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မာကု
ရီးသားြပÒစုထားေသာ ခရစ်ေတာ၏်

သတင်းေကာင်း
နဒိါနး်

မာ ကု ရီး သား ြပÒစု ထား ေသာ ခရစ်ေတာ်၏
သတင်းေကာင်း စာအပ်ုသည် ဓမ္မသစ်ကျမ်း ထဲ၌ ေယ
သျှÒခရစ်ေတာ်၏ သက်ေတာ်စä်အေÆကာင်း ကုိ ေဖာ်ြပ
ထားေသာ စာအပ်ုေလးအပ်ုထဲမှ တစ်အပ်ုြဖစ်သည်။ ထုိ
စာအပ်ု ေလးအပ်ုကုိ “ဧဝံေဂလိ” စာအပ်ုဟ၍ူ ေခါ်သည်။
၎င်း၏ အဓိပ္ပာယ်မှာ “သတင်းေကာင်း”ဟ၍ူ ြဖစ်၏။ ထုိ
စာအပ်ုများကုိ ေယသျှÒ အသီခံÇပီးသည့်ေနာက်တင်ွ မဿဲ၊
မာကု၊ လကုာ Ćှင့် ေယာဟနƤုိ်Ǝမှ ရီးသားခြခင်းြဖစ်၏။ မာ
ကုရီးသားြပÒစုခေသာ ဧဝံေဂလိသတင်းေကာင်း စာအပ်ု
သည် ထုိသတင်းေကာင်းစာအပ်ု ေလးအပ်ုထဲတင်ွ အ
တိုဆုံးေသာစာအပ်ု တစ်အပ်ုြဖစ်ေပသည်။ ထုိစာအပ်ုကုိ
ေယသျှÒမီွးဖွားြခင်းခံÇပီးေနာက် ၆၅ Ćှင့် ၇၀ ခုĆှစ် Æကား
တင်ွ အားလံးုေသာ ဧဝံေဂလိသတင်းေကာင်း စာအပ်ုများ
တင်ွ အယင်အဦးဆုံး ရီးသားခေသာ စာအပ်ု ြဖစ်သည်
ဟု ယုံÆကည်လက်ခံÆကသည်။ ဤစာအပ်ုကုိ ေရာမÇမိƌ၌
ဟိ ေသာ ယုံÆကည် သူများ အား အား ပီး တိက်ုတနွး် လို
ေသာ ရည်ရွယ်ချက်ြဖင့် ေရာမÇမိƌတင်ွ ရီးသားခသည်ဟု
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ကျမ်းတတ်ဆရာအများစုက ယုံÆကည်ထားÆက၏။
ဂျွန်မာကု ဟုေခါ်ေသာ မာကုသည် တမန်ေတာ် ေပါ
လု Ćှင့် ဗာနာဗ အေပါင်းအေဖာ်တစ်ဦးလည်း ြဖစ်၏။
သို့ ရာတင်ွ သူသည် သူ ƤုိƎ၏သာသနာြပÒ ခရီးစä် (တ
၁၃.၁၃) ကုိ စွန ့ɒ်လွှတ်ခေသာေÆကာင်း သူ၏ဂုဏ်သတင်း
မှာ ထင်းĕှား ြခင်းမဟိေပ။ မာကုသည် ေနာက်မှတဖန်
ဗာ နဗĆှင့်အတူ ခရီးလားလာခ၏ (တ ၁၅.၃၇–၃၉)။
ထုိ မာ ကုသည် ေပတƤု၏ ရင်းĆှးီ ေသာ အဆီွတစ်ဦး
အြဖစ်လည်း အသိအမှတ်ြပÒ ြခင်း ကုိ ခံရခ၏ (၁ ေပ
၅.၁၃)။ မာကုသည် ေယသျှÒ အသက်ĕှင်စä်က မျက်ြမင်
သက်သီတစ်ဦး မဟတ်ုေသာ်လည်း ေပတƤု၏ သက်
သီခံချက်တိကုိ များစွာမှတ်တမ်းတင်ခသည်ြဖစ်၍ ထုိ
အေÆကာင်းအရာပင်လျှင် ဤစာအပ်ုအား မာကုရီးသား
ခသည်ကုိ အေြခခံကျေသာ ေထာက်ြပချက်ြဖစ်သည်ဟု
ကျမ်းတတ်ဆရာƤုိƎက ယုံÆကည်ထားÆကသည်။ မာကုက
ဤဧဝံေဂလိသတင်းေကာင်း စာအပ်ုတင်ွ ေနာက်ဆုံးချနိ၌်
ေယသျှÒ၏ Æသဝါဒပီးြခင်းĆှင့် တပည့်ေတာ်ြဖစ်ြခင်းတိကုိ
ေပါ်လင်ွစွာ တင်ြပထားသည်။
အေÆကာင်းအရာ အကျä်းချÒပ်
၁။ မာကု၏ မိတ်ဆက်ြခင်း (၁.၁–၁၃)
၂။ သူသည် ဂါလိလဲြပည်၌ ဟိနနိစ်ä် ေယသျှÒ၏ အမှု
ေတာ်ကုိ ေဖာ်ြပြခင်း (၁.၁၄—၈.၂၁)
၃။ ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့ ေယသျှÒ၏ ခရီးစä်အေÆကာင်း
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ကုိ ေြပာြပြခင်း (၈.၂၂—၁၀.၅၂)
၄။ ေယသျှÒ၏အသီခံေတာ်မူြခင်းĆှင့် ĕှင်ြပနထ်ေြမာက်
ေတာ် မူ ြခင်း အေÆကာင်းအပါအဝင် ေယƤုဆလင်
Çမိƌ၌ ေယသျှÒ၏ အချနိအ်ေÆကာင်းအား ရီးသားÇပီး
အဆုံးသတ်ြခင်း (၁၁.၁—၁၆.၈)

Ćှစ်ြခင်းဆရာေယာဟန၏် တရားေဒသနာေတာ်
(မဿဲ ၃.၁–၁၂;လကုာ ၃.၁–၁၈; ေယာဟန် ၁.၁၉–၂၈)

1 ဘုရားသခင်၏သား ေတာ်* ေယသျှÒ ခရစ်ေတာ်၏
သတင်းေကာင်းတရားေတာ် စတင်ပုံကုိ ဆုိေပအံ။့

2 ပေရာဖက် ေဟသျှာယ၏ ကျမ်းစာ၌၊
“ဘုရားသခင် မိန ့ေ်တာ်မူသည်ကား၊ ‘သင်ƤုိƎ၏ လမ်းခရီး

ကုိ ပျင်ဆင်ြခင်းငှာ၊
ငါ၏တမနကုိ် သင်ƤုိƎအĕှƎိ၌ ငါ စီɔရွှတ်မည်။’

3 ေတာကĆ္တာရ၌ ဟစ်ေÆကာ်ေသာသူ၏အသံကား
‘ထာဝရဘုရား Ãကေတာ်မူရာလမ်းကုိ ပျင်ဆင် Æက
ေလာ၊့
ထုိအသျှင်၏ လမ်းခရီးေတာ်ကုိ ေြပာင့်တနး်စီ Æက
ေလာ’့ ” ဟု ရီးထားသည်Ćှင့်အညီ၊

4 ဗ တ္ တိ ဇံ ဆရာ ေယာ ဟန် သည် ေတာ ကĆ္တာရ၌
ေပါ်ထွနး်လာ၍ တရားေဟာလျက်၊ ဗတ္တိဇံပီးလျက် နိ
* 1:1 အချƌိ မူရင်းလက်ရီးမူကျမ်းများ၌ ဘုရားသခင်၏သားေတာ်၊
ဟေူသာ ေဝါဟာရကုိ မတွ့ိရေပ။
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န၏်။† ထုိသူသည် လƤုိူƎအား “ေနာင်တရÇပီး၊ ဗတ္တိဇံကုိ
ခံယူÆက။ ယင်းမှသာ ဘုရားသခင်သည် သင်ƤုိƎ၏အြပစ်
များကုိ ခွင့်ɔရွှတ်လိမ့်မည်” ဟု ေဟာေြပာေလ၏။

5 ယုဒြပည် ေကျးလက်ေဒသĆှင့် ေယƤုဆလင်Çမိƌမှ
လအူေပါင်း ƤုိƎသည် ေယာဟန်ပါးသို့ လာÇပီးလျှင်၊ မိမိ
ƤုိƎ၏အြပစ်များကုိ ဝနခံ်Æကသည်ြဖစ်၍ ေယာဟန်သည်
ထုိသူƤုိƎအား ေယာ်ဒနြ်မစ်၌ ဗတ္တိဇံကုိ ပီးေလ၏။

6 ေယာဟန်သည် ကုလားအတ်ုအမီွးĆှင့် ရက်လပ်ုထား
ေသာ အဝတ်ကုိဝတ်Çပီး၊ ခါး၌ သားရီြဖင့် လပ်ုထားေသာ
ခါးပတ်ကုိ ပတ်ထားလျက်၊ ကျÒိင်းေကာင်Ćှင့် ေတာ၌ ဟိ
ေသာပျားရည်ကုိ မီှဝဲလို့ နနိ၏်။

7 ေယာဟန်က “ငါေ့နာက်၌ Ãကလာေသာသူကား၊ ငါ ့
ထက်သာ၍ Èကီးြမတ်ေသာသူြဖစ်၏။ ငါသည် ထုိသူ၏
Çခီနင်းÈကိÒးကုိေတာင်မှ ငံု့ ɑ၍ Çဖီဖို့ မထုိက်။

8 ငါကား၊ ရီ၌ ဗတတိ္ဇံကုိ ပီး၏။ သို့ ရာတင်ွ ထုိသူသည်
သင်ƤုိƎအား သန ့ယှ်င်းေသာဝိညာä်ေတာ်၌ ဗတ္တိဇံကုိ ပီး
လိမ့်မည်” ဟု ေဟာေြပာေလ၏။

ေယသျှÒ ဗတ္တိဇံခံယူြခင်းĆှင့် သီွးေဆာင်ခံရြခင်း
(မဿဲ ၃.၁၃—၄.၁၁; လကုာ ၃.၂၁,၂၂; ၄.၁–၁၃)

† 1:4 ဗတ္တ ိဇံဆရာေယာဟနသ်ည် ေတာကĆ္တာရ၌ ေပါ်ထွနး်လာ၍
တရားေဟာလျက်၊ ဗတ္တ ိဇံပီးလျက် နနိ၏်၊ အချƌိ မူရင်းလက်ရီးမူကျမ်းများ၌
ဗတ္တ ိဇံေယာဟနသ်ည် ေတာကĆ္တာရ၌ ေပါ်လာ၍ တရားေဟာလျက်နနိ၏်၊
ဟ၍ူ ေဖာ်ြပထားသည်။
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9 ထုိအခါ ေယသျှÒသည် ဂါလိလဲြပည် နာဇရက်Çမိƌမှ
ÃကလာÇပီးလျှင် ေယာ်ဒနြ်မစ်၌ ေယာဟနအ်ားြဖင့် ဗတ္တိ
ဇံကုိ ခံေတာ်မူ၏။

10 ေယသျှÒသည် ရီထဲမှ ေပါ်ထလာစä်တင်ွ ေကာင်းကင်
ဖွင့်၍ သန ့်ယှင်းေသာ ဝိညာä်ေတာ်သည် ÇဂိÒးငှက်က့ဲသို့
မိမိအထက်၌ ဆင်းသက်ေတာ်မူသည်ကုိ ြမင်ေတာ်မူ၏။

11 ထို့ ေနာက် ေကာင်းကင် မှ လည်း “သင်ကား ငါ
Ćှစ်သက်ြမတ်Ćိးုရာ ငါ၏ ချစ်သားြဖစ်၏”ဟု အသံထွက်
ေပါ်လာ၏။

12 ထို့ ေနာက် သန ့ယှ်င်းေသာဝိညာä်ေတာ်သည် ေယသျှÒ
အား ေတာကĆ္တာရသို့ ချက်ချင်းပို့ ေဆာင်ေတာ်မူ၏။

13 ထုိအရပ်၌ စာတနမ်ာရ်နတ်သည် ေယသျှÒအား ရက်
ေပါင်းေလးဆယ်ပတ်လံးု စုံစ မ်း သီွးေဆာင်ေတာ် မူ၏။
ထုိအရပ်၌ သားရဲတိǢɐစ္ဆာန် တိလည်း ဟိ၏၊ သို့ ေသာ်
ေကာင်းကင်တမန်ƤုိƎသည် ထုိအသျှင်အား ေစာင့်ေĕှာက်
ေတာ်မူ၏။
တံငါသည် ေလးဦးအား ေယသျှÒေခါ်ေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၄.၁၂–၂၂; လကုာ ၄.၁၄,၁၅; ၅.၁–၁၁)

14 ေယာ ဟန် သည် ေထာင်၌ အကျä်းချ ခံ ရ Çပီး
ေနာက် ေယသျှÒသည် ဂါလိလဲ ြပည်သို့ လား Çပီးလျှင်
ဘုရားသခင်၏သတင်းေကာင်းတရားကုိ ေဟာေြပာေတာ်
မူ၏။
1:11 မ ၃.၁၇; ၁၂.၁၈; မာ ၉.၇; လု ၃.၂၂
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15 ထုိသတင်းေကာင်းတရားဟူမူကား “ချနိး်ချက်ေတာ်
မူ ေသာ အချနိ် ေရာက်ယာ၊ ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်
သည် အနးီအပါး၌ ဟိယာ။ ေနာင်တရ၍၊ သတင်းေကာင်း
တရားကုိ ယုံÆကည်Æကေလာ”့ ဟ၍ူ ြဖစ်၏။

16 ေယသျှÒသည် ဂါလိလဲအိင်ု ကမ်းÇခီတေလျှာက်၌ Ãက
ေတာ်မှုစä်၊ သျှမုိနĆှ်င့် သူ၏ ညီအနေ္ြဒƤုိƎသည် ပုိက်ြဖင့်
ငါးဖမ်းနနိသ်ည်ကုိ ြမင်ေတာ်မူ၏။

17 ေယသျှÒကလည်း ထုိ သူ ƤုိƎ အား “လာ Æက၊ ငါ ့
ေနာက်သို့ လိက်ုÆက။ သင်ƤုိƎအား လူကုိ မျှားေသာတံငါ
ြဖစ်စီြခင်းငှာ ငါ သင်ပီးမည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

18 ထုိသူƤုိƎသည် ချက်ချင်းပင် မိမိƤုိƎ၏ ငါးဖမ်းပုိက်ကုိ
စွန ့ပ်စ်Çပီး ကုိယ်ေတာ်၏ေနာက်သို့ လိက်ုÆက၏။

19 ထုိ မှ အနည်းေချလနွ်လားလျှင် ကုိယ်ေတာ်သည်
အြခားညီကုိĆှစ်ေယာက်ြဖစ်ေသာ ေဇေဗဒဲ၏သား ယာ
ကုပ်Ćှင့် ေယာဟနƤုိ်Ǝသည် ေလာင်းထဲ၌ ငါးဖမ်းပုိက်အား
အဆင်သင့်ြဖစ်စီြခင်းငှာ ြပÒပျင်နနိသ်ည်ကုိ တွ့ိြမင်ေတာ်
မူ၏။

20 ကုိယ်ေတာ်သည် သူƤုိƎကုိ ြမင်၍ ချက်ချင်း ေခါ်ေတာ်
မှုလျှင် သူƤုိƎက ဖခင်ြဖစ်သူ ေဇေဗဒဲကုိ လူငှားတိĆှင့်
အတူ ေလာင်းထဲတင်ွ ထားခÇပီး ေနာက်ေတာ်သို့ လိက်ုÆက
ေလ၏။

1:15 မ ၃.၂



မာကု 1:21 vii မာကု 1:26

ဝိညာä်ဆုိးကုိ ေမာင်းထုတ်ေတာ်မူြခင်း
(လကုာ ၄.၃၁–၃၇)

21ေယသျှÒĆှင့် တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည်ကေပရေနာင်Çမိƌသို့
ေရာက်လာÆကÇပီး၊ ေနာက်တစ်နိ ့ဥပုသ်နိ ့ɒ၌ တရားဇရပ်သို့
လား၍ ဆုံးမဩဝါဒ ပီးေလ၏။

22 ထုိအသျှင်၏ ဆုံးမဩဝါဒကုိ ÆကားရေသာသူƤုိƎ
သည် အံဩ့ ြခင်း သို့ ေရာက် Æက၏။ အေÆကာင်းမူကား
ကျမ်းတတ်ဆရာတိ က့ဲသို့ မဟတ်ုဘဲ အခွင့်အာဏာဟိ
ေသာသူက့ဲသို့ ဆုံးမဩဝါဒကုိ ပီးေတာ် မူေသာေÆကာင့်
ြဖစ်၏။

23 ထုိအချနိ၌် တရားဇရပ်တင်ွ ဝိညာä်ဆုိးပူးေသာ လူ
တစ်ေယာက်ဟိ၏။ ထုိသူသည် ေအာ်ဟစ်ေÆကာက်လန ့ɒ်၍၊

24 “နာဇရက်ÇမိƌသားေယသျှÒ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် အကျွန်
ƤုိƎ Ćှင့် ဇာ သို့ ဆုိင်သနည်း။ အကျွန် ƤုိƎ ကုိ ဖျက်ဆီး ဖို့
ေရာက်လာသည်ေလာ။ ကုိယ်ေတာ်သည် ဘုရားသခင်
ထံမှ Ãကလာေသာ သန ့်ယှ င်းေသာ သူြဖစ်သည်ကုိ —
အကျွနသိ်ပါ၏” ဟု ဟစ်ေÆကာ်ေလ၏။

25 ေယသျှÒကလည်း “တိနး်၍ နÇီပီးလျှင် ထုိသူအထဲက
ထွက်လားေလာ”့ ဟု ဝိညာä်ဆုိးကုိ အမိန ့ပီ်းေတာ်မူလျှင်၊

26 ဝိညာä် ဆုိးသည် ထုိသူ ကုိ တက်စီ Çပီး Èကီးေသာ
ေအာ်ဟစ်ြခင်းကုိ ြပÒÇပီးမှ ထွက်လားေလ၏။
1:22 မ ၇.၂၈,၂၉



မာကု 1:27 viii မာကု 1:33

27 ထုိအြခင်းအရာကုိ တွ့ိြမင်ေသာသူƤုိƎသည် မိနး်ေမာ
ေတေွဝ၍ “ဤချင့်ကား ဇာသို့ နည်း။ ဤဆုံးမြခင်းမျÒိးက
ဇာပုိင်မျÒိးနည်း။ အာဏာြဖင့် အမိန ့ပီ်းသည်Ćှင့် ဝိညာä်ဆုိး
ƤုိƎ နားေထာင်Æက၏” ဟု အချင်းချင်း ေြပာဆုိနနိÆ်က၏။

28 ကုိယ်ေတာ်၏ သတင်းေတာ်သည်လည်း ဂါလိလဲ
ြပည်တေလျှာက်၌ လျင်ြမနစွ်ာ ြပန ့လ်ားေလ၏။
ေယသျှÒက လအူများကုိ ကျနး်မာစီေတာ်ြခင်း
(မဿဲ ၈.၁၄–၁၇; လကုာ ၄.၃၈–၄၁)

29 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒĆှင့်တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် တရား
ဇရပ်မှ ထွက်လာ၍ သျှမုိန်Ćှင့် အနေ္ြဒƤုိƎ၏အိမ်သို့ Ãက
ေတာ်မူ၏။ ေယာဟန်Ćှင့် ယာကုပ်ƤုိƎလည်း အတူလိက်ု
လားÆက၏။

30 သျှ ိမုန၏်ေယာက္ခမသည် အိပ်ရာ ထဲ၌ ဖျားနာ၍
တံးုလံးုလဲှနနိသ်ည်ကုိ ထုိအိမ်သို့ ေရာက်လျှင်ေရာက်ချင်း
ေယသျှÒအား ေလျှာက်ထားေလ၏။

31 ေယသျှÒသည် သူမအနားသို့ လား Çပီးလျှင် လက်
ကုိကုိင်ဆဲွ၍ ထူမေတာ်မူ၏။ ထုိအခါ သူမသည် ဖျားနာ
ေပျာက်၍ အာဂĆ္တɐÒဝတ်ကုိ ြပÒေလ၏။

32 နီဝင်၍ ညချမ်းအချနိ်ေရာက်ေသာအခါ လူƤုိƎသည်
မကျနး်မာေသာသူƤုိƎĆှင့် နတ်ဆုိးပူးေသာသူƤုိƎကုိ အထံ
ေတာ်သို့ ေခါ်ေဆာင်လာÆက၏။

33 တစ်Çမိƌလံးုမှ လူƤုိƎသည် အိမ်ĕှƎိ၌ လာေရာက်စုƤုံး
လျက်ဟိÆက၏။



မာကု 1:34 ix မာကု 1:39

34 ကုိယ်ေတာ်သည် ေရာဂါအမျÒိး မျÒိး ခံစား နိ န် Æက
ေသာလူတိ ကုိ ကျနး်မာ စီေတာ် မူလျက် နတ်ဆုိး တိ ကုိ
လည်း ေမာင်းထုတ်ေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် နတ်ဆုိး
တိအား စကားတစ် ခွနး် ကုိ မျှ ေြပာ ခွ င့် ပီး ေတာ် မ မူ။
အေÆကာင်းမူကား နတ်ဆုိးƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ မည်သူ
ြဖစ်ေÆကာင်းကုိ သိေသာေÆကာင့်ြဖစ်၏။
ဂါလိလဲြပည်၌ ေယသျှÒ၏ ေဒသနာေတာ်
(လကုာ ၄.၄၂–၄၄)

35 ေနာက်တစ်နိ ့မုိးထေစာေစာ၌ ေယသျှÒသည် အိပ်ရာ
မှထကာ အိမ်မှထွက်၍ တိတ်ဆိတ်ရာအရပ်သို့ Ãကလား
ေတာ်မူÇပီးလျှင်၊ ထုိအရပ်၌ ဆုေတာင်းပတ္ထနာ ြပÒေတာ်
မူ၏။

36သျှမုိနĆ်ှင့် သူ၏အေပါင်းအပါƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ
လိက်ုĕှာÆက၏။

37 ကုိယ်ေတာ့်ကုိ တွ့ိေသာအခါ သူƤုိƎသည် “လတိူက ကုိ
ယ်ေတာ့်ကုိ ĕှာနနိက်တ်ေရ” ဟု ေလျှာက်Æက၏။

38 ကုိယ်ေတာ်ကလည်း “ဤအရပ်မှ နးီစပ်ရာ အြခား
ရွာများသို့ တရားေဟာြခင်းငှာ ငါƤုိƎ လားÆကမည်။ ယင်း
အတက်ွနန ့် ငါ Ãကလာရြခင်းြဖစ်၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

39 ကုိယ်ေတာ်သည် ဂါလိလဲြပည် အရပ်ရပ်၌ဟိေသာ
တရားဇရပ်များတင်ွ တရားေဟာြခင်း၊ နတ်ဆုိးများ ကုိ
ေမာင်းထုတ်ြခင်းတိကုိ ြပÒေတာ်မူ၏။
1:39 မ ၄.၂၃; ၉.၃၅
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Ćနူာစဲွသူ တစ်ေယာက်ကုိ ေယသျှÒက ကျနး်မာစီြခင်း
(မဿဲ ၈.၁–၄; လကုာ ၅.၁၂–၁၆)

40 အĆူေရာဂါသည် တစ်ေယာက်သည် ကုိယ်ေတာ်၏
ĕှƎိေတာ်သို့ ေရာက်လာÇပီး၊ ဒူးေထာက်လျက် “ကုိယ်ေတာ်
အလို ေတာ် ဟိလျှင် အကျွန ့် ကုိ သန ့် ယှ င်း စီ ပါ”‡ ဟု
ေတာင်းပနေ်လ၏။

41 ေယသျှÒသည် သနား §ေတာ်မူသြဖင့်၊ လက်ေတာ်ကုိ
ဆန ့ɒ်၍ ထုိသူကုိ တို့ Çပီး “ငါ အလိဟို၏၊ သန ့ယှ်င်းစီေလာ”့
ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

42 ထုိသူသည် ချက်ချင်း Ćနူာေပျာက်၍ သန ့ယှ်င်းြခင်း
သို့ ေရာက်ေလ၏။

43-44 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒက “ဤအေÆကာင်းအရာတိကုိ
ဇာသူကုိမျှ မေြပာေက့၊ သို့ ေသာ် ယဇ်ပုေရာဟိတ်ပါးသို့
လား၍သင်၏ကုိယ်ကုိြပÇပီး၊ သင်၌သန ့ယှ်င်းသည်ကုိ လူ
ƤုိƎ၌ သက်သီြဖစ်စီြခင်းငှာ ေမာေသျှစီရင်မှာထားခေသာ
ပူေဇာ်သကာကုိ ြပÒေလာ”့ ဟု ထုိသူအား Æကပ်တည်းစွာ
မှာထား၍ ɔရွှတ်လိက်ုေလ၏။

45 ထုိသူသည် မိန ့်မှာထားေတာ်မှုသည့်အတိင်ုး ဝီးရာ
သို့ ထွက်လားေလ၏။ သို့ ေသာ် မိမိ၌ ြဖစ်ပျက်သမျှ
အေÆကာင်းအား ေြပာÆကားြခင်းြဖင့် ထုိသတင်းသည် နီ
ရာအĆှƎံအြပားသို့ ေရာက်ေလ၏။ ထို့ ေÆကာင့် ကုိယ်ေတာ်
‡ 1:40 သန ့ယှ်င်းစီပါ၊ ဓေလထုံ့းတမ်းအရ ဤĆနူာေရာဂါစဲွေသာသူသည်
မသန ့ယှ်င်းဟု ခံယူထားÆကသည်။ § 1:41 သနား၊ အချƌိေသာ
လက်ရီးမူရင်းကျမ်းများ၌ အမျက်ေဒါသ၊ ဟ၍ူ ပါဟိသည်။



မာကု 2:1 xi မာကု 2:4

သည် ဇာÇမိƌ၊ ဇာရွာကုိမျှ ထင်ĕှားစွာ မဝင်ဘဲ၊ ဆိတ်Çငိမ်
ရာ ေတာအရပ်၌သာ နနိေ်တာ်မူ၏။ သို့ ေသာ် အရပ်ရပ်မှ
လƤုိူƎသည် ကုိယ်ေတာ်ပါးသို့ ေရာက်လာÆက၏။

2

လီြဖတ်ေသာသူကုိ ေယသျှÒ ကျနး်မာစီြခင်း
(မဿဲ ၉.၁–၈; လကုာ ၅.၁၇–၂၆)

1 ရက်အနည်းေချ လနွ်Çပီးေနာက် ေယသျှÒသည် က
ေပရေနာင်Çမိƌသို့ ေရာက်လာ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် အိမ်၌
ဟိေတာ် မူသည့်အေÆကာင်း သတင်း ေတာ်သည် ြပန ့် ĆှƎံ
ေလ၏။

2 ထို့ ေÆကာင့် လအူေပါင်း ƤုိƎသည် စုƤုံးေရာက်လာÆက
သြဖင့် အိမ်ခနး်မှစ၍ အိမ်ĕှƎိ၌ပင် Çခီချစရာ နရီာမဟိေပ။
ေယသျှÒသည်လည်း ထုိလအူေပါင်း ƤုိƎ ကုိ တရားေဟာ
ေတာ်မူ၏။

3 ထုိစä် လေူလးေယာက် ƤုိƎသည် လီ ြဖတ်ေသာ လူ
တစ်ေယာက်ကုိ ကုိယ်ေတာ့်အထံေတာ်ပါးသို့ သယ်ယူလာ
Æက၏။

4 သို့ ေသာ် လအူေပါင်း ƤုိƎသည် ြပည့်ကျပ်နိန်သြဖင့်
ကုိ ယ် ေတာ့် ထံသို့ တိးု၍ မ ေပါက် Ćိင်ု Æက။ ထို့ ေÆကာင့်
ကုိယ်ေတာ်ဟိသည့် နရီာအထက်မှ အိမ်ေခါင်မုိးကုိဖွင့်Çပီး၊
လမူမာအား လဲှနနိေ်သာဖျာĆှင့်တကွ ေလျာချÆက၏။



မာကု 2:5 xii မာကု 2:12

5 ေယသျှÒကလည်း ထုိသူƤုိƎ၏ ယုံÆကည်ြခင်းကုိ ြမင်
လျှင် လီြဖတ်ေသာလအူား “ငါသ့ား၊ သင်၏အြပစ်ကုိ ခွင့်
ɔရွှတ်ယာ” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

6 ထုိအရပ်၌ ထုိင်နိန်Æကေသာ ကျမ်းတတ်ဆရာအချƌိ
က၊

7 “ဤသူသည် ဇာေÆကာင့် ဤပုိင် ေြပာရသနည်း။ ဤ
သည်ကား ဘုရားကုိ ြပစ်မှား ြခင်း ြဖစ်၏။ ဘုရားသခင်
တစ်ပါးတည်းရာ အြပစ်ကုိ ɔရွှတ်Ćိင်ုေသာသူြဖစ်၏”ဟ၍ူ
ေတးွေတာနနိÆ်က၏။

8 ထုိ သူ ƤုိƎ သည် မိမိ ƤုိƎ၏စိတ်Ćှလံးု ထဲ၌ ထုိသို့
ေတးွေတာ နိ န်သည် ကုိ ေယသျှÒသည် မိမိ ဉာဏ်ေတာ်
အားြဖင့် ချက်ချင်း သိေတာ်မူသြဖင့် “သင်ƤုိƎ ဇာတက်ွ
ယင်းပုိင် ေတးွေတာÆကသနည်း။

9 လီ ြဖတ်နိန်ေသာ သူအား ‘သင်၏ အြပစ် ကုိ ခွင့်
ɔရွှတ်ယာ’ ဟု ေြပာသည်က ပုိ၍ လယ်ွသေလာ၊ ထုိသို့
မဟတ်ု ‘ထÇပီးလျှင် သင့်ဖျာကုိ လိပ်ကာ ြပန်လားေလာ’့
ဟု ေြပာသည်က ပုိ၍ လယ်ွသေလာ။

10 လသူားသည် ဤေလာက၌ အြပစ် ɔရွှတ် ပုိင် ခွင့်
တနခုိ်းအာဏာဟိသည်ကုိ သင်ƤုိƎသည် တွ့ိြမင်ရလိမ့်မည်”
ဟု ေြပာဆုိÇပီးလျှင် လီြဖတ်ေသာသူအား

11 “သင့်အား ငါ ဆုိသည်ကား၊ ထÇပီးလျှင် သင်၏ဖျာ
ကုိ ေကာက်၍ အိမ်သို့ ြပနေ်လာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

12 ထုိ သူသည်လည်း မိမိ၏ဖျာ ကုိ ေကာက် Çပီးလျှင်
လအူေပါင်း ƤုိƎ ĕှƎိ မှ ထွက်လားေလ၏။ ထုိအမှုအရာကုိ



မာကု 2:13 xiii မာကု 2:16

တွ့ိ ြမင်ေသာလူ ƤုိƎသည် အလနွတ်ရာအံဩ့ÆကÇပီး “ဤ
ပုိင် ငါƤုိƎတစ်သက်မှာ တခါမှ မြမင်ဖူးပါ” ဟု ဆုိလျက်
ဘုရားသခင်၏ ဂုဏ်ေတာ်ကုိ ချးီမွမ်းÆက၏။

ေလဝိအား ေယသျှÒ ေခါ်ြခင်း
(မဿဲ ၉.၉–၁၃; လကုာ ၅.၂၇–၃၂)

13 တဖန၊် ေယသျှÒသည် ဂါလိလဲကမ်းÇခီသို့ Ãကေတာ်
မူ၏။ လအူစုအေဝးƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ်ပါးသို့ ေရာက်လာ
Æကသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိ သူ ƤုိƎအား ေဟာေြပာ
သွနသ်င်ေတာ်မူ၏။

14 ထုိ မှ Ãကေတာ် မူ စä် အေကာက်ခွန် Ƥုံး၌ အာလ
ဖဲ၏သား ေလ ဝိ ထုိင် နိ န် သည် ကုိ ြမင် ေတာ် မူ လျှင်၊
ကုိယ်ေတာ်က “ငါေ့နာက်သို့ လိက်ုေလာ” ဟု မိန ့်ေတာ်
မူ၏။ ထုိသူသည် ချက်ချင်းထÇပီး ကုိယ်ေတာ်၏ ေနာက်
ေတာ်သို့ လိက်ုေလ၏။

15 ထို့ ေနာက် ေယ သျှÒ သည် ေလ ဝိ၏အိမ်၌*
တပည့်ေတာ်ƤုိƎĆှင့်အတူ စားေသာက်လျက်နနိစ်ä်၊ အခွနခံ်
များĆှင့် အပယ်ခံေသာသူများသည် လိက်ုလာÆကသြဖင့်
တပည့်ေတာ်ƤုိƎĆှင့်အတူ ဝင်ေရာက်စားေသာက်Æက၏။

16 ထုိသို့ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသူ ƤုိƎ Ćှင့် စားေသာက်
လျက်နနိသ်ည်ကုိ ကျမ်းြပÒဆရာအချƌိĆှင့် ဖာရိယဲှအချƌိ
သည် ြမင်Æကလျှင် “ဤသူကား ဇာြဖစ်လို့ အခွနခံ်ေသာ
* 2:15 ေလဝိ၏အိမ်၌၊ သို့ မဟတ်ု ကုိယ်ေတာ်၏၊ (ေယသျှÒ၏) အိမ်၌။



မာကု 2:17 xiv မာကု 2:19

လ၊ူ အပယ်ခံေသာလူတိĆှင့်အတူ စားေသာက်နနိသ်နည်း”
ဟု တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား မိနး်ေတာ်မူ၏။

17 ကုိယ်ေတာ် သည် ထုိ စကား ကုိ Æကား လျှင်
“ကျနး်မာေသာသူƤုိƎသည် ဆီးသမားကုိ အလိုမဟိ၊ မ
ကျနး်မာေသာ လူ တိ ရာ အလို ဟိ Æက၏။ ငါ Ãကလာ
သည်ကား၊ အƤုိအသီခံရေသာ လူတိအတက်ွ လာသည်
မဟတ်ု၊ အပယ်ခံရေသာလူတိĆှင့် ဆုိးသွမ်းေသာလူတိ
အတက်ွ ငါ Ãကလာြခင်းြဖစ်၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

အစာေယှာင်ြခင်း အေÆကာင်းကုိ မိနး်ြမနး်ြခင်း
(မဿဲ ၉.၁၄–၁၇; လကုာ ၅.၃၃–၃၉)

18 တစ်နိ ့ɒ၌ ဗတ္တိဇံဆရာေယာဟန၏် တပည့်ƤုိƎĆှင့်
ကျမ်းြပÒဆရာƤုိƎသည် အစာေယှာင်နိန်Æက၏။ လူတချƌိ
က၊ ကုိယ်ေတာ်ထံေတာ်ပါးသို့ ေရာက်လာÇပီးလျှင် “ဗတ္
တိဇံဆရာေယာဟန၏် တပည့်ƤုိƎĆှင့် ဖာရိယဲှတပည့်ƤုိƎက
အစာေယှာင်Æက၏။ သို့ ေသာ် ကုိယ်ေတာ်၏ တပည့်ƤုိƎက
ဇာေÆကာင့် အစာမေယှာင်Æကသနည်း” ဟု မိနး်ေလျှာက်
Æက၏။

19 ေယသျှÒ ကလည်း၊ “မဂင်္လာေဆာင်သတို့သား၏
အေပါင်းအပါƤုိƎသည် မဂင်္လာပဲွ၌ သတို့သားĆှင့်အတူ ဟိ
နနိÆ်ကေသာအခါ၊ ယင်းသူƤုိƎ အစာေယှာင်နနိÆ်ကသေလာ။
သတို့သားĆှင့်အတူ ဟိေသာအချနိ်ကာလပတ်လံးု သူƤုိƎ
သည် အစာမေယှာင်တတ်Æက။



မာကု 2:20 xv မာကု 2:25

20 သို့ ေသာ် သတို့သားကုိ ထုိသူƤုိƎပါးက ခဲွယူလားေသာ
နိ ့ေရာက်လိမ့်မည်၊ သို့ Çပီးမှသာ သူƤုိƎသည် အစာေယှာင်
Æကလိမ့်မည်။

21 “ပိတ်စအသစ်ြဖင့် အထည်ေဟာင်းကုိ ဇာသူမျှ ဖာ
သားမချ။ ထုိသို့ ဖာသားချေသာ်လည်း ပိတ်စအသစ်
သည် Ƥုနး်၍ ပုိÇပီး စုတ်Çပဲလိမ့်မည်။

22 ယင်း နည်းတူ သား ရီ ဘူးအေဟာင်း ထဲ၌ အသစ်
ေသာ စပျစ်ရည် ကုိ ထည့် ေလ့ မ ဟိ၊ ထုိသို့ ထည့် ေသာ်
စပျစ်ရည် အသစ် ေÆကာင့် သား ရီ ဘူး သည် ေပါက်ကဲွ
တတ်သည် ြဖစ်၍ Ćှစ် ခု စလံးု ပျက်စီး လိမ့်မည်။ ယင်း
ေÆကာင့် စပျစ်ရည်အသစ်ကုိ သားရီဘူးအသစ်၌ရာ ထည့်
ရမည်” ဟု ထုိသူƤုိƎအား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ဥပုသ်နိအ့ေÆကာင်းအား မိနး်ြမနး်ြခင်း
(မဿဲ ၁၂.၁–၈; လကုာ ၆.၁–၅)

23 ဥပုသ်နိ ့ɒ၌ ကုိယ်ေတာ်သည် ဂျÒံခင်းကုိ ြဖတ်၍လား
စä်၊ တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ဂျÒံĆှမံျားကုိ ÄခီယူÆက၏။

24 ထုိအခါ ဖာရိယဲှƤုိƎက “Æကည့်ပါ၊ ငါƤုိƎ၏ပညတ်ကျမ်း
အရ ဥပုသ်နိ ့ɒ၌ မြပÒအပ်ေသာအမှုတိကုိ သူ ƤုိƎက ဇာ
ေÆကာင့် ြပÒÆကသနည်း” ဟု ကုိယ်ေတာ့် ကုိ မိနး်ေလျှာက်
Æက၏။

25 ေယသျှÒကလည်း “ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း အဗျာသာ
လက်ထက်၌ ဒါဝိဒ်သည် ဝမ်းဆာနနိေ်သာအချနိတ်င်ွ မိမိ
အေဖာ်တိĆှင့်အတ၊ူ



မာကု 2:26 xvi မာကု 3:3

26 ဘုရားသခင်၏ အိမ်ေတာ်သို့ ဝင်Çပီးလျှင် အကျွန်
ƤုိƎ၏ပညတ်ကျမ်းအရယဇ်ပုေရာဟိတ်တိမှတစ်ပါး ဇာသူ
မျှ မစားအပ်ေသာ ĕှƎေိတာ်မုန ့ကုိ် စားÇပီး — မိမိ၏အေဖာ်
ƤုိƎ ကုိလည်း ပီးေÆကာင်း ကုိ ကျမ်းစာထဲ၌ မဖတ်ဖူး Æက
သေလာ” ဟု မိနး်ေတာ်မူ၏။

27 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်က “ဥ ပု သ် နိ အ့ဖို့ လူ ကုိ
ဖနဆ်င်းထားသည် မဟတ်ု။ လူ့ အဖို့ ရာ ဥ ပု သ် နိ ကုိ့
သတ်မှတ်ထားြခင်းြဖစ်၏။

28ယင်းေÆကာင့် လသူားသည် ဥပုသ်နိ၏့ အသျှင်သခင်
ြဖစ်၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

3
လက်တစ်ဖက် လီြဖတ်နနိေ်သာ လတူစ်ေယာက်
(မဿဲ ၁၂.၉–၁၄; လကုာ ၆.၆–၁၁)

1 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒသည် တရားဇရပ်သို့ Ãကေတာ်မူ
ြပနလ်ျှင်၊ ထုိတရားဇရပ်၌ လက်တစ်ဖက် သီနနိေ်သာသူ
တစ်ေယာက်ဟိ၏။

2 ထုိအရပ်၌ ဟိေသာလအူချƌိသည် ကုိယ်ေတာ့် ကုိ
ြပစ်တင်စွပ်စဲွခွင့် ရြခင်းငှာ ဥပုသ်နိ ့ɒ၌၊ ထုိသူ၏ေရာဂါကုိ
ကုိယ်ေတာ်သည် ေပျာက်ကင်းစီေတာ်မူမည်၊ မမူမည်ကုိ
အနးီကပ် ေစာင့်Æကည့်နနိÆ်က၏။

3 ေယသျှÒသည် ထုိသူအား “ĕှƎိသို့လာ၍ ရပ်ေလာ”့ ဟု
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။



မာကု 3:4 xvii မာကု 3:8

4 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်ကလƤုိူƎအား “ငါƤုိƎပညတ်ကျမ်း
အရ ဥပုသ်နိ ့ɒ၌ ေကာင်းေသာအရာကုိ ြပÒသင့်သေလာ၊
သို့ မဟတ်ု ဆုိးေသာအရာကုိ ြပÒသင့်သေလာ။ လူ့အသက်
ကုိ ကယ်သင့်သေလာ၊ သို့ မဟတ်ု သတ်သင့်သေလာ” ဟု
မိနး်ေတာ်မူလျှင်၊
လƤုိူƎသည် တိနး်နနိÆ်က၏။
5 ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ် သည် အမျက် ထန် ေတာ်
မူ၍ လှည့်ပတ် Æကည့် Çပီး ထုိ သူ ƤုိƎ၏စိတ်Ćှလံးု သည်
မုိက်မဲေသာေÆကာင့် ကုိယ်ေတာ်သည် ဝမ်းနည်းေတာ်မူ၏။
ကုိယ်ေတာ်ကလည်း “သင်၏လက်ကုိ ဆန ့် ေလာ”့ ဟု
လက်သီနိန်ေသာသူအား မိန ့်ေတာ်မူ၏။ ထုိသူသည် မိမိ
လက်ကုိ ဆန ့လ်ျှင် အေကာင်းပကဓိ ြဖစ်ေလ၏။

6 ထို့ ေÆကာင့် ဖာရိယဲှƤုိƎသည် တရားဇရပ်မှ ချက်ချင်း
ထွက် ÆကÇပီးလျှင် ကုိယ်ေတာ့် ကုိ သတ်ြခင်းငှာ ေဟƤု
ဒ်၏တပည့်ƤုိƎĆှင့် ေဆွးေĆးွတိင်ုပင်Æက၏။
အိင်ုနား၌ဟိေသာ လစုူလေူဝး

7 ေယသျှÒĆှင့် တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ဂါလိလဲအိင်ုနားသို့
Ãကေတာ်မူ၏။ ဂါလိလဲြပည်၊ ယုဒြပည်မှ လည်းေကာင်း၊

8 ေယƤုဆလင်ÇမိƌမှစÇပီး ဣဒုမဲြပည်Ćှင့် ေယာ်ဒန်ြမစ်
အĕှƎဖိက်ကမ်းမှ လတိူĆှင့် တƤုုÇမိƌ၊ ဇိဒနုÇ်မိƌပတ်ဝနး်ကျင်
အရပ်မှ များ စွာေသာလူ ƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ် ြပÒေတာ်မူ
ေသာ အမှုအရာများကုိ Æကားေတာ်မူလျှင် ကုိယ်ေတာ်၏
ေနာက်ေတာ်သို့ လိက်ုÆက၏။



မာကု 3:9 xviii မာကု 3:14

9 ကုိယ်ေတာ်သည် မိမိ ကုိ လူအပ်ု Èကီး မ နင်း မိ စီ
မည့်အေÆကာင်း ေလာင်းတစ်စင်းကုိ အသင့်ထားြခင်းငှာ
တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား မိန ့မှ်ာေတာ်မူ၏။

10 အေÆကာင်းမူကား ကုိယ်ေတာ်သည် မကျနး်မာေသာ
လူတိကုိ ကျနး်မာစီေတာ်မူသြဖင့် ေရာဂါခံစားနနိရ်ေသာ
လƤုိူƎသည် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ တို့ ြခင်းငှာ တိးုလာÆက၏။

11 ဝိညာä်ဆုိးတိစဲွေသာ လူƤုိƎသည်လည်း ကုိယ်ေတာ့်
ကုိ ြမင်ေသာအခါ ĕှƎိေတာ်၌ ပျပ်ဝပ်၍ “ကုိယ်ေတာ်သည်
ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်ြဖစ်၏” ဟု ဟစ်ေအာ်Æက၏။

12 ကုိယ်ေတာ်က မိမိသည် မည်သူြဖစ်ေÆကာင်းကုိ မည်
သူ့ကုိမျှ ထုတ်ေဖာ်၍ မေြပာစီြခင်းငှာ ဝိညာä်ဆုိးများအား
တင်းÆကပ်စွာ ပညတ်ေတာ်မူ၏။
တမနေ်တာ်တစ်ဆယ့်Ćှစ်ပါးအား ရီွးချယ်ြခင်း
(မဿဲ ၁၀.၁–၄; လကုာ ၆.၁၂–၁၆)

13 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒသည် ေတာင်ထက်သို့ Ãကေတာ်မူ
Çပီး အလိုေတာ်ဟိေသာ သူƤုိƎကုိသာ ေခါ်ေတာ်မူ၍ သူƤုိƎ
သည် အထံေတာ်ပါးသို့ ေရာက်လာÆက၏။

14 ကုိယ်ေတာ်သည် တစ်ဆယ့်Ćှစ်ေယာက်ေသာ လူƤုိƎ
ကုိ ရီွးချယ်ေတာ်မူÇပီးလျှင် တမနေ်တာ်များဟ၍ူ ေခါ်ေဝါ်
သမုတ်ေတာ်မူ၏။ ထို့ ေနာက် ထုိသူƤုိƎအား “သင်ƤုိƎကုိ ငါ
ရီွးချယ်သည်ကား ငါĆှင့်အတူ နီစီြခင်းငှာလည်းေကာင်း၊
တရားေဟာထွက်စီြခင်းငှာ လည်းေကာင်း၊
3:9 မာ ၄.၁; လု ၅.၁–၃



မာကု 3:15 xix မာကု 3:21

15 နတ်ဆုိးတိကုိ ေမာင်းထုတ်ဖို့ အခွင့်အာဏာ ဟိစီြခင်း
ငှာ လည်းေကာင်း ြဖစ်၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

16 ကုိယ်ေတာ် ရီွးချယ်ထားေသာ တပည့်ေတာ် တစ်
ဆယ့်Ćှစ်ပါး၏ နာမည်ကား၊ (ေပတƤုဟု ေခါ်သူ) သျှမုိန၊်

17 (မုိးÈကိÒး၏သားများဟု အနက်ကုိ ရ၍ ေဗာေနရဂ
က်ဟု အမည်သစ်ကုိရေသာ) ေဇေဗဒဲ၏ သားĆှစ်ေယာက်
ယာကုပ်Ćှင့် ေယာဟန၊်

18အနေ္ြဒ၊ ဖိလိပ္ပု၊ ဗာေသာလမဲ၊ မဿဲ၊ ေသာမ၊ အာ
လဖဲ၏သား ယာကုပ်၊ သဒ္ဒဲ၊ မျÒိးချစ်စိတ်ထက်သန်သူ
သျှမုိနĆ်ှင့်

19 ကုိယ်ေတာ့်ကုိ သစ္စာေဖာက်သူ ယုဒသျှာကာƤုတ် ƤုိƎ
ြဖစ်Æက၏။
ေယသျှÒĆှင့် ေဗလေဇဗုလ
(မဿဲ ၁၂.၂၂–၃၂; လကုာ ၁၁.၁၄–၂၃; ၁၂.၁၀)

20 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒသည် အိမ်သို့ ဝင်လျှင်၊ လအူ
ေပါင်းƤုိƎသည် တဖန် စုƤုံးလာÆကသြဖင့် ကုိယ်ေတာ်Ćှင့်
တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် အစားအစာသုံးေဆာင်ရနပ်င် အချနိ်
မရÆက။

21 လူ တချƌိ က “ကုိယ်ေတာ် ကား စိတ် ေဖာက်
လား ယာ” ဟု ေြပာဆုိ Æက၏။ ထုိ အေÆကာင်း ကုိ
ကုိယ်ေတာ်၏ မိသားစု ƤုိƎသည် Æကား Æကလျှင် ကုိ ယ်
ေတာ့် ကုိ ေစာင့်ေĕှာက်ြခင်းငှာ အထံေတာ်သို့ လိက်ုလာ
Æက၏။



မာကု 3:22 xx မာကု 3:28

22 ေယƤုဆလင်Çမိƌမှ ေရာက်လာÆကေသာ ကျမ်းတတ်
ဆရာ ƤုိƎက “ဤသူကား ေဗလေဇ ဗုလဟု ေခါ် ေသာ
နတ်ဆုိးေခါင်းေဆာင် ဝင်ပူးြခင်းပင်ြဖစ်၏။ ထုိနတ်ဆုိး
ဘုရင်ကုိ အမီှြပÒ၍သာ နတ်ဆုိးတိကုိ ေမာင်းထုတ်ြခင်း
ြဖစ်သည်” ဟု ေြပာဆုိÆက၏။

23 ေယသျှÒသည် ထုိသူƤုိƎကုိ ေခါ်Çပီးလျှင် ပုံဥပမာကုိ
ေဆာင်၍ “စာတန်မာရ်နတ်က စာတန်မာရ်နတ်ကုိ ဇာပုိင်
ေမာင်းထုတ်Ćိင်ုမည်နည်း။

24အပ်ုစုကဲွြပားနနိေ်သာ Ćိင်ုငံကား မတည်မရပ်Ćိင်ု။
25 မိသားစု၌လည်း အချင်းချင်း စိတ်ဝမ်း ကဲွ နိ န်လျှင်
ယင်းအိမ်ေထာင်သည် ရပ်တည်Ćိင်ုမည် မဟတ်ု။

26 ယင်း နည်းတူ စာတန် မာရ်နတ် သည် လည်း
အချင်းချင်းမသင့် စိတ်ဝမ်း ကဲွလျှင် ထုိ သူ ƤုိƎ၏ Ćိင်ုငံ
သည် မရပ် မတည်Ćိင်ု ြဖစ် Çပီး ပျက်စီး ြခင်းသာ ြဖစ်
လိမ့်မည်။

27 “အားÈကီး ေသာ သူ ကုိ အယင် မတပ်ု ဘဲ Ćှင့် ထုိ
သူ၏အိမ်သို့ ဝင်၍ ပစ္စည်းဥစ္စာများကုိ ဇာသူေလ့ မလယူု
Ćိင်ု။ တပ်ုÇပီးမှရာ လယူုĆိင်ု၏။

28 “သင် ƤုိƎ အား ငါ အမှန် ဆုိသည်ကား လူ တိက
မိမိ ƤုိƎ လနွက်ျũးေသာ အြပစ်ဟိသမျှကုိလည်းေကာင်း၊
လိမ်လည်ေသာ စကားအမျÒိးမျÒိး*အတက်ွလည်းေကာင်း
3:22 မ ၉.၃၄; မ ၁၀.၂၅ * 3:28 လိမ်လည်ေသာ စကားအမျÒိးမျÒိး၊
သို့ မဟတ်ု ဘုရားသခင်အား ြပစ်မှားေသာ စကားကုိ ေြပာသည်။



မာကု 3:29 xxi မာကု 3:34

အြပစ်ɔရွှတ်ခွင့်ရĆိင်ု၏။
29 သို့ ရာတင်ွ သန ့်ယှင်းေသာဝိညာä်ေတာ်ကုိ ြပစ်မှား
ေသာသူကား တစ်ခါမျှ အြပစ်မှ လတ်ွခွင့်မရ။ ထုိသူကား
ထာဝရအြပစ်ကုိ ြပÒေသာသူြဖစ်၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။ (

30 ဤသို့ မိန ့်ေတာ်မူရြခင်းမှာ လအူချƌိသည် ကုိယ်
ေတာ့်ကုိ “ဝိညာä်ဆုိး ပူးေသာသူဟု စွပ်စဲွÆကေသာေÆကာင့်
ြဖစ်၏။”)

ေယသျှÒ၏မိခင်Ćှင့် ညီေတာ်များ
(မဿဲ ၁၂.၄၆–၅၀; လကုာ ၈.၁၉–၂၁)

31 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒ၏မိခင် Ćှင့် ညီ ေတာ် ƤုိƎသည်
ေရာက်လာလျှင် အိမ်အြပင်၌ ရပ်လျက်၊ ေရာက် နိ န်
ေÆကာင်းကုိ ကုိယ်ေတာ့်ကုိ Æကားေြပာခုိင်း၏။

32လအူေပါင်းƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ြခံရံလျက် ထုိင်နိ
နÆ်က၏။ သူƤုိƎက “ကုိယ်ေတာ်၏ အမိĆှင့် ညီတိ၊ ညီမတိ
အိမ်အြပင်၌ ေရာက်နနိပ်ါ၏၊ ထုိသူƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ
ĕှာနနိÆ်က၏” ဟု ေလျှာက်Æက၏။

33 ကုိယ်ေတာ်က “ငါအ့မိ၊ ငါညီ့တိကား ဇာသူƤုိƎနည်း”
ဟု မိနး်ေတာ်မူÇပီး၊

34 မိမိပတ်လည်တင်ွ ထုိင်နနိÆ်ကေသာသူƤုိƎအား Æကည့်
ေတာ်မူလျက် “ငါအ့မိ၊ ငါညီ့တိကား၊ ဤသူƤုိƎပင် ြဖစ်၏။
3:29 လု ၁၂.၁၀



မာကု 3:35 xxii မာကု 4:4

35 ဘုရားသခင်၏အလိေုတာ်အတိင်ုး ေဆာင်ရွက်ေသာ
သူ မှန်သမျှသည် ငါညီ့၊ ငါĆှ့မ၊ ငါအ့မိ ြဖစ်၏” ဟု မိန ့်
ေတာ်မူ၏။

4
မျÒိးÈကဲသူ ပုံဥပမာ
(မဿဲ ၁၃.၁–၉; လကုာ ၈.၄–၈)

1 တဖန် ေယသျှÒသည် ဂါလိလဲအိင်ုကမ်းေဘးတင်ွ
ဆုံးမဩဝါဒ ပီး ေတာ် မူ စä် များ စွာ ေသာလူ ƤုိƎ သည်
အထံေတာ်သို့ ေရာက်လာÆက၏။ ထုိသို့ လူများသြဖင့်
ကုိယ်ေတာ်သည် အိင်ုထဲ၌ဟိေသာ ေလာင်းတစ်စင်းထဲသို့
ဝင်၍ ထုိင်ေတာ်မူÇပီး ထုိေလာင်းကုိလည်း ကမ်းမှ ခွာစီ
ေတာ်မူ၏။ လအူေပါင်းƤုိƎသည်လည်း ကမ်းÇခီရီစပ်နား
အထိ ရပ်နနိÆ်က၏။

2 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်သည် ပုံဥပမာကုိေဆာင်၍ များ
စွာေသာ အေÆကာင်းအရာတိြဖင့် သွနသ်င်ေတာ်မူသည်မှာ၊

3 “နားေထာင်Æကေလာ။့ မျÒိးစ့ိÈကဲေသာသူသည် မျÒိးစ့ိ
Èကဲြခင်းငှာ ထွက်လားေလ၏။

4 ယင်း မျÒိး စ့ိ ကုိ Èကဲ ေသာအခါ၊ အချƌိ မျÒိး စ့ိ တိက
လမ်း၌ ကျသြဖင့် ငှက် များသည် လာ၍ ေကာက်စား
Æက၏။
4:1 လု ၅.၁–၃



မာကု 4:5 xxiii မာကု 4:11

5 အချƌိမျÒိးစ့ိတိက Çမီသားနည်းÇပီး ေကျာက်ေရာÇမီ၌
ကျသြဖင့် Çမီသားတိမ်ေသာေÆကာင့် ထုိမျÒိးစ့ိသည် အယင်
အေညųာက်ေပါက်ေသာ်လည်း၊

6 အြမစ်မ စဲွĆိင်ုေသာေÆကာင့် နီ ပူေသာခါ၊ ချက်ချင်း
ညųÒိးĆမ်ွးေြခာက်သွ့ိလားေလ၏။

7အချƌိမျÒိးစ့ိတိက ဆူးေတာ၌ကျသြဖင့် ဆူးပင်တိÈကီး
ထွား၍ ညä်းဆဲေသာေÆကာင့် ယင်းအပင်ƤုိƎသည် အသီး
ကုိမသီးĆိင်ုÆက။

8 အချƌိ မျÒိး စ့ိ တိ က ေကာင်းေသာ Çမီ၌ ကျသြဖင့်
အပင်ေပါက်၍ Èကီး ထွားလျက် အဆသုံးဆယ်၊ အဆ
ေြခာက်ဆယ်၊ အဆတစ်ရာ ပွါးများÇပီးလျှင် အသီးကုိ သီး
Æက၏။”

9 “Æကားစရာနား ဟိေသာသူမည်သည်ကား Æကားပါစီ”
ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ပုံဥပမာများ၏ ရည်ရွယ်ချက်
(မဿဲ ၁၃.၁၀–၁၇; လကုာ ၈.၉–၁၀)

10 ေယသျှÒတစ်ပါးတည်းသာ ဟိနနိခ်ျနိ၌် တစ်ဆယ့်Ćှစ်
ပါးေသာ တပည့်ေတာ်Ćှင့်တကွ Æကားနာေသာ သူƤုိƎသည်
ထုိပုံဥပမာ၏ အဓိပ္ပာယ်ကုိ မိနး်ေလျှာက်Æက၏။

11 ကုိယ်ေတာ်ကလည်း “သင် ƤုိƎသည် ဘုရားသခင်
Ćိင်ုငံေတာ်၏ နက်နေဲသာအရာတိကုိ သိရေသာအခွင့်ဟိ
Æက၏။ သို့ ေသာ် အြပင်၌ ဟိေသာသူတိကား ပုံဥပမာ
အားြဖင့်သာ ÆကားရÆက၏။
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12အေÆကာင်းမူကား၊
“ ‘သူƤုိƎသည် Æကည့်လျက်Ćှင့်ပင်
မြမင်ကတ်။

နားေထာင်Ćှင့်လျက်ပင်
နားမလည်ကတ်။

အကယ်၍ သူƤုိƎသည် ြမင်၍ နားလည်Çပီး၊ ဘုရားသခင်
ထံသို့ ြပနလ်ာÆကလျှင်၊
ဘုရားသခင်သည် သူƤုိƎ၏အြပစ်ကုိ ɔရွှတ်လိမ့်မည်’ ”
ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

မျÒိးÈကဲသူ၏ ပုံဥပမာကုိ ယှင်းြပေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၁၃.၁၈–၂၃; လကုာ ၈.၁၁–၁၅)

13 ကုိယ်ေတာ်က “သင်ƤုိƎသည် ဤဥပမာေတာင်မှ နား
မလည်လျှင် အြခားဥပမာများကုိ ဇာပုိင် နားလည်Ćိင်ုမည်
နည်း။

14 မျÒိးစ့ိÈကဲေသာသူသည် ဘုရားသခင်၏ တရားစကား
ကုိ Èကဲ၏။

15 တချƌိလူတိကား လမ်း၌ကျေသာ မျÒိးစ့ိĆှင့်တ၏ူ။
ဘုရားသခင်၏ တရားစကားေတာ်ကုိ ÆကားÆကားချင်းပင်
စာတန်မာရ်နတ်သည် လာ၍ ထုိတရားစကားကုိ Ćတ်ုယူ
လား၏။

16 ထုိသို့ တချƌိလတိူကား ေကျာက်ခံÇမီ၌ ကျေသာမျũိး
စ့ိĆှင့်တ၏ူ။ သူƤုိƎသည် တရားစကားကုိ ÆကားÆကားချင်း
ဝမ်းေြမာက်ဝမ်းသာခံယူÆက၏။
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17 သို့ ေသာ် ထုိတရားစကားသည် သူƤုိƎအထဲ၌ အြမစ်
မစဲွ၊ တစ်ေအာင့်ေချရာ တည်၏။ ထုိတရားစကားေÆကာင့်
ဒကု္ခĆှင့် ညųä်းပနး်Ćှပ်ိစက်ြခင်းကုိ ÆကံÒတွ့ိရေသာအခါ သူ
ƤုိƎသည် ေဖာက်ြပနလ်ားတတ်၏။

18 တချƌိလူတိကား ဆူးေတာÇမီ၌ ကျေသာ မျÒိးစ့ိĆှင့်
တ၏ူ။ သူƤုိƎလည်း တရားစကားကုိ ÆကားရÆက၏။

19 သို့ ေသာ်လည်း သူ ƤုိƎ သည် ဘဝ ရပ်တည် Ćိင်ု ဖို့
အတက်ွ စုိးရိမ် ေÆကာင့်Æကစရာများ၊ စည်းစိမ် ချမ်းသာ
ခံစား လို မှု များ Ćှင့် အြခား ေသာ ဆĆ္ဒ လိအုပ်ချက်
များ ထွက် ေပါ်လာ Çပီး လျှင် တရား ေတာ် ကုိ လွှမ်းမုိး
ေသာေÆကာင့် ထုိသူƤုိƎ၌ အသီးမသီးĆိင်ုÆက။

20အြခားေသာ လူတိကား ေကာင်းေသာÇမီ၌ ကျေသာ
မျÒိးစ့ိĆှင့်တ၏ူ။ ထုိသူƤုိƎတိကား တရားစကားကုိ Æကား၍
ခံယူÆကေသာေÆကာင့် အဆသုံးဆယ်၊ အဆေြခာက်ဆယ်၊
အဆတစ်ရာ တိးုပွါးÇပီးလျှင် အသီးကုိ သီးေလ၏” ဟု
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ေတာင်းေအာက်မှ ဆီမီးခွက်
(လကုာ ၈.၁၆–၁၈)

21 ေယသျှÒက “ဆီမီးခွက်ကုိ ေတာင်းြဖင့် အပ်ုထားေလ့
မဟိ။ ကုတင်ေအာက်၌ထားေလမ့ဟိ။ ဆီမီးခွက်ကုိ ဆီမီး
ခုံထက်မှာသာ တင်ထားရမည် မဟတ်ုေလာ။

22 ဖုံးအပ်ုလျက် ဟိသမျှေသာ အရာများသည် ေပါ်လာ
4:21 မ ၅.၁၅; လု ၁၁.၃၃ 4:22 မ ၁၀.၂၆; လု ၁၂.၂
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Çပီးလျှင် ကွယ်ဝှက်၍ ထားသမျှေသာအရာများသည် ပွင့်
လာလိမ့်မည်။

23 Æကားစရာနားဟိေသာသူသည်ကား ÆကားÆကစီ” ဟု
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

24 ထုိမှတစ်ပါး ကုိယ်ေတာ်က “သင်ƤုိƎ Æကားေသာအရာ
ကုိ ဂƤုစုိက်၍ နားေထာင်Æကေလာ။့ သင်ƤုိƎက အြခားေသာ
သူတိကုိ စစ်ေÆကာသည်အတိင်ုး ဘုရားသခင်သည် သင်
ƤုိƎကုိ စစ်ေÆကာစီရင်လိမ့်မည် — ထုိထက်မက ပုိ၍ ြပင်း
စွာေသာစစ်ေÆကာြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။

25 ရတတ်ေသာသူကုိ ပုိ၍ ပီးလိမ့်မည်။ မဟိေသာသူ
ပါးမှလည်း သူƤုိƎ၌ ဟိသမျှကုိပင် Ćတ်ုယူလိမ့်မည်” ဟု
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

မျÒိးစ့ိÈကီးထွားြခင်း ပုံဥပမာ
26 ေယသျှÒက “ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်ကား ဤ
အရာĆှင့်တ၏ူ။ လူတစ်ေယာက်သည် မိမိလယ်၌ မျÒိးစ့ိ
ကုိÈကဲ၏။

27 ယင်းÇပီးမှ မÆကည့်မမှတ်ဘဲ နိĆ့ှင့်ည အိပ်လျက်၊
Ćိးုလျက်နိန၏်။ ထုိစä် မျÒိး စ့ိသည် အေညųာက်ထွက်၍
အပင်ေပါက်ကာ Èကီးထွားေလ၏။ ထုိသို့ ြဖစ်လာပုံကုိ လ
ယ်သျှင်သည် မသိ။
4:24 မ ၇.၂; လု ၆.၃၈ 4:25 မ ၁၃.၁၂; မ ၂၅.၂၉; လု ၁၉.၂၆



မာကု 4:28 xxvii မာကု 4:34

28 ÇမီÈကီးသည် အလိအုေလျာက်အပင်တိကုိ Èကီးထွား
စီ၍ ေကာက်Ćှကုိံ ဦးစွာ ြဖစ်စီÇပီးလျှင် ေကာက်ဆံေအာင်
ေသာ အသီးများကုိ သီးစီ၏။

29 ယင်း ေနာက် အသီး မှည့်၍ ရိတ်သိမ်း ချနိ် ေရာက်
ေသာအခါ လယ်သျှင်က တနး်စä်ြဖင့် ရိတ်သိမ်းေလ၏”
ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
မုနည်င်းစ့ိ ပုံဥပမာ
(မဿဲ ၁၃.၃၁,၃၂,၃၄; လကုာ ၁၃.၁၈,၁၉)

30 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒက၊ “ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်
ကုိ ဇာပုိင် ေြပာရမည်နည်း။ ဇာပုံဥပမာĆှင့် ĆှÒိင်းြပရအံ့
နည်းဟမူူကား၊

31 ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်သည် ဤအရာĆှင့်တ၏ူ။
လူတစ်ေယာက်သည် မုန်ညųင်းစ့ိတစ်စ့ိကုိ Çမီ၌ စုိက်ပျÒိး
ေသာအခါ အစ့ိဟိသမျှထဲတင်ွ အငယ်ဆုံးြဖစ်၏။

32 စုိက်ပျÒိးÇပီးေနာက် Èကီးထွားလာေသာအခါ အြခား
ေသာ သီးĆှံပင်တိထက် ပုိ၍ Èကီးထွား၏။ ယင်းအပင်၌
ငှက်တိပင် အရိပ်ခုိ၍ အသုိက်ေဆာက်Ćိင်ုေလာက်ေအာင်
အကုိင်းအခက်တိကုိ ြဖစ်စီတတ်၏” ဟမိုန ့ေ်တာ်မူ၏။

33 ထုိသို့ ေသာ ပုံဥပမာများအားြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည်
ပရိသတ် ƤုိƎ နားလည်Ćိင်ုသည့်အတိင်ုး တရား ေတာ် ကုိ
ေဟာေြပာေတာ်မူ၏။

34 ပုံဥပမာများĆှင့်ကင်း၍ ဇာချင့်တရားကုိမျှ ေဟာ
ေတာ် မ မူ။ ကုိယ်ေတာ်သည် တပည့်ေတာ် ƤုိƎ အား လူ
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ပရိသတ်များ ကင်းယှင်းချနိ၌် ေဟာခသမျှေသာ အရာ
တိကုိ ယှင်းြပေတာ်မူ၏။

လီမုနတိ်င်ုးကုိ Çငိမ်းစီြခင်း
(မဿဲ ၈.၂၃–၂၇; လကုာ ၈.၂၂–၂၅)

35 ထုိနိ ည့နခီျမ်းအချနိတ်င်ွ ကုိယ်ေတာ်ကတပည့်ေတာ်
ƤုိƎအား “အိင်ုကမ်းတစ်ဖက်သို့ ကူး Æကကုန်အံ”့ ဟု မိန ့်
ေတာ်မူလျှင်၊

36 တပည့်ေတာ် ƤုိƎ သည် လစုူ လူ ေဝး မှ ထွက် ကာ
ကုိယ်ေတာ် ဟိ Ćှင့် Çပီး ေသာ ေလာင်း ထက် သို့ တက်၍
ကုိယ်ေတာ်Ćှင့်အတူ ရွက်ɔရွှင့်Æက၏။ အြခားေသာ ေလာင်း
များလည်း လိက်ုပါÆက၏။

37 ထုိအခါ Ƥုတ်တရက် ြပင်းထန်ေသာ လီ မုနတိ်င်ုး
တိက်ုခတ်လာ၍ လှုိင်းများထေသာေÆကာင့် ေလာင်းထဲ၌
ရီြပည့်လြုပည့်ချင် ြဖစ်ေလ၏။

38 ကုိယ်ေတာ်မူကား ေလာင်း၏ပ့ဲပုိင်း၌ ေခါင်းအံးုထက်
တင်ွ ကျနိး်စက်လျက် နေီတာ်မူ၏။ တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည်
ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ĆှÒိးÇပီးလျှင် “ဆရာ၊ အကျွနƤုိ်Ǝ သီေဘးĆှင့်
ÆကံÒနိန်ရသည်ကုိ ဥေပက္ခာြပÒေတာ်မူပါသည်ေလာ” ဟု
မိနး်ေလျှာက်Æက၏။

39 ကုိယ်ေတာ် သည် ထ၍ လီ Ćှင့် လှုိင်း များ အား
“တိတ်ဆိတ်Çငိမ်ဝပ်စွာ နေီလာ”့ ဟု အမိန ့ပီ်းေတာ်မူလျှင်
လီသည်Çငိမ်၍ လှုိင်းသည် မထလီယာ။
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40 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်သည် တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား “ဇာ
တက်ွĆှင့် ဤမျှေလာက် ေÆကာက်Æကသနည်း။ ဇာေÆကာင့်
ယုံÆကည်ြခင်း မဟိသနည်း” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

41 ထုိအခါ သူƤုိƎသည် အလနွ်ေÆကာက်လန ့ɒ်၍ “ဤလူ
ကား ဇာပုိင်လလဲူ၊ လီĆှင့်လှုိင်းေတာင်မှ ဤလ၏ူ အမိန ့ကုိ်
လိက်ုနာÆက၏” ဟု အချင်းချင်း ေြပာဆုိနနိÆ်က၏။

5
လူတစ်ေယာက်ပါးမှ ဝိညာä်ဆုိးကုိ ေယသျှÒ ေမာင်း

ထုတ်ြခင်း
(မဿဲ ၈.၂၈–၃၄; လကုာ ၈.၂၆–၃၉)

1 ေယသျှÒ Ćှင့် တပည့်ေတာ် ƤုိƎ သည် ဂါ လိ လဲ အိင်ု
တစ်ဖက်ကမ်းဟိ ဂါရစေဒသသို့ ေရာက်Æက၏။

2 ေယသျှÒသည် ေလာင်း မှ ဆင်း ေတာ် မူသည်Ćှင့်
တစ်ÇပိÒင်နက် ဝိညာä်ဆုိးပူးေသာ သူတစ်ေယာက်သည် ကုိ
ယ်ေတာ့်ကုိ တွ့ိြခင်းငှာ သခင်္ျÒိင်းမှ ထွက်လာေလ၏။

3 ထုိသူသည် သခင်္ျÒိင်းအတ်ုဂူများÆကား၌ နိန်တတ်Çပီး၊
သူ့ကုိ ဇာသူတစ်ေယာက်မျှ သံÈကိÒးĆှင့်တပ်ု၍ မထားĆိင်ု။

4 ထုိသူအား လက်ထိတ်၊ Çခီကျä်းƤုိƎကုိ သံÈကိÒးများြဖင့်
အÈကိမ်Èကိမ်တပ်ုထားခဖူး၏။ သို့ ေသာ် ထုိÈကိÒးများသာ
ြပတ်လား၏။ ဇာသူမျှ သူ့ ကုိ ထိနး်ချÒပ်၍ မရ။ ထုိသူ
သည် ခွနအ်ားÈကီးေသာသူြဖစ်၏။

5 ထုိ သူ သည် သခင်္ျÒိင်း အတ်ုဂူ များ Æကား၌
ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ေတာင်ကုနး် များ အထက်၌
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ေသာ်လည်းေကာင်း နိ ့၊ ညမြပတ် ဟစ်ေအာ်၍ လှည့်ပတ်
လားလာကာ ေကျာက်ေစာင်းĆှင့် ကုိယ်ကုိ ြပတ်စီ၏။

6 ထုိသူသည် အဝီးမှ ေယသျှÒကုိ ြမင်လျှင် Çဗီးလာကာ
ĕှƎိေတာ်၌ ပျပ်ဝပ်လျက်၊

7 “အြမင့်ဆုံးေသာ ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်ေယသျှÒ၊
ကုိယ်ေတာ်သည် အကျွန်Ćှင့် ဇာသို့ ဆုိင်သနည်း။ အကျွ
န ့်အား မညųä်းဆဲပါေက့။ ဘုရားသခင်ကုိ တိင်ုတည်၍
ေတာင်း ဆုိ ပါ၏” ဟု ကျယ်ေသာအသံ ြဖင့် ေအာ်ဟစ်
ေတာင်းပနေ်လ၏။

8 ထုိသို့ ေလျှာက်ထားသည့်အေÆကာင်းကား ေယသျှÒ
သည် ထုိသူအား “ဆုိးညစ်ေသာဝိညာä်၊ ဤလူထဲက
ထွက်ေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူေသာေÆကာင့် ြဖစ်၏။

9 ကုိယ်ေတာ်က “သင်၏နာမည်ကား မည်သို့ နည်း” ဟု
မိနး်ေတာ်မူလျှင်၊
ထုိ ဝိညာä် ဆုိးက၊ “အကျွန၏်အမည်ကား၊ ‘ေလေဂါ
င်’ ြဖစ် ပါ၏ — အကျွန် ƤုိƎက အများ ြဖစ် ပါ၏” ဟု
ေလျှာက်ထားÇပီးမှ၊

10 မိမိƤုိƎအား ထုိအရပ်မှ Ćှင်ထုတ်ေတာ် မမူစီြခင်းငှာ
အÈကိမ်Èကိမ်ေတာင်းပနေ်လ၏။

11 ထုိအချနိ၌် ေတာင်ခါးေစာင်း၌ ကျက်စားနိန်ေသာ
ဝက်အပ်ုတစ်အပ်ုဟိ၏။

12 ထုိဝိညာä်ဆုိးတိက “အကျွနƤုိ်Ǝအား ထုိဝက်တိပါးသို့
ဝင်ပူးရေသာ အခွင့်ကုိ ပီးေတာ်မူပါ” ဟု ေတာင်းပန်Æက
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လျှင်၊
13 ကုိယ်ေတာ်သည် ချက်ချင်း အခွင့်ပီးေတာ်မူ၏။ ထုိ
ဝိညာä်ဆုိး ƤုိƎသည် ထုိသူပါး မှ ထွက်၍ ဝက်တိ၌ ဝင်
Æက၏။ အေကာင်ရီွအားြဖင့် ၂,၀၀၀ ခန ့် ဟိေသာ ဝက်
အပ်ုသည် — အိင်ုကမ်းေထာင်းေစာက်သို့ တစ်ဟနုထုိ်းÇဗီး
ဆင်း၍ အိင်ု၌ နစ်မွမ်းသီဆုံးÆက၏။

14 ဝက်ေကျာင်းေသာ သူƤုိƎသည် Çမိƌ၊ ရွာများသို့ Çဗီး၍
သတင်းေတာ်ကုိ ေြပာÆကသြဖင့်၊ လƤုိူƎသည် ထုိအမှုအရာ
များအား Æကည့်ɐƤှုအံေ့သာငှာ လာေရာက်Æက၏။

15 ထုိ သူ ƤုိƎ သည် ေယသျှÒ ထံ ပါး သို့ ေရာက်လာ
ေသာအခါ နတ်ဆုိးƤုိƎဝင်ပူးေသာသူသည် အဝတ်ကုိ ဝတ်
လျက် လေူကာင်းပကတိအတိင်ုး ထုိင်နိန်သည်ကုိ ြမင်
လျှင် အလနွေ်Æကာက်ရွƎÆံက၏။

16 ထုိအြဖစ် ပျက် ကုိ မျက် ြမ င်တွ့ိ ရ ေသာ သူ ƤုိƎက
နတ်ဆုိးပူးေသာသူĆှင့် ဝက်အပ်ု၌ ြဖစ်ပျက်ခေသာအရာ
များကုိ ေနာက်ေရာက်ဟိလာÆကေသာ လူတိအား ေြပာြပ
Æက၏။

17 ထို့ ေÆကာင့် ထုိသူƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ မိမိƤုိƎေဒသ
မှ ထွက်လားရန် ေတာင်းပနÆ်က၏။

18 ကုိယ်ေတာ်သည် ေလာင်းထက်သို့ တက်ေတာ်မူစä်
နတ်ဆုိးပူးခဖူးေသာသူသည် ကုိယ်ေတာ်Ćှင့်အတူ လိက်ုပါ
ခွင့်ြပÒစီြခင်းငှာ ေတာင်းပနေ်လ၏။

19 သို့ ေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ်သည် ခွင့် ြပÒ ေတာ်မ မူ
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ဘဲ၊ “သင့်အိမ်သို့ လားÇပီးလျှင် သခင်ဘုရားသည် သင်၌
သနားြခင်းကƤုဏာĆှင့် ဇာေလာက်ေကျးဇူးြပÒသည်ကုိ ဆီွ
မျÒိးသားချင်းƤုိƎအား ေြပာြပေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

20 ထို့ ေÆကာင့် ထုိသူသည် ထွက်လား၍၊ ေယသျှÒသည်
မိမိ၌ ဇာမျှေလာက် ေကျးဇူးြပÒေတာ်မူေÆကာင်းကုိ၊ Çမိƌ
ဆယ်Çမိƌဟိေသာ ေဒကာေပါလိြပည် တေလျှာက်လံးုတင်ွ
အĆှƎံအြပား ေြပာÆကားရာ ÆကားရေသာသူƤုိƎသည် အံဩ့
Æက၏။

ယာဣƤု၏သမီးĆှင့် ေယသျှÒ၏အဝတ်ေတာ်ကုိ တို့ ထိ
ေသာ မိနး်မ

(မဿဲ ၉.၁၈–၂၆; လကုာ ၈.၄၀–၅၆)
21 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒသည် ကမ်းတစ်ဖက်သို့ ြပနကူ်း၍
အိင်ုနား၌ ဟိေတာ်မူစä် များစွာေသာလူƤုိƎသည် အထံ
ေတာ်သို့ စုƤုံးလာÆက၏။

22 ထုိအခါ ယာဣƤုဟု အမည်ဟိသူ တရားဇရပ်မှူးတစ်
ေယာက်သည် လာ၍ ေယသျှÒကုိ ြမင်လျှင် Çခီေတာ်ရင်း၌
ပျပ်ဝပ်လျက်၊

23 “အကျွန၏်သမီးေသျှ သီဖို့ ြဖစ်နနိယ်ာ။ ထုိအေသျှ
ကုိ အသက်ĕှင်ကျနး်မာစီြခင်းငှာ ကုိယ်ေတာ်ÃကÇပီးလျှင်
အေသျှထက်မှာ လက်ေတာ်ကုိ တင်ပီးေတာ်မူပါ” ဟု ကုိ
ယ်ေတာ့်ကုိ အĆးူအèွှတ်ေတာင်းပနေ်လ၏။
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24 ထို့ ေÆကာင့် ေယသျှÒသည် ထုိသူĆှင့် လိက်ုလား၏။
များစွာေသာလူƤုိƎသည် ဝုိင်းအံုလျက် လိက်ုသြဖင့် ကုိယ်
ေတာ့်ကုိ တို့ မိ၊ ထိမိÆက၏။

25 ထုိအခါ မိနး်မတစ်ေယာက်သည် တစ်ဆယ့်Ćှစ်Ćှစ်
ပတ်လံးု သီွးသွနန်ာခံစားရ၍၊

26 ဆီးသမားေပါင်း စုံ၌ ကုသမှု ကုိ ခံယူေသာေÆကာင့်
မိမိ၌ ဟိသမျှ ေသာ ဥစ္စာ များ ပင် ကုနဆုံ်း ေသာ်လည်း
သက်သာြခင်းမဟိသည့်အြပင် အေြခအေနပုိ၍ ဆုိးဝါး
လာ၏။

27-28 သူမ သည် ေယ သျှÒ၏ သတင်း ေတာ် ကုိ
Æကားသည်ဟိေသာ်၊ “ထုိ သူ၏အဝတ်ေတာ် ကုိ အကျွန်
သည် တို့ ထိခွင့်ရလျှင် ဤေရာဂါမှ ပကတိကျနး်မာလား
မည်” ဟု ဆုိလျက်၊ လအူေပါင်းƤုိƎ Æကားမှ တိးုဝင်းကာ
ကုိယ်ေတာ်၏ ေနာက်ေတာ်သို့ ေရာက်လာ၍ အဝတ်ေတာ်
ကုိ တို့ေလ၏။

29 ထုိသို့ တို့ Çပီးသည် Ćှင့် ချက်ချင်း သီွး သွန် ြခင်း
တန ့် လား သည် ြဖစ်၍ မိမိ ကုိယ်ခĆ္ဓာ၌ ထုိ ေရာဂါ
ေပျာက်ကင်းသည်ကုိ သိေလ၏။

30 ေယသျှÒသည် မိမိ ကုိယ် မှ တနခုိ်း ထွက်သည် ကုိ
ချက်ချင်း သိေတာ်မူလျှင်၊ ေနာက်ေတာ်သို့ လှည့်၍ “ငါ ့
အဝတ်ကုိ ဇာသူ တို့သနည်း” ဟု မိနး်ေတာ်မူ၏။

31တပည့်ေတာ်တိကလည်း “ကုိယ်ေတာ်၊ ဤမျှေလာက်
လူ တိ Èကိတ်Èကိတ်တိးုကာ လိက်ု နိ န် Æကသည် ကုိ ြမင်
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လျက်Ćှင့်ပင် ‘ငါကုိ့ ဇာသူ တို့သနည်း’ ဟု မိနး်ေတာ်မူသိမ့်
ေလာ” ဟု မိနး်ေလျှာက်Æက၏။

32 သို့ ရာတင်ွ ကုိယ်ေတာ်သည် မိမိအား မည်သူ တို့သည်
ကုိ သိေတာ်မူြခင်းငှာ လှည့်ပတ်Æကည့်ေတာ်မူ၏။

33 ထုိအမျÒိးသမီးသည် မိမိ၌ မည်သို့ ြဖစ်သည်ကုိ သိ
ေသာေÆကာင့် ေÆကာက်ရွƎံတနုလ်ှုပ်လျက်၊ ĕှƎိေတာ်သို့ လာ
ေရာက်ပျပ်ဝပ်၍ ြဖစ်သမျှေသာ အေÆကာင်းအရာတိကုိ
အဟတ်ုအမှန် Æကားေလျှာက်ေလ၏။

34 ေယသျှÒကလည်း “ငါသ့မီး၊ သင်၏ယုံÆကည်ြခင်း
သည် သင့်ကုိ ကျနး်မာစီယာ၊ စိတ်ချလက်ချရာ ြပနလ်ား
လီ၊ သင်၏အနာေရာဂါေပျာက်ကင်းစီ”ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

35 ထုိသို့ မိန ့်ေတာ် မူစä် ယာဣƤု၏အိမ် မှ လူသည်
ေရာက်လာ၍ “သင်၏ သမီးကား သီယာ။ ဤဆရာကုိ
ဇာတက်ွ ဒက္ုခပီးနနိသိ်မ့်သနည်း” ဟု ဆုိÆက၏။

36 ေယ သျှÒ သည် ထုိ သူ ƤုိƎ၏စကား ကုိ Æကား
ေသာ်လည်း၊ စိတ်Ćှလံးု ထဲ၌ မထား ဘဲ * ထုိ သူအား
“မေÆကာက်ေက့။ ယုံÆကည်ြခင်းသာ ဟိေလာ”့ ဟု တရား
ဇရပ်မှူးအား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

37 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်သည် ေပတƤု၊ ယာကုပ်Ćှင့် ယာ
ကုပ်ညီ ေယာဟနƤုိ်Ǝ မှတစ်ပါး မည်သူကုိမျှ မလိက်ုစီဘဲ၊

38 ယာဣƤု၏အိမ်သို့ Ãက၍ ေရာက်လျှင် လူ ƤုိƎသည်
အတ်ုအတ်ုသဲသဲ ြပÒနနိÆ်ကသည်ကုိလည်းေကာင်း၊ လနွစွ်ာ
* 5:36 စိတ်Ćှလံးုထဲ၌ မထားဘဲ၊ သို့ မဟတ်ု အာƤုံ မထားဘဲ။
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ြမည်တမ်းငိုÅကီးနနိÆ်ကသည်ကုိလည်းေကာင်း ြမင်ေတာ်မူ
လျှင်၊

39 ကုိယ်ေတာ်သည် အိမ် ထဲ သို့ ဝင်၍ “ဇာ ေÆကာင့်
ဝုိင်းအံ၍ု ငိုနနိÆ်ကသနည်း။ ဤသူငယ်မေသျှ သီကျလား
သည် မဟတ်ု — အိပ်ေပျာ်နိန်ြခင်းသာ ြဖစ်၏” ဟု မိန ့်
ေတာ်မူ၏။

40 ထုိအခါ လူ ƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ့် ကုိ ေလှာင်ေြပာင်
Æက၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိသူƤုိƎကုိ အြပင်သို့ ထွက်ခုိင်း
စီÇပီးမှ သူငယ်မ၏ မိဘတိĆှင့် တပည့်ေတာ်သုံးေယာက်
ကုိ ေခါ်၍ သူငယ်မေသျှဟိရာ အခနး်သို့ ဝင်ေတာ်မူ၏။

41 ကုိယ်ေတာ်သည် သူငယ်မေသျှ၏ လက်ကုိဆုပ်ကုိင်
ကာ “တလိသကုမိ”ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။ အနက်ကား “မိနး်မ
ငယ် ထေလာ၊ ငါ ဆုိ၏” ဟု ဆုိလိသုတည်း။

42 ထုိသို့ မိန ့် ေတာ် မူ Çပီး ေနာက် သူငယ်မေသျှသည်
ချက်ချင်းထ၍ လမ်းေလျှာက်ေလ၏။ ထုိသူငယ်မေသျှ
ကား တစ်ဆယ့်Ćှစ်Ćှစ် သမီးအရွယ် ြဖစ်၏။ ထုိအခါ လူ
ƤုိƎသည် အလနွအံ်Æ့သÆက၏။

43 ကုိယ်ေတာ်ကလည်း ထုိအမှုအရာကုိ မည်သူ့ကုိမျှ မ
ေြပာစီြခင်းငှာ ထုိသူƤုိƎအား တင်းÆကပ်စွာမိန ့်ေတာ်မှု Çပီး
လျှင် “ဤသူငယ်မေသျှကုိ စားစာရာ တစ်စုံတစ်ခု ေကျွး
ေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

6
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နာဇရက်Çမိƌ၌ ေယသျှÒြငင်းပယ်ခံရြခင်း
(မဿဲ ၁၃.၅၃–၅၈; လကုာ ၄.၁၆–၃၀)

1 ေယသျှÒသည် တပည့်ေတာ်ƤုိƎĆှင့်အတူ ထုိအရပ်မှ
Ãက၍ မိမိနေီသာÇမိƌသို့ ေရာက်ေတာ်မူ၏။

2 ဥပုသ်နိ ့ ေရာက်ေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်သည် တရား
ဇရပ်၌ ေဟာေြပာသွနသ်င်ေတာ်မူ၏။ လအူေပါင်းƤုိƎသည်
ကုိယ်ေတာ်၏ သွနသ်င်ေတာ်မူချက်ကုိ Æကားရလျှင် အံÆ့သ
Æကသည်ြဖစ်၍ “ဤသူကား ဤပညာကုိ ဇာကရသနည်း။
ဤသူရဟိေသာ ပညာကား ဇာမျÒိး ပညာနည်း။ ဇာပုိင် ဤ
နမိိတ်လက္ခဏာတိကုိ ြပĆိင်ုသနည်း။

3ဤသူကား လက်သမား မဟတ်ုေလာ။ မာရိ၏သား
မဟတ်ုေလာ။ ယာကုပ်၊ ေယာေသ၊ ယုဒĆှင့် သျှမုိနƤုိ်Ǝ၏
အစ်ကုိ မဟတ်ုေလာ။ သူ့Ćှမလည်း ဤအရပ်၌ နီသည်
မဟတ်ုေလာ”ဟု ေြပာဆုိÆက၏။ သို့ ြဖစ်၍ သူƤုိƎသည် ကုိ
ယ်ေတာ့်ကုိ လက်မခံÆကေပ။

4 ေယသျှÒကလည်း “ပေရာဖက်မည်သည်ကား မိမိနီ
ရင်းÇမိƌ၊ ဆီွမျÒိး၊ မိသားစုမှတစ်ပါး ဇာအရပ်မှာမဆုိ ဂုဏ်
အသေရဟိ၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

5 ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိÇမိƌတင်ွ ဖျားနာသူ တချƌိကုိသာ
လက်ေတာ်တင်၍ ကျနး်မာစီေတာ်မူသည် မှတစ်ပါး မည်
သည့် နမိိတ်လက္ခဏာကုိမျှ ြပÒေတာ်မမူ။
6:4 ေယာ ၄.၄၄
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6 ကုိယ်ေတာ်သည် ထုိ သူ ƤုိƎ၏ ယုံÆကည် ြခင်းကင်း
မ့ဲသည်ကုိ အံÆ့သေတာ်မူ၏။

တပည့်ေတာ်တစ်ဆယ့်Ćှစ်ပါးကုိ ေယသျှÒစီɔရွှတ်ေတာ်
မူြခင်း

(မဿဲ ၁၀.၅–၁၅; လကုာ ၉.၁–၆)
ထို့ ေနာက်၊ ေယ သျှÒ သည် အနးီအနား၌ဟိ ေသာ
ေကျးရွာများသို့ လား၍ ေဟာေြပာသွနသ်င်ေတာ်မူ၏။

7 ကုိယ်ေတာ်သည် တပည့်ေတာ် တစ်ဆယ့်Ćှစ်ပါး ƤုိƎ
အား အထံေတာ်သို့ ေခါ် Çပီးလျှင် Ćှစ်ေယာက်စီတွဲ၍ စီ
ɔရွှတ်ကာ သူƤုိƎအား ဝိညာä်ဆုိးများကုိ Ćိင်ုရေသာအခွင့်
ကုိလည်း ပီးေတာ်မူ၏။

8 ကုိယ်ေတာ်က “သင်ƤုိƎ၊ လမ်းခရီးအတက်ွ ေတာင်မွ့ိမှ
အပ ဇာတစ်ခုကုိမျှ ယူမလားေက့ — ရိက္ခာ၊ လယ်ွအိတ်
Ćှင့် သင်၏ခါး၌ ေဖသာဒဂင်္ ါးတိကုိ ကျတ်ိယူမလားေက့။

9 Çခီနင်းကုိ စီးÆကေလာ။့ အကင်္ျအီပုိလည်း မယူေက့။
10 ဇာÇမိƌ၌မဆုိ သင်ƤုိƎကုိလက်ခံေသာ အိမ်တင်ွ ယင်း
အရပ် မှ မ ထွက်ခွာသည် ထိ တိင်ုေအာင် တည်း နိ န် Æက
ေလာ။့

11 Çမိƌတစ်Çမိƌသို့ ဝင်ေသာအခါ ယင်းအရပ်မှ လူတိက
သင်ƤုိƎကုိ လက်မခံ၊ ေဟာေြပာသမျှကုိ နားမေထာင်လျှင်၊
ယင်းနရီာက ထွက်လာÆကေလာ။့ ယင်းသို့ ထွက်လာေသာ
6:8 လု ၁၀.၄–၁၁ 6:11 တ ၁၃.၅၁
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ခါ သူƤုိƎတစ်ဖက်၌ သက်သီြဖစ်စီြခင်းငှာ သင်ƤုိƎÇခီဖဝါး
က Çမီမှုန ့ကုိ် ခါချပစ်ခေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

12 တပည့်ေတာ် ƤုိƎ သည် ထွက် လား၍ လူ ƤုိƎ အား၊
ေနာင်တĆှင့ဆုိ်င်ေသာသတင်းစကားကုိ ေဟာေြပာÆက၏။

13 သူƤုိƎသည် များစွာေသာနတ်ဆုိးတိကုိ Ćှင်ထုတ်Çပီး
လျှင်၊ ဖျားနာေသာသူတိကုိ ဆီĆှင့လ်းူ၍ ကျနး်မာစီÆက၏။

ဗတ္တိဇံဆရာေယာဟန် သီဆုံးြခင်း
(မဿဲ ၁၄.၁–၁၂; လကုာ ၉.၇–၉)

14 ေယသျှÒ၏ သတင်း ေတာ်သည် ေကျာ်Æကားလာ
သြဖင့် ေဟƤု ဒ်မင်းÈကီး၏* နားေတာ်သို့ ေရာက်လား
ေလ၏။ လူတချƌိက “ဗတ္တိဇံဆရာေယာဟနသ်ည် သီ
ရာကနိန် ြပန်ĕှင်လာယာ။ ယင်းေÆကာင့် နမိိတ်လက္ခဏာ
များကုိ ြပĆိင်ုြခင်းြဖစ်၏” ဟု ဆုိÆက၏။

15 လူတချƌိက “ထုိသူသည် ဧလိယြဖစ်၏” ဟု ဆုိ
Æက၏။
တချƌိကလည်း “အယင်က ပေရာဖက်က့ဲသို့ ပေရာဖက်
တစ်ပါးြဖစ်၏” ဟု ဆုိÆက၏။

16 ထုိအေÆကာင်းအရာများ ကုိ ေဟƤု ဒ်မင်းÈကီး Æကား
လျှင် “ဤသူကား၊ ငါ ေဂါင်းြဖတ်သတ်ခေသာ ေယာဟန်
သည် အဂု အသက်ြပနĕှ်င်လာယာ” ဟု ဆုိ၏။
6:13 ယာ ၅.၁၄ 6:14 မ ၁၆.၁၄; မာ ၈.၂၈; လု ၉.၁၉ * 6:14
ေဟƤုဒ်မင်းÈကီး၊ ေဟƤုဒ်အĆ္တပိ၊ ဂါလိလဲြပည်ကုိ အပ်ုချÒပ်ေသာသူ။
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17 အထက်က ေဟ Ƥု ဒ် မင်း သည် ညီ ြဖစ် သူ ဖိ
လိ ပ္ ပု၏မယား၊ ေဟေရာ ဒိ ကုိ သိမ်းယူ ေသာအမှု Ćှင့်
ပတ်သက်၍ ေယာဟန် ကုိ ဖမ်းဆီး Çပီးလျှင် ေထာင်၌
ချÒပ်ထားစီ၏။

18အေÆကာင်းမူကား ေယာဟနသ်ည် ေဟƤုဒ်အား “သင့်
ညီ၏မယား ကုိ မသိမ်းယူအပ်” ဟု အÈကိမ်Èကိမ် ေြပာ
ေသာေÆကာင့်ြဖစ်၏။

19 ထို့ ေÆကာင့် ေဟေရာဒိသည် ေယာဟနကုိ် ရနÇ်ငိÒးဖွ့ဲ ɔ၍
သတ်လိေုသာ်လည်း ေဟƤုဒ်ေÆကာင့် အခွင့်မရĆိင်ု။

20 အေÆကာင်းမူကား ေယာဟန်သည် ေကာင်းြမတ်
Çပီး၊ သန ့် ယှ င်း သူ ြဖစ်ေÆကာင်း ကုိ ေဟƤု ဒ် သိသြဖင့်
ေÆကာက်၍ ေစာင့်ေĕှာက်လျက် ထား၏။ ေယာဟန၏်
ေဟာေြပာ သွနသ်င်ချက်များ ကုိ Æကားနာရေသာအခါ၌
စိတ်အေĆှာက်အယှက်ြဖစ်ေသာ်လည်း ဝမ်းေြမာက်စွာĆှင့်
ပင် Æကားနာေလ့ ဟိေသာေÆကာင့်ြဖစ်၏။

21 ထို့ ေနာက် ေဟƤုဒ်၏ မီွးနိပဲွ့၌ ေဟေရာဒိအတက်ွ
အခါအခွင့် ေရာက်လာ၏။ ေဟƤု ဒ်သည် မိမိ၏ မီွးနိ ့
ပဲွ၌ ဂါလိလဲြပည်မှ ေခါင်းေဆာင်Èကီးတိ၊ စစ်သူÈကီးတိ၊
မှူးမတ်တိကုိ ဖိတ်Æကား၍ ေကျွးေမွးေတာ်မူစä်၊

22 ေဟေရာဒိ၏ သမီး †သည် ဝင်၍ ကြပေဖျာ်ေြဖ
သြဖင့် ေဟƤုဒ်Ćှင့် ဧည့်သည်ေတာ်အေပါင်း ƤုိƎ၏ စိတ်
6:17 လု ၃.၁၉,၂၀ † 6:22 ေဟေရာဒိ၏ သမီး၊ အချƌိေသာ
မူရင်းလက်ရီးမူကျမ်းများ၌ သူ၏ သမီး ေဟေရာဒိ၊ ဟု ရီးမှတ်ထားသည်။



မာကု 6:23 xl မာကု 6:29

ကုိ ɔရွှင်လနး်စီ၏။ ေဟƤုဒ်မင်းက သူမအား “သင် ဇာ
ကုိ လိခုျင်သနည်း။ သင် Ćှစ်သက်သည်ကုိ ေတာင်းေလာ၊့
သင့်အား ငါ ပီးမည်။

23 ငါ၏Ćိင်ုငံ တစ်ဝက်တိင်ုေအာင် သင် ေတာင်းသမျှကုိ
ငါ ပီးမည်” ဟု ကျနိဆုိ်၍ ေြပာေလ၏။

24 သူမသည် မင်းÈကီး ထံ ပါး မှ ထွက်၍ မိခင်အား
“အကျွန၊် ဇာကုိ ေတာင်းရပါမည်နည်း” ဟု မိနး်၏။
မိခင်က “ဗတ္တိဇံဆရာေယာဟန၏် ဦးေဂါင်းကုိသာ
ေတာင်းေလာ”့ ဟု ဆုိ၏။

25 သူမသည် ချက်ချင်း မင်းÈကီးထံပါးသို့ တဖနဝ်င်Çပီး
လျှင် “ဗတ္တိဇံဆရာ ေယာဟန၏် ဦးေဂါင်းကုိ ဗျƎထက်
မှာ တင်Çပီးလျှင် အဂု ပီးေတာ်မူပါ” ဟု ေလျှာက်၏။

26 ထုိအခါ မင်းÈကီးသည် လနွစွ်ာဝမ်းနည်းေသာ်လည်း
အာဂĆ္တɐÒ ƤုိƎ အ ĕှƎိ၌ မိမိ ကျနိ် ဆုိ ပီး ခ ေသာ ကတိ ကုိ
ေထာက်၍ သူမ ေတာင်းေလျှာက်သည်ကုိ မြငင်းပယ်လို
ေပ။

27 ထို့ ေÆကာင့် ေယာဟန၏် ဦးေဂါင်းကုိ ယူလာစီြခင်းငှာ
အေစာင့်တစ်ေယာက်အား ချက်ချင်း အမိန ့ပီ်းေလ၏။ ထုိ
သူသည် အကျä်းေထာင်သို့ လား၍ ေယာဟန၏် ဦးေဂါ
င်းကုိ ြဖတ်Çပီးလျှင်၊

28 ဗျƎ၌ ထည့်၍ ယူေဆာင်လာကာ ထုိမိနး်မငယ်အား ပီး
ေလေသာ်၊ သူမသည် ယူ၍ မိခင်အား ပီးေလ၏။

29 ေယာဟန၏် တပည့် ƤုိƎ သည် ထုိ သတင်း ေတာ်
ကုိ Æကား ေသာအခါ လာ၍ ေယာဟန၏်အေလာင်း ကုိ



မာကု 6:30 xli မာကု 6:34

သယ်ေဆာင်လားÇပီးလျှင် ဂူသွင်းသÇဂºÒလ်Æက၏။
လငူါးေထာင်ကုိ ေကျွးေမွးေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၁၄.၁၃–၂၁; လကုာ ၉.၁၀–၁၇; ေယာဟန် ၆.၁–

၁၄)
30 တမနေ်တာ်ƤုိƎသည် ေယသျှÒထံေတာ်သို့ ြပနလ်ာÇပီး
လျှင်၊ မိမိƤုိƎ လပ်ုေဆာင်ခသမျှေသာအရာĆှင့် သွနသ်င်ခ
သမျှေသာအရာများကုိ ေလျှာက်တင်Æက၏။

31 များ စွာေသာလူ ƤုိƎသည် ဝင်ထွက်လားလာလျက်
ဟိÆကသည်ြဖစ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်Ćှင့် တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည်
အစားအစာ သုံးေဆာင် ြခင်းငှာ အချနိ်ပင် မရ Æကေပ။
ထို့ ေÆကာင့် ကုိယ်ေတာ်က “ငါƤုိƎ၊ ဆိတ်Çငိမ်ရာ နရီာသို့ လား
Çပီးလျှင် တေအာင့်ေချေလာက် အနားယူÆကကုန်အံ”့ ဟု
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

32 ထို့ ေÆကာင့် ကုိယ်ေတာ်Ćှင့်အတူ တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည်
ေလာင်းစီး၍ ဆိတ်Çငိမ်ရာ အရပ်သို့ လားÆက၏။

33 ထုိသို့ ထွက် လား သည် ကုိ လူ ƤုိƎ သည် ြမင်၍
ကုိယ်ေတာ် ြဖစ်သည်ကုိ သိ Æကလျှင် အÇမိƌ Çမိƌ၊ အရွာ
ရွာမှ လအူေပါင်း ƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ်လားရာ အရပ်သို့
ကုနး်ေÆကာင်းြဖင့် အယင် လားÆကသည်ြဖစ်၍ ကုိယ်ေတာ်
Ćှင့်တပည့်ေတာ်ƤုိƎ မေရာက်ခင် ေရာက်Ćှင့်နနိÆ်က၏။

34 ကုိယ်ေတာ် သည် ေလာင်း မှ တက် လာ ေတာ် မူ
ေသာအခါ လထုူÈကီးကုိ ြမင်လျှင်၊ ထုိသူƤုိƎသည် ထိနး်
6:34 မ ၉.၃၆



မာကု 6:35 xlii မာကု 6:39

သူမ ဟိ ေသာ သုိး များ က့ဲသို့ ြဖစ် ေသာေÆကာင့် သူ ƤုိƎ
ကုိ သနားေတာ် မူသြဖင့် များ စွာ ေသာတရားစကား ကုိ
ေဟာေြပာသွနသ်င်ေတာ်မူ၏။

35 ယင်းနိ ့ နီဝင်စြပÒေသာအခါ တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည်
အထံေတာ်ပါးသို့ ချä်းကပ်Çပီးလျှင် “ဤအရပ်ကား၊ လသူူ
မဟိေသာ အရပ်ြဖစ်ပါ၏။ မုိးလည်း ချÒပ်ယာ။

36 ဤလူ တိ ကုိ ပတ်ဝနး်ကျင် ဟိ ေတာရွာ များ Ćှင့်
ယာေတာများသို့ စားစရာဝယ်စီြခင်းငှာ စီɔရွှတ်ေတာ်မူပါ”
ဟု ေလျှာက်ထားÆက၏။

37 ကုိယ်ေတာ်က “သူƤုိƎအား စားစရာတစ်စုံတစ်ခုကုိ
သင်ƤုိƎပီးÆကေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
တပည့်ေတာ်တိက “အကျွနƤုိ်Ǝသည် ငွီဒဂင်္ ါးြပား‡ ၂၀၀
ဖို့ အစားအစာဝယ်Çပီးလျှင် ဤသူƤုိƎကုိ ေကျွးရမည်ေလာ”
ဟု ေလျှာက်ထားÆက၏။

38 ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ “သင်ƤုိƎ၌ မုန ့်ဇာေလာက်ဟိ
သည်ကုိ လား၍Æကည့်ေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ĕှာ၍တွ့ိေသာအခါ “မုန ့င်ါးလံးုĆှင့်
ငါးĆှစ်ေကာင် ဟိပါ၏” ဟု ေလျှာက်Æက၏။

39 ထုိအခါကုိယ်ေတာ်သည် လအူေပါင်းƤုိƎကုိ စိမ်းလနး်
ေသာ ြမက်ခင်း ထက်၌ အပ်ုစု လိက်ု ထုိင် စီ ြခင်း ငှာ
တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား စီခုိင်းေတာ်မူ၏။
‡ 6:37 ငွီဒဂင်္ ါးြပား၊ ေဒသခံအလပ်ုသမား တစ်ေယာက်၏ တစ်နိ ့
လပ်ုအားခမှာ ငွီဒဂင်္ ါး တစ်ြပားသာြဖစ်၏ (ɐƤှု မ ၂၀.၂)။



မာကု 6:40 xliii မာကု 6:46

40 လူƤုိƎသည် တစ်ရာစု၊ ငါးဆယ်စုြဖင့် စီတနး်၍ထုိင်
Æက၏။

41 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်သည် မုန ့် ငါးလံးု Ćှင့် ငါး Ćှစ်
ေကာင် ကုိ ယူ၍ ေကာင်းကင် သို့ ေမျှာ်Æကည့် လျက်
ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချးီမွမ်းÇပီးမှ မုန ့်ကုိ ဖ့ဲ
ေတာ်မူÇပီးလျှင် လတိူကုိ ဝီငစီှြခင်းငှာ တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား
ပီးေတာ်မူ၏။ ထုိနည်းတူ ငါးĆှစ်ေကာင်ကုိလည်း ခဲွဝီပီး
ေတာ်မူ၏။

42လအူေပါင်းƤုိƎသည် ဝစွာစားÆကÇပီးမှ၊
43 မုန ့် Ćှင့် ငါး အÃကင်းအကျန် ကုိ ေကာက် သိမ်း Æက
ရာတင်ွ တစ်ဆယ့်Ćှစ်ေတာင်း အြပည့်ရÆက၏။

44 မုန ့် ကုိ စားေသာ ေယာက်ျားအရီအတက်ွကား လူ
၅,၀၀၀ မျှေလာက် ဟိ၏။

ေယသျှÒ ရီထက်၌ လမ်းေလျှာက်ေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၁၄.၂၂–၃၃; ေယာဟန် ၆.၁၅–၂၁)

45 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်သည် လအူေပါင်း ƤုိƎ ကုိ ြပန်
စီ ေတာ် မူ စä်၊ တပည့်ေတာ် ƤုိƎ အား ေလာင်း ထက် သို့
ချက်ချင်း တက်စီÇပီး အိင်ုတစ်ဖက်ကမ်း၌ဟိေသာ ဗက်
ဇဲဒရွာသို့ ဦးစွာ ကူးĆှင့်စီေတာ်မူ၏။

46 ကုိယ်ေတာ်သည် လအူေပါင်းƤုိƎကုိ ĆှÒတ်ဆက်Çပီးမှ
ဆုေတာင်းပတ္ထနာြပÒြခင်းငှာ ေတာင်ထက်တစ်နီရာသို့
တက်Ãကေတာ်မူ၏။



မာကု 6:47 xliv မာကု 6:52

47 ညအချနိ် ေရာက် ေသာအခါ ေလာင်း သည် အိင်ု
အလယ်၌ ဟိ နိ န၏်။ ကုိယ်ေတာ် မူကား ကုနး်ထက်၌
တစ်ေယာက်တည်းဟိနနိေ်တာ်မူ၏။

48 တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် လီမသင့်ေသာေÆကာင့် တက်
ြဖင့်ေလှာ်ခတ်၍ ေညာင်းရိƎÆကသည်ကုိ ကုိယ်ေတာ်သည်
ြမင်လျှင် ရီထက်မှ စက်ေတာ်ြဖန ့ɒ်၍ တပည့်ေတာ်ƤုိƎပါး
သို့ Ãကလာ ေတာ် မူ၏။ ထုိအချနိ်ကား မုိးေသာက်ယံ
ြဖစ်၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် သူƤုိƎအနားမှ ေကျာ်ြဖတ်ြခင်း
ငှာ ြပÒ၏။§

49 ထုိသို့ ရီထက်မှာ စက်ေတာ်ြဖန ့ɒ်၍ Ãကေတာ်မူသည်ကုိ
သူƤုိƎသည် ြမင်လျှင် “စစ္ဆီ” ဟု ထင်မှတ်Çပီး ေအာ်ကျွးီ
Æက၏။

50 ထုိသူအေပါင်းƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ြမင်ေသာအခါ
ထိတ်လန ့ေ်Æကာက်ရွƎÆံက၏။
ကုိယ်ေတာ်သည် ချက်ချင်းĆှÒတ်ဆက်၍ “မစုိးရိမ်ကတ်
ေက့။ မေÆကာက်ကတ်ေက့။ ငါ ရာြဖစ်၏” ဟု သူƤုိƎအား
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

51 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်သည် တပည့်ေတာ် ƤုိƎ ဟိရာ၊
ေလာင်းထက်သို့ တက်ေတာ်မူလျှင် လီသည် Çငိမ်းေလ၏။
ထုိသူƤုိƎလည်း လနွစွ်ာအံÆ့သÆက၏။

52 အေÆကာင်း မှာ သူ ƤုိƎ၏စိတ်Ćှလံးုသည် မာ ေÆကာ
လျက် ဟိေသာေÆကာင့် လူ ၅,၀၀၀ ကုိ ေကျွးေမွးြခင်းĆှင့်
§ 6:48 သူƤုိƎအနားမှ ေကျာ်ြဖတ်ြခင်းငှာ ြပÒ၏၊ သို့ မဟတ်ု၊ သူƤုိƎĆှင့်
ေပါင်းေလ၏။



မာကု 6:53 xlv မာကု 6:56

ပတ်သက်၍ ြပေသာတနး်ခုိးေတာ်၏ အဓိပ္ပာယ်ကုိ နားမ
လည်Æက။

ဂ◌င်္ေနသရက်Çမိƌ၌ လနူာƤုိƎအား ကျနး်မာစီေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၁၄.၃၄–၃၆)

53 ကုိယ်ေတာ်Ćှင့် တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် အိင်ုတစ်ဖက်သို့
ကူးÇပီး ဂ◌င်္ေနသရက်Çမိƌသို့ ေရာက်Æကလျှင် ေလာင်းကုိ
ကပ်Æက၏။

54 ေလာင်းထက်မှ ဆင်းလျှင်ဆင်းချင်း လƤုိူƎသည် ေယ
သျှÒကုိ မှတ်မိÆကသည်ြဖစ်၍၊

55 ကုိယ်ေတာ်သည် မည်သည့် အရပ်၌ ဟိ ေတာ် မူ
ေÆကာင်းကုိ ÆကားÆကေသာအခါ ပတ်ဝနး်ကျင်အရပ်ရပ်သို့
ÇဗီးÇပီးလျှင် လနူာတိကုိ သူƤုိƎ၏ အိပ်ရာများြဖင့် ထမ်းလာ
ခÆက၏။

56 ကုိယ်ေတာ်Ãကေတာ်မူရာ Çမိƌ၊ ရွာĆှင့် ယာေတာများမှ
လနူာတိကုိ ဈီးများ၌ ချထားÆက၏။ ကုိယ်ေတာ်၏အဝတ်
ေတာ်ပနး်ဖွားကုိမျှ လနူာƤုိƎအား တို့ ၊ ထိခွင့် ရစီြခင်းငှာ
ေတာင်းပန်Æက၏။ ထုိသို့ တို့ ၊ ထိခွင့်ရသမျှေသာ လူƤုိƎ
သည် ကျနး်မာလာÆက၏။

7
ĕီှးလÈူကီးƤုိƎ၏ သွနသ်င်ြခင်း
(မဿဲ ၁၅.၁–၉)



မာကု 7:1 xlvi မာကု 7:6

1 ထုိအခါ ေယƤုဆလင်Çမိƌမှ လာေသာ ဖာရိယဲှတချƌိ
Ćှင့် ကျမ်းတတ်ဆရာတချƌိသည် ေယသျှÒအပါး၌ လာ
ေရာက်စုေဝးÆက၏။

2 ေယသျှÒ၏တပည့်ေတာ်တချƌိသည် မစင်Æကယ်ေသာ
လက်တည်းဟေူသာ ရီမဆီးေသာလက်ြဖင့် အစာစားÆက
သည်ကုိ တွ့ိြမင်Æက၏။

3 ဖာရိယဲှƤုိƎĆှင့် ယုဒအမျÒိးသားƤုိƎသည် ĕီှးလÈူကီးƤုိƎ၏
သွနသ်င်ချက်Ćှင့်အညီ လက်မဆီးဘဲ အစာစားေလ့ မဟိ
Æက။

4 ဈီးမှဝယ်လာသမျှ အရာအားလံးုကုိလည်း အယင် မ
ဆီးေÆကာဘဲ မစားÆက။* အိးု၊ ခွက်၊ ÈကီးဖလားĆှင့် အိပ်ရာ
များ ကုိ ဆီး ေÆကာ ေလျှာ် ဖွတ် Çပီး မှ အသုံးြပÒ Æက၏။†
အြခားေသာ ဓေလ့အစä်အလာများကုိလည်း သူƤုိƎသည်
လိက်ုနာကျင့်သုံးÆက၏။

5 ထို့ ေÆကာင့် ဖာ ရိ ယဲှ Ćှင့် ကျမ်းတတ်ဆရာ ƤုိƎ က၊
“ကုိယ်ေတာ်၏တပည့် ƤုိƎသည် ĕီှးလÈူကီး ƤုိƎ၏ ထုံးတမ်း
အစä်အလာကုိ ဇာေÆကာင့် လိက်ုနာကျင့်သုံးြခင်းမဟိဘဲ၊
မစင်Æကယ်ေသာလက်ြဖင့် စားÆကသနည်း”ဟု ကုိယ်ေတာ့်
ကုိ မိနး်ေလျှာက်Æက၏။

6 ေယသျှÒကလည်း “သင်ƤုိƎအဖို့ ပေရာဖက်ေဟသျှာ
* 7:4 ဈီးမှဝယ်လာသမျှ အရာအားလံးုကုိလည်း အယင် မဆီးေÆကာဘဲ
မစားÆက၊ သို့ မဟတ်ု ဈီးမှ ြပနလ်ာÇပီးေနာက် သူƤုိƎကုိသူƤုိƎ
အယင်မဆီးေÆကာဘဲ၊ ဇာချင့် အစာကုိမျှ မစားÆက။ † 7:4 အချƌိေသာ
မူရင်းလက်ရီးမူကျမ်းများတင်ွ Ćှင့် အိပ်ရာ၊ ဟ၍ူ မပါဟိေပ။



မာကု 7:7 xlvii မာကု 7:11

ယ ေဟာေြပာသည်ကား ေကာင်းေကာင်းမှန၏်။ သင်ƤုိƎ
က သူေတာ်ေကာင်း ေယာင်ေဆာင်ေသာသူတိ ြဖစ်၏။
ယင်းေÆကာင့် ေဟသျှာယက သင်ƤုိƎကုိ ရည်မှတ်၍ ရီး
ထားသည်ကား၊
“ ‘ဤလမူျÒိးသည် ĆှÒတ်ခမ်းĆှင့်သာ ငါကုိ့ ƤုိသီÆက၏။
စိတ်Ćှလံးုမူကား ငါĆှင့်ဝီးÆက၏။

7လူ့ပညတ်တိကုိ
ငါ၏ ပညတ်တရားက့ဲသို့
သွနသ်င် Æက Çပီးလျှင်၊ ငါ ကုိ့ အချည် Ćှးီ ကုိးကွယ်
Æက၏။’

8 “သင်ƤုိƎသည် ဘုရားသခင်၏ ပညတ်ကုိ ပယ်၍ လူ
ƤုိƎ၏ဓေလ့ ထုံးတမ်းကုိသာ လိက်ုနာÆက၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်
မူ၏။

9 တဖန် ကုိယ်ေတာ် က၊ “သင် ƤုိƎ သည် မိမိ ƤုိƎ၏
ထုံးတမ်း အစä်အလာ တိ ကုိ ကျင့်သုံး Ćိင်ု ဖို့ အတက်ွ
ဘုရားသခင်၏ပညတ်ကုိ လိမ္မာပါးနပ်စွာ ပယ်Æက၏။

10 သင်၏မိဘကုိ ƤုိသီစွာြပÒေလာ။့ မိဘကုိ ကျနိဆဲ်
ေသာသူသည် အသီသတ်ြခင်းကုိ ခံစီဟု ေမာေသျှက
ပညတ်ထားခ၏။

11 သို့ ေသာ် သင်ƤုိƎက အÆကင်သူ၌ မိဘကုိကူညီြခင်းငှာ
ပစ္စည်းတစ်စုံတစ်ခု ဟိလျက်Ćှင့် ယင်းပစ္စည်းကုိ ‘ေကာ်
ဘန’် ဟုေခါ်ေသာ ဘုရားသခင်အဖို့ လှူထား Çပီး ေသာ
ပစ္စည်းြဖစ်၏ဟု ဆုိ၏။



မာကု 7:12 xlviii မာကု 7:18-19

12 ထုိသူသည် သားသမီးƤုိƎ ြပÒအပ်ေသာဝတ်ကုိ ြပÒဖို့ မ
လိဟုု သွနသ်င်၏။

13 ယင်း ပုိင် သင် ƤုိƎ လက် ဆင့် က မ်း ပီး ေသာ
ထုံးတမ်းစä်လာ တိ Ćှင့် ဘုရားသခင်၏ ĆှÒတ် က ပက်
ေတာ်ကုိ ပယ်Æက၏။ ထုိသို့ အြခားေသာ အကျင့်ဓေလ့
များကုိလည်း သင်ƤုိƎသည် ြပÒÆက၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
လကုိူ မသန ့ယှ်င်းစီေသာ အရာများ
(မဿဲ ၁၅.၁၀–၂၀)

14 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်သည်လပူရိသတ်ƤုိƎအား တဖန်
ေခါ်ေတာ်မူÇပီးလျှင်၊ “သင်ƤုိƎအားလံးု ငါစ့ကားကုိ နာယူ၍
နားလည်သိမှတ်Æကေလာ။့

15လ၏ူြပင်ပမှ ဝင်ေသာအရာ တစ်စုံတစ်ခုမျှ လကုိူ မ
ညစ်ညမ်းစီĆိင်ု။ လ၏ူအတင်ွးမှ ထွက်ေသာအရာကသာ
လကုိူ ညစ်ညမ်းစီĆိင်ု၏။”

16 ‡
17 ကုိယ်ေတာ်သည် ပရိသတ်အစုအေဝးဟိရာမှ ထ၍
အိမ် ထဲသို့ Ãကေတာ် မူ ေသာအခါ တပည့်ေတာ် ƤုိƎသည်
ကုိယ်ေတာ်မိန ့်ေတာ်မူခေသာ ပုံဥပမာများ၏ အဓိပ္ပာယ်
များကုိ မိနး်ေလျှာက်Æက၏။

18-19 ကုိယ်ေတာ်က “သင်ƤုိƎသည် ဤမျှပင် အသိဉာဏ်
မဟိÆကသေလာ။ အြပင်မှ လ၏ူအတင်ွးသို့ ဝင်သမျှသည်
‡ 7:16 အချƌိေသာ မူရင်းလက်ရီးမူကျမ်းများတင်ွ အပုိဒ်ငယ်
၁၆ ကုိ၊ Æကားစရာ နားဟိေသာသူမည်သည်ကား ÆကားÆကစီ၊ ဟ၍ူ
ြဖည့်စွက်ထားသည် (ɐƤှု ၄.၂၃)။



မာကု 7:20 xlix မာကု 7:24

စိတ်Ćှလံးုထဲသို့ မဝင်၊ အစာအိမ်ထဲသို့ ဝင်Çပီးလျှင် ရီအိမ်
ထဲသို့ ဆင်းလားေသာေÆကာင့် လ၏ူကုိယ် အတင်ွးသို့ ဝင်
ေသာအရာတိကား လကုိူ မညစ်ညမ်းစီĆိင်ုေÆကာင်းကုိ နား
မလည်Æကသေလာ” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။ (ဤသို့ မိန ့ေ်တာ်
မူြခင်းမှာ မသန ့ယှ်င်းေသာ အစားအစာ မဟိေÆကာင်းကုိ
ဆုိလိသုတည်း။)

20 တဖန် ကုိယ်ေတာ်က “လအူတင်ွးမှ ထွက်လာေသာ
အရာများသာ လကုိူ ညစ်ညမ်းစီေသာ အရာြဖစ်၏။

21 လ၏ူအတင်ွး စိတ်Ćှလံးု ထဲ က ထွက် လာ ေသာ
ညစ်ညမ်းေသာ အÆကံအစည်၊ ကာမဂုဏ်လိက်ုစား ြခင်း၊
သူ့မယားကုိ ြပစ်မှားြခင်း၊ တရားမ့ဲြပÒမူြခင်း၊

22 သူ့ ဥစ္စာ ကုိ ခုိး ြခင်း၊ လူ့ အသက် ကုိ သတ် ြခင်း၊
ေလာဘလနွက်ျũးြခင်း၊ ဆုိးယုတ်မုိက်မဲြခင်း၊ လိမ်လည်
ြခင်း၊ မနာလိုြခင်း၊ သူ့အသေရကုိ ဖျက်ြခင်း၊ မာနေထာင်
ြခင်း၊ လျှပ်ေပါ်ြခင်း —

23 စေသာ ဤအရာအားလံးုƤုိƎသည် လ၏ူကုိယ်အတင်ွး
မှ ထွက်လာ၍ လူကုိ ညစ်ညမ်း စီေသာ အရာများ ြဖစ်
Æက၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

အမျÒိးသမီးတစ်ဦး၏ ယုံÆကည်ြခင်း
(မဿဲ ၁၅.၂၁–၂၈)

24 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒသည် ထုိအရပ်မှထွက်၍ တုƤု
Çမိƌနယ်သို့ Ãကေတာ်မူ၏။ ေရာက်လျှင်၊ အိမ်တစ်အိမ်တင်ွ



မာကု 7:25 l မာကု 7:30

ဝင်၍ တည်းခုိေတာ်မူ၏။ မိမိေရာက်ေÆကာင်းကုိ ဇာသူ့ကုိ
မျှ မသိစီလိေုသာ်လည်း ပုနး်ေအာင်း၍ မနနိĆ်ိင်ုေပ။

25 ဝိညာä်ဆုိးပူးေသာ မိနး်မေသျှတစ်ေယာက်၏ အမိ
သည် ေယသျှÒ ေရာက်သည်ကုိ Æကားလျှင် ချက်ချင်း
ေရာက်လာ၍ Çခီေတာ်ရင်း၌ ပျပ်ဝပ်Çပီးနနိ၏်။

26 သူမသည် တစ်ပါးအမျÒိး၊ ယှုရိြပည် ဖိနိတ်နယ်သူ
ြဖစ်၏။ မိမိ၏သမီးပါးမှ နတ်ဆုိးကုိ Ćှင်ထုတ်ပီးေတာ်မူ
ြခင်းငှာ ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ေတာင်းပန၏်။

27 ကုိယ်ေတာ်ကလည်း၊ “သားသမီး တိ ကုိ ဦးစွာ ဝ
ေအာင်ေကျွးရ၏။ သားသမီးတိအဖို့ ေကာင်းေသာအစာ
ကုိ ယူÇပီးလျှင် ခီွးတိအား မေကျွးအပ်” ဟု သူမအား မိန ့်
ေတာ်မူ၏။

28 ထုိအမျÒိးသမီးကလည်း “မှန်ပါ၏အသျှင်၊ ထုိသို့
ဆုိေသာ်လည်း သားသမီးƤုိƎ၏ စားÃကင်း၊ စားကျနတိ်ကုိ
စားပဲွေအာက်မှ ခီွးတိစားရÆကပါ၏” ဟု ြပန၍် ေလျှာက်
ေလ၏။

29 ထုိအခါ ေယသျှÒက “သင်သည်ဤသို့ ေလျာက်ပတ်
စွာ ေလျှာက်ထားေသာေÆကာင့် အိမ် သို့ ြပန်လားေလာ၊့
နတ်ဆုိးသည် သင်၏သမီး အထဲက ထွက်လားယာ” ဟု
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

30 ထုိအမျÒိးသမီးသည် မိမိအိမ်သို့ ြပန၍် အိပ်ရာထဲ၌
လဲနနိေ်သာ သူမ၏သမီးပါးမှ နတ်ဆုိးထွက်လားေÆကာင်း
ကုိ တွ့ိရေလ၏။



မာကု 7:31 li မာကု 7:37

အÆကားအာƤုံချƌိတဲသူ့ကုိ ကျနး်မာစီြခင်း
31 တုƤုေဒသမှ အြပန်တင်ွ ေယသျှÒသည် ဇိဒုန် Çမိƌ
ကုိလည်းေကာင်း၊ ေဒကာေပါလိ ြပည် အလယ်ပုိင်း ကုိ
လည်းေကာင်း ြဖတ်၍ ဂါလိလဲအိင်ုသို့ Ãကေတာ်မူ၏။

32 ထုိအခါ လူတချƌိသည် ဆွ့ံအ၍၊ နားပင်းနိန်ေသာ
လူတစ်ေယာက်ကုိ အထံေတာ်သို့ ေခါ်ေဆာင်ခÇပီး၊ ထုိ
သူ၏အထက်တင်ွ လက်ေတာ်ကုိ တင်ပါမည့်အေÆကာင်း၊
ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ေတာင်းပနÆ်က၏။

33 ေယသျှÒသည် ထုိသူအား လူပရိသတ်အထဲမှ ေခါ်
ထုတ်Çပီးလျှင် ထုိသူ၏ နားĆှစ်ဖက်လံးုကုိ လက်ညųÒိးေတာ်
ြဖင့် တို့ ေတာ်မူ၏။ တနး်တွီးထီွး၍ ထုိသူ၏လျှာကုိလည်း
တို့ေတာ်မူ၏။

34 ထို့ ေနာက် ေကာင်းကင် သို့ ေမျှာ်Æကည့် Çပီး
သက်ြပင်းချကာ၊ “ဧဖသ” ဟု မိန ့်ေတာ်မူ၏။ အဓိပ္ပာယ်
ကား “ပွင့်စီ” ဟ၍ူ ြဖစ်၏။

35 ချက်ချင်းပင် ထုိသူ၏နားသည် ပွင့်၍၊ လျှာသည်
လည်း သွက်လက်လာသြဖင့် ထုိသူသည် စကားပီသစွာ
ေြပာေလ၏။

36 ကုိယ်ေတာ်သည် လူတိအား ဤအြဖစ်အပျက်ကုိ
မည်သူ့ ကုိမျှ မေြပာÆကားစီြခင်းငှာ တားြမစ်ေတာ်မူ၏။
ထုိသို့ တားြမစ်ေသာ်လည်း လူƤုိƎသည် ထုိသတင်းေတာ်
ကုိ သာ၍ Æကားေြပာေလ၏။

37 ထုိအြဖစ်အပျက်၊ အေÆကာင်းအရာများကုိ Æကားရ



မာကု 8:1 lii မာကု 8:4

ေသာသူƤုိƎသည် လနွစွ်ာအံÆ့သÆကလျက် “ကုိယ်ေတာ်သည်
ခပ်သိမ်းေသာ အမှုအရာများကုိ ေလျာက်ပတ်စွာ ြပÒေတာ်
မူယာ။ နားမÆကားေသာ သူတိကုိ Æကားစီေတာ်မူÇပီး၊ စကား
အေသာ သူတိကုိလည်း စကားေြပာĆိင်ုစီ၏” ဟု ေြပာဆုိ
Æက၏။

8

လေူပါင်း ၄,၀၀၀ ကုိ ေယသျှÒေကျွးမီွးေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၁၅.၃၂–၃၉)

1 ထုိအခါ အြခား ေသာလူ ƤုိƎလည်း လာေရာက် စုƤုံး
Æက၏။ သူƤုိƎ၌ စားစရာတစ်ခုမျှ မဟိသြဖင့်၊ ေယသျှÒ
သည် တပည့်ေတာ်ƤုိƎကုိ ေခါ်၍၊

2 “ဤသူƤုိƎကုိ ငါသည် သနား၏။ အေÆကာင်းမူကား သူ
ƤုိƎသည် သုံးရက်ပတ်လံးု ငါĆှင့်အတူ ဟိနိန်Æက၏။ အဂု
သူƤုိƎ၌ စားစရာတစ်ခုေလ့ မဟိ။

3 တချƌိက ခရီးဝီးကနိန် လာÆကသည်ြဖစ်၍ သူƤုိƎကုိ
မေကျွးမမီွးဘဲĆှင့် အိမ်သို့ ြပန်ɔရွှတ်လိက်ုလျှင်၊ ဝမ်းဆာ
ေသာေÆကာင့် လမ်း၌ မူးလဲကျလားလိမ့်မည်”ဟု မိန ့ေ်တာ်
မူ၏။

4 တပည့်ေတာ် ƤုိƎကလည်း ကုိယ်ေတာ့် ကုိ “ဤေတာ
ကĆ္တာရတင်ွ ဤလူတိကုိ ဇာပုိင် ဝေအာင်ေကျွးĆိင်ုမည်
နည်း” ဟု မိနး်ေလျှာက်Æက၏။



မာကု 8:5 liii မာကု 8:10

5 ေယသျှÒက “သင်ƤုိƎ၌ မုန ့ဇ်ာေလာက် ဟိသနည်း” ဟု
မိနး်ေတာ်မူလျှင်၊
တပည့်ေတာ် ƤုိƎ က “မုန ့၊် ခုနစ် လံးု ဟိ ပါ၏” ဟု
ေလျှာက်ထားေလ၏။

6 ကုိယ်ေတာ်သည် လူƤုိƎကုိ Çမီထက်၌ ထုိင်စီြခင်းငှာ
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။ ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်သည် မုန ့ခု်နစ်လံးုကုိ
ယူÇပီးလျှင် ဘုရားသခင်၏ ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချးီမွမ်းÇပီးမှ
မုန ့ကုိ်ဖ့ဲ၍ လအူေပါင်းƤုိƎအား ဝီပီးစီြခင်းငှာ တပည့်ေတာ်
ƤုိƎကုိ စီခုိင်းေတာ်မူသြဖင့် တပည့်ေတာ်ƤုိƎလည်း မိန ့ေ်တာ်
မူသည့်အတိင်ုး ြပÒေတာ်မူ၏။

7 သူ ƤုိƎ၌ ငါး ေသျှ အနည်း ေချ ဟိ Æကသည် ြဖစ်၍
ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချးီမွမ်းÇပီးမှ လအူေပါင်းƤုိƎအား ဝီပီးစီ
ြခင်းငှာ တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား စီခုိင်းေတာ်မူ၏။

8 လအူေပါင်း ƤုိƎသည်လည်း ဝ စွာ စား Æက Çပီး မှ —
စားÃကင်းစားကျနမ်ျားပင်လျှင် ေတာင်းြဖင့် ခုနစ်ေတာင်း
အြပည့် ေကာက်သိမ်းရÆက၏။

9 မုန ့်စားေသာသူ အရီအတက်ွကား ၄,၀၀၀ မျှ ဟိ
သတည်း။ ေယသျှÒသည်လအူေပါင်းƤုိƎကုိ ထုိအရပ်မှ ြပန်
ɔရွှတ်ေတာ်မူÇပီးမှ၊

10တပည့်ေတာ်ƤုိƎĆှင့်အတူ ေလာင်းထက်သို့ တက်၍ ဒါ
လမĆသုေဒသသို့ Ãကေတာ်မူ၏။
ဖာရိယဲှƤုိƎ နမိိတ်လက္ခဏာ ေတာင်းဆုိြခင်း
(မဿဲ ၁၆.၁–၄)



မာကု 8:11 liv မာကု 8:15

11 ထုိအခါ ဖာရိယဲှတချƌိသည် ေယသျှÒထံသို့ လာ၍
ေဆွးေĆးွြငင်းခုံÆက၏။ သူƤုိƎသည် အြပစ်ĕှာလိုေသာစိတ်
ြဖင့် ကုိယ်ေတာ့် ကုိ ဘုရားသခင်သည် Ćှစ်သက်ေတာ်မူ
ေÆကာင်းကုိ သက်သီြဖစ်စီြခင်းငှာ ေကာင်းကင်မှြဖစ်ေသာ
နမိိတ်လက္ခဏာ တစ်ပါးပါးကုိ ြပေတာ်မူရန် ေတာင်းဆုိ
Æက၏။

12 သို့ ရာတင်ွ ေယသျှÒသည် သက်ြပင်းချေတာ်မူÇပီး “အ
ဂုေခတ်လƤုိူƎသည် ဇာေÆကာင့် နမိိတ်လက္ခဏာကုိ ေတာင်း
ဆုိÆကသနည်း။ ငါ အမှနအ်ကနဆုိ်သည်ကား ဤသူƤုိƎကုိ
ဇာနမိိတ်လက္ခဏာကုိမျှ ငါ မြပ” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူÇပီးလျှင်၊

13 ထုိသူƤုိƎပါးမှ ထွက်Ãကေတာ်မူ၍ ေလာင်းထက်သို့ တ
ဖနတ်က်ကာ အိင်ုတစ်ဖက်သို့ ကူးေတာ်မူ၏။

ဖာရိယဲှƤုိƎĆှင့် ေဟƤုဒ်၏တဆီး
(မဿဲ ၁၆.၅–၁၂)

14 တပည့်ေတာ် ƤုိƎသည် အစားအစာ လံေုလာက် စွာ
ယူလာြခင်းငှာ မ့ိကျန်Æကသည်ြဖစ်၍ ေလာင်းထက်တင်ွ
သူƤုိƎ၌ မုန ့တ်စ်လံးုသာ ဟိ၏။

15 ေယသျှÒက “သင် ƤုိƎသည် ဖာ ရိ ယဲှ ƤုိƎ၏ တဆီး
Ćှင့် ေဟƤုဒ်၏တဆီးကုိ သတိြဖင့် ေယှာင်Æကေလာ”့ ဟု
တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
8:11 မ ၁၂.၃၈; လု ၁၁.၁၆ 8:12 မ ၁၂.၃၉; လု ၁၁.၂၉ 8:15 လု
၁၂.၁



မာကု 8:16 lv မာကု 8:20

16တပည့်ေတာ်ƤုိƎကလည်း “ငါƤုိƎ၌ မုန ့် တစ်ခုမျှ မဟိ
ေသာေÆကာင့် ကုိယ်ေတာ်သည် ဤသို့ ေြပာြခင်းြဖစ်၏”
ဟု ေြပာဆုိနနိÆ်က၏။

17 ထုိသို့ ေြပာဆုိနနိÆ်ကသည်ကုိ ေယသျှÒသည် သိေတာ်
မူလျှင် “သင်ƤုိƎ၌ မုန ့်တစ်ခုမျှ မဟိသည်ကုိ ဇာေÆကာင့်
ေြပာနနိÆ်ကသနည်း။ အဂုထိေတာင် မသိ၊ နားမလည်Æက
သိမ့်သေလာ။ သင်ƤုိƎသည် ဇာေÆကာင့် အသိဉာဏ်နည်း
Æကသနည်း။

18သင်ƤုိƎတင်ွ မျက်စိဟိယင့်Ćှင့်ပင် — မြမင်၊ နားဟိယ
င့်Ćှင့်ပင် — မÆကားÆကသေလာ။

19 ငါသည် မုန ့င်ါးလံးုကုိ ဖ့ဲ၍ လူ ၅,၀၀၀ ကုိ ဝစွာေကျွး
Çပီးမှ အÃကင်းအကျန်ကုိ ေကာက်သိမ်းရာတင်ွ ေတာင်း
အြပည့် ဇာ Ćှစ်ေတာင်း ရသည်ကုိ သင်ƤုိƎ မမှတ်မိ Æက
သေလာ” ဟု မိနး်ေတာ်မူလျှင်၊
တပည့်ေတာ် ƤုိƎ က “တစ် ဆယ့်Ćှစ် ေတာင်း အြပည့်
ေကာက်သိမ်းရပါ၏” ဟု ြပနေ်လျှာက်Æက၏။

20 တဖန် ေယသျှÒကလည်း “ငါသည် မုန ့် ခုနစ် လံးု
ကုိ ဖ့ဲ Çပီးလျှင် လူ ေပါင်း ၄,၀၀၀ ကုိ ဝ စွာ ေကျွး Çပီး
မှ အÃကင်းအကျန်ကုိ ေကာက်သိမ်းရာတင်ွ အပုိေတာင်း
အြပည့် ဇာĆှစ်ေတာင်း ရသနည်း” ဟု မိနး်ေတာ်မူလျှင်၊

“ခုနစ် ေတာင်း အြပည့် ေကာက် သိမ်း ရ ပါ၏” ဟု
တပည့်ေတာ်ƤုိƎက ြပန၍် ေလျှာက်ေလ၏။
8:18 မာ ၄.၁၂



မာကု 8:21 lvi မာကု 8:26

21 ကုိယ်ေတာ်ကလည်း “သို့ ပင်ေသျှာင် သင်ƤုိƎက နားမ
လည်Æကသိမ့်သေလာ” ဟု တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား မိနး်ေတာ်
မူ၏။
ဗက်ဇဲဒÇမိƌ၌ မျက်စိကနး်သူတစ်ဦးအား ေယသျှÒကု

သပီးြခင်း
22 သူƤုိƎသည် ဗက်ဇဲဒÇမိƌသို့ ေရာက်လာÆကသည်ဟိ
ေသာ် လူတချƌိသည် မျက်မြမင်တစ်ဦးကုိ ေယသျှÒထံသို့
ေခါ်ေဆာင်လာÇပီးလျှင် ထုိသူအား တို့ ထိြခင်းကုိ ြပÒေတာ်
မူစီမည့်အေÆကာင်း ေတာင်းပနÆ်က၏။

23 ေယသျှÒသည် မျက်စိမြမင်ေသာသူ၏ လက်ကုိဆဲွ၍
ရွာြပင်သို့ ေခါ်လားေတာ်မူÇပီးလျှင် ထုိသူ၏မျက်စိကုိ တ
နး်ထီွးြဖင့်ထီွးကာ ထုိသူအထက်မှာ လက်ေတာ်ကုိ တင်
လျက် “သင် တစ်ခုခုကုိ ြမင်ရသေလာ” ဟု မိနး်ေတာ်
မူ၏။

24 ထုိသူသည် အထက်သို့ ေမာÆကည့်၍ “လတိူကုိ ြမင်ရ
ပါ၏။ သို့ ပင်ေသျှာင်လည်း ထုိသူƤုိƎသည် သစ်ပင်ပုိင် ြဖစ်
Çပီးလျှင် လမ်းေလျှာက်နနိÆ်ကပါ၏” ဟု ေလျှာက်ေလ၏။

25 ထုိအခါ၊ ေယသျှÒသည် ထုိသူ၏မျက်စိ၌ လက်ေတာ်
ကုိ တဖန် တင်ေတာ်မူ၍ Æကည့် စီေတာ်မူြပန၏်။ ထုိသူ
သည်လည်း အားစုိက်၍Æကည့်ရာ မျက်စိအလင်းကုိရ၍
အရာခပ်သိမ်းကုိ ယှင်းလင်းစွာြမင်ေလ၏။

26 ေယသျှÒကလည်း “ရွာထဲသို့ ြပန်မဝင်ေက့” ဟု
ပညတ်ေတာ်မူ၍ သူ၏အိမ်သို့ ɔရွှတ်လိက်ုေလ၏။



မာကု 8:27 lvii မာကု 8:30

ေယသျှÒ၏အေÆကာင်းကုိ ေပတƤု ထုတ်ေဖာ်ဝနခံ်ြခင်း
(မဿဲ ၁၆.၁၃–၂၀; လကုာ ၉.၁၈–၂၁)

27 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒĆှင့် တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ဖိလိပ္
ပုကဲသရိÇမိƌ အနးီအနား၌ဟိေသာ ေကျးရွာများသို့ Ãက
ေတာ်မူစä် လမ်းခရီး၌ “ငါကုိ့ ဇာသူြဖစ်သည်ဟ၍ူ လူတိ
က ေြပာနနိÆ်ကသနည်း”ဟု တပည့်ေတာ်တိအား မိနး်ေတာ်
မူ၏။

28 တပည့်ေတာ်ƤုိƎကလည်း “တချƌိက ကုိယ်ေတာ့် ကုိ
ဗတ္တိ ဇံဆရာေယာဟန် ြဖစ်ေÆကာင်း ကုိ ေြပာ Æက၏၊
တချƌိက ဧလိယြဖစ်သည်ဟု ေြပာနိန်Æက၏၊ တချƌိက
အသျှင်ကုိ ပေရာဖက် တစ်ပါးြဖစ်သည်ဟု ဆုိ၏” ဟု
ေလျှာက်ထားÆက၏။

29 ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်က “သင် ƤုိƎက ငါ ကုိ့ ဇာသူ
ြဖစ်သည်ဟု ေြပာမည်နည်း” ဟု မိနး်ေတာ်မူလျှင်၊
ေပတƤုက “ကုိယ်ေတာ်သည် ေမသျှယိ ြဖစ်၏” ဟု
ေလျှာက်တင်ေလ၏။

30 ထုိအခါ ေယသျှÒက “ငါသည် ဇာသူြဖစ်ေÆကာင်းကုိ
တစ်ေယာက်ကုိမျှ မေြပာကတ်ေက့” ဟု တပည့်ေတာ်ƤုိƎ
အား ပညတ်ေတာ်မူ၏။
ေယသျှÒသည် မိမိခံစားရမည့် ဒကု္ခေဝဒနာĆှင့် သီဆုံး

ြခင်းအေÆကာင်းကုိ ေြပာြပေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၁၆.၂၁–၂၈; လကုာ ၉.၂၂–၂၇)

8:28 မာ ၆.၁၄,၁၅; လု ၉.၇,၈ 8:29 ေယာ ၆.၆၈,၆၉



မာကု 8:31 lviii မာကု 8:35

31 ထို့ ေနာက် ေယ သျှÒ သည် တပည့်ေတာ် ƤုိƎ အား
“လသူား သည် ဒကု္ခ Èကီး စွာ ခံ ရ လိမ့်မည်။ ဘာသာ
ေရးေခါင်းေဆာင်တိ၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အÈကီးအကဲတိĆှင့်
ကျမ်းတတ်ဆရာတိက လသူားကုိ ြငင်းပယ်Æကလိမ့်မည်။
ထုိသူသည် အသီသတ်ြခင်းကုိ ခံရမည်။ သုံးရက်ေြမာက်
ေသာနိ ့ɒ၌ ĕှင်ြပနထ်ေြမာက်လိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

32 ကုိယ်ေတာ်သည် ဤသွနသ်င်ချက်အား လျှƌိဝှက်
ြခင်း အလျှင်းမဟိဘဲ မိန ့် Æကားေတာ်မူသြဖင့် ေပတƤု
သည် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ မိမိĆှင့်အတူ ေဘးနားသို့ ပင့်ေခါ်၍
အြပစ်တင်ေသာစကားကုိ ေလျှာက်ေလ၏။

33 ေယသျှÒသည် မျက်Ćှာေတာ်ကုိလှည့်၍ တပည့်ေတာ်
ƤုိƎကုိ Æကည့်ေတာ်မူလျှက် ေပတƤုအား “အချင်း မာရ်နတ်၊
ငါ ့ထံ ပါး က ထွက် လား ေလာ။့ သင်၏အေတးွ ကား
ဘုရားသခင်ထံပါးက လာြခင်း မဟတ်ု၊ လ၏ူအေတးွသာ
ြဖစ်၏” ဟု ဆုံးမေတာ်၏။

34 ေယသျှÒသည် တပည့်ေတာ် ƤုိƎ Ćှင့် လူ ပရိသတ် ƤုိƎ
ကုိ မိမိထံပါးသို့ ေခါ်ေတာ်မူ Çပီးလျှင် “ငါတ့ပည့် ြဖစ်
လိုေသာသူသည် ကုိယ့်ကုိယ်ကုိ ြငင်းပယ်ရမည်။ ကုိယ့်
လက်ဝါးကပ်တိင်ုကုိ ထမ်း၍ ငါေ့နာက်သို့ လိက်ုရမည်။

35 မိမိအသက်ကုိ ကယ်လိုေသာသူကား အသက်ဆုံး
ယှုံးလိမ့်မည်။ ငါေ့Æကာင့် ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ဧဝံေဂလိ
တရားေÆကာင့် ေသာ်လည်းေကာင်း မိမိ၏အသက်ကုိ ဆုံး
8:34 မ ၁၀.၃၈; လု ၁၄.၂၇ 8:35 မ ၁၀.၃၉; လု ၁၇.၃၃; ေယာ ၁၂.၂၅



မာကု 8:36 lix မာကု 9:2

ယှုံးေသာသူကား အသက်ကုိရလိမ့်မည်။
36 လူ သည် ဤ ေလာကတစ် ခု လံးု ကုိ အပ်ုစုိး ရ
ေသာ်လည်း မိမိ၏အသက် ကုိ ဆုံး ယှုံး လျှင် ဇာ ချင့်
အကျÒိးဟိမည်နည်း။

37 မိမိအသက်ကုိ ဆုံးယှုံးလျှင် ဇာĆှင့်မျှ မရီွးယူĆိင်ု။
38 ေဖာက်ြပန၍်၊ ဒစုƤုိက် တိ Ćှင့် ြပည့် နိ န် ေသာ ဤ
ေလာက၌ အÆကင်သူ သည် ငါ Ćှင့် ငါ၏Æသ ဝါဒ ကုိ
ĕှက် လျှင်၊ လသူား သည် လည်း အဖ ခမည်း ေတာ်၏
ဘုနး်တနခုိ်း ေတာ် ကုိ ေဆာင်၍ သ န ့် ယှ င်း ေသာ
ေကာင်းကင်တမန် ƤုိƎ Ćှင့် Ãကလာ ေသာအခါ ထုိ သူ ကုိ
ĕှက်လိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

9
1 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်က “သင်ƤုိƎကုိ ငါ အမှနဆုိ်သည်
ကား ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်သည် တနခုိ်းအာဏာĆှင့်
တကွ တည်သည်ကုိ ဤအရပ်၌ဟိေသာ လူတချƌိသည်
မြမင်ရဘဲ၊ မသီဆုံးရÆက” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
အဆင်းသúာနေ်တာ် ေြပာင်းလဲြခင်း
(မဿဲ ၁၇.၁–၁၃; လကုာ ၉.၂၈–၃၆)

2 ေြခာက်ရက်လနွ်ေသာအခါ ေယသျှÒသည် ေပတƤု၊
ယာကုပ်Ćှင့် ေယာဟန်ƤုိƎမှတစ်ပါး အြခားတစ်ေယာက်မှ
မပါဘဲ ြမင့်ေသာေတာင်တစ်ခုထက်သို့ ေခါ်ေဆာင်လား
9:2 ၂ ေပ ၁.၁၇,၁၈



မာကု 9:3 lx မာကု 9:8

ေတာ်မူ၏။ ထုိအခါ ေယသျှÒသည် သူƤုိƎ၏ĕှƎိ၌ အဆင်း
သúာနေ်တာ် ေြပာင်းလဲ၍၊

3 အဝတ်ေတာ်လည်း ေတာက်ေြပာင်လျက် — ဤ
ေလာက၌ မည်သည့်ခဝါသည်မှ မတတ်Ćိင်ုေအာင် ြဖũဖီွး
လျက်ဟိ၏။

4တပည့်ေတာ် သုံးပါးƤုိƎĕှƎိတင်ွ ဧလိယĆှင့် ေမာေသျှƤုိƎ
သည် ေပါ်လာ၍ ေယသျှÒĆှင့် စကားေြပာနိန်Æကသည်ကုိ
ြမင်ေလ၏။

5 ထုိအခါ ေပတƤုက ေယသျှÒအား၊ “ဆရာ၊ ဤအရပ်၌
နဖိီု့ ေကာင်းပါ၏။ ယင်းေÆကာင့် အသျှင်ဖို့ တဲတစ်ေဆာင်၊
ေမာေသျှအဖို့ တဲတစ်ေဆာင် Ćှင့် ဧလိယအဖို့ တဲတစ်
ေဆာင်၊ တဲသုံးေဆာင်ကုိ အကျွန်ƤုိƎေဆာက်ပါရစီ” ဟု
ေလျှာက်ေလ၏။

6 အေÆကာင်းမူကား တပည့်ေတာ် ƤုိƎ သည် အလနွ်
ေÆကာက်ရွƎံ ေသာေÆကာင့် ေပတƤုသည် ထုိသို့ ေယာင်း
ယမ်း၍ ေလျှာက်ထားြခင်းပင် ြဖစ်၏။

7 ထုိအခါ မုိးတိမ်တိက်ုသည် ေပါ်လာÇပီး သူƤုိƎအား အပ်ု
မုိး၍ “ဤသူကား ငါ Ćှစ်သက်ြမတ်Ćိးုရာ ငါ၏ချစ်သား
ြဖစ်ေပ၏ — သူ၏စကားကုိ နားေထာင် Æကေလာ”့ ဟု
မုိးတိမ်တိက်ုမှ အသံေတာ် ထွက်ေပါ်လာ၏။

8 ထုိအခါ တပည့်ေတာ် ƤုိƎ သည် ချက်ချင်း မိမိ ƤုိƎ
ပတ်လည်သို့ လှည့်ပတ်Æကည့်ɐƤှုလျှင် ေယသျှÒမှတစ်ပါး
9:7 မ ၃.၁၇; မာ ၁.၁၁; လု ၃.၂၂



မာကု 9:9 lxi မာကု 9:13

အြခားမည်သူ့ကုိမျှ မတွ့ိÆကေပ။
9 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်Ćှင့် တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ေတာင်
ထက်မှ ဆင်းလာစä် ကုိယ်ေတာ်က “သင်ƤုိƎ တွ့ိြမင်ခေသာ
အမှုအရာများကုိ လသူားသည် သီြခင်းမှ မထေြမာက်မီ
တိင်ုေအာင် ဇာသူ့ကုိမျှ မေြပာကတ်ေက့”ဟု တပည့်ေတာ်
ƤုိƎအား ပညတ်ေတာ်မူ၏။

10 တပည့်ေတာ် တစ် ဆယ့်Ćှစ် ပါး ƤုိƎ သည် ထုိ
ပညတ်ချက် ကုိ လိက်ုနာ Æက ေသာ်လည်း “သီ ြခင်း မှ
ထေြမာက် သည်ဟု ဆုိသည်ကား မည်သို့ နည်း” ဟု
အချင်းချင်း ေဆွးေĆးွမိနး်ြမနး်Æက၏။

11 ထို့ ေနာက် သူ ƤုိƎသည် ေယသျှÒအား “ကျမ်းတတ်
ဆရာƤုိƎက ဧလိယသည် အယင်Ãကလာလိမ့်မည်ဟု ဇာ
တက်ွ ေြပာဆုိÆကသနည်း” ဟု မိနး်ေလျှာက်Æက၏။

12 ကုိယ်ေတာ်ကလည်း “အမှုအရာ အားလံးုကုိ အသင့်
ပျင်ဆင်ဖို့ ဧလိယသည် အယင်Ãကလာရသည်ကား မှန်
ေပ၏။ သို့ ရာတင်ွ ကျမ်းစာေတာ် ြမတ်၌ ‘လသူားသည်
များစွာေသာ ဒကု္ခဆင်းရဲြခင်းကုိလည်းေကာင်း၊ ြငင်းပယ်
ြခင်းကုိလည်းေကာင်း ခံရမည်’ ဟု ရီးထားသည်ကား ဇာ
ပုိင်နည်း။

13 သို့ ေသာ် သင်ƤုိƎအား ငါ အမှနဆုိ်သည်ကား ဧလိယ
သည် ÃကလာခÇပီးယာ။ သူ၏အေÆကာင်းကုိ ကျမ်းစာ၌ ရီး
ထားသည်ကား ‘လူƤုိƎသည် သူ့အား ြပÒချင်သမျှကုိ ြပÒခ
9:11 မ ၁၁.၁၄



မာကု 9:14 lxii မာကု 9:18

ယာ’ ” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

သူငယ်တစ်ေယာက်ပါးမှ ဝိညာä်ဆုိးကုိ Ćှင်ထုတ်ေတာ်
မူြခင်း

(မဿဲ ၁၇.၁၄–၂၀; လကုာ ၉.၃၇–၄၃)
14 သူ ƤုိƎသည် အြခားေသာတပည့်ေတာ်များ ဟိရာ
သို့ ေရာက်လာÆကေသာအခါ လူပရိသတ်ƤုိƎသည် သူƤုိƎ
ပတ်လည်၌လည်းေကာင်း၊ ကျမ်းြပÒဆရာƤုိƎသည်လည်း
သူƤုိƎĆှင့် အြငင်းအခုံ ေြပာဆုိနနိÆ်ကသည်ကုိလည်းေကာင်း
ြမင်ေတာ်မူ၏။

15 စုေဝးလျက်ဟိÆကေသာ လူƤုိƎသည် ေယသျှÒကုိြမင်
လျှင် အံÆသြခင်းဟိလျက် အထံေတာ်သို့ Çဗီး၍ ĆှÒတ်ဆက်
Æက၏။

16 ေယသျှÒသည် တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား “သင်ƤုိƎသည် ဤ
သူƤုိƎĆှင့် ဇာအေÆကာင်းကုိ ြငင်းခုံ ေြပာဆုိနနိÆ်ကသနည်း”
ဟု မိနး်ေတာ်မူ၏။

17လစုူလူေဝးထဲမှ လူတစ်ေယာက်က “ဆရာ၊ ဝိညာä်
ဆုိးဝင်ပူး Çပီး စကားအနိန်ေသာ အကျွန၏်သားေသျှကုိ
ကုိယ်ေတာ်ထံသို့ ေခါ်လာပါ၏။

18 ဝိညာä် ဝင် ပူး သည့် အခါတိင်ုး သား ေသျှ သည်
Çမီ Èကီး ထက် မှာ လဲကျ တတ် ပါ၏။ ပါးစပ် မှ လည်း
အြမųÒပ်ထွက်၍ အံသွား Èကိတ်ကာ ခĆ္ဓာကုိယ် ကုိလည်း
မာေတာင့် စီပါ၏။ ဆရာတပည့်တိကုိ ယင်းဝိညာä်အား



မာကု 9:19 lxiii မာကု 9:23

Ćှင်ထုတ်ပီးစီြခင်းငှာ ေတာင်းပန်ေသာ်လည်း သူƤုိƎသည်
မတတ်Ćိင်ုÆကပါ” ဟု ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ေလျှာက်ထား၏။

19 ကုိယ်ေတာ်က “အိ၊ု ယုံÆကည်ြခင်း မဟိေသာအမျÒိး၊
ငါသည် သင်ƤုိƎĆှင့် ဇာေလာက်ÆကာÆကာနရီမည်နည်း။ ဇာ
ေလာက်ÆကာÆကာ သင်ƤုိƎကုိ သည်းခံရမည်နည်း။ ယင်း
သူငယ်ကုိ ငါပ့ါးသို့ ယူလာÆကေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူသည်
အတိင်ုး၊

20 သူƤုိƎသည် သူငယ်အား ေယသျှÒထံသို့ ယူလာÆက၏။
ထုိဝိညာä်သည် ေယသျှÒကုိ ြမင်လျှင်ြမင်ချင်း သူငယ်
အား ြပင်း စွာတနု်တတ် စီ Çပီး Çမီထက် သို့ လဲကျကာ
လးူလိမ့်လျက် သူငယ်၏ပါးစပ်မှ အြမųÒပ်ထွက်လျက် နိ
န၏်။

21 ေယသျှÒကလည်း “ဤပုိင် ြဖစ်နိန်သည်ကား Æကာ
ယာေလာ”့ ဟု သူငယ်၏ဖခင်အား မိနး်ေတာ်မူလျှင်၊
ဖခင်က “အေသျှကတည်းမှစ၍ ြဖစ်နနိပ်ါ၏။
22 ယင်း ဝိညာä် ဆုိးသည် သားေသျှကုိ သီ စီ ြခင်းငှာ
မီးထဲ၌ လည်းေကာင်း၊ ရီထဲ၌ လည်းေကာင်း အလီလီ
လဲ စီတတ် ပါ၏။ ကုိယ်ေတာ် တတ်Ćိင်ုသည် ဆုိ လျှင်
အကျွန် ƤုိƎ ကုိ သနား၍ ကယ်မေတာ် မူ ပါ” ဟု ြပန၍်
ေလျှာက်ထား၏။

23 ေယသျှÒက “ဇာ ေÆကာင့် ‘တတ်Ćိင်ု ေတာ် မူလျှင်’
ဟ၍ူ ေြပာ သနည်း။ ယုံÆကည် ြခင်း ဟိ ေသာ သူ အဖို့



မာကု 9:24 lxiv မာကု 9:29

ခပ်သိမ်းေသာ အမှုအရာကုိ တတ်စွမ်းĆိင်ုသည်” ဟု ထုိ
သူအား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

24 ထုိအခါ သူငယ်၏ဖခင်က “အကျွန် ယုံÆကည်ပါ၏။
သို့ ေသာ် အကျွန၌်ဟိေသာ ယုံÆကည်ြခင်းကုိ ပုိÇပီးဟိဖို့ မစ
ေတာ်မူပါ” ဟု အသံကျယ်စွာ ေအာ်ဟစ်၍ ေလျှာက်ထား
ေလ၏။

25လစုူလူေဝးƤုိƎသည် စုƤုံး၍ ÇဗီးလာÆကသည်ကုိ ေယ
သျှÒသည် ြမင်ေတာ်မူလျှင် “ဆွ့ံအ၍ နားပင်းစီေသာ နတ်၊
ယင်းအေသျှပါးက ထွက်ေလာ။့ ဇာခါမျှ ြပနဝ်င်မပူးေက့၊
ငါ အမိန ့ပီ်း၏” ဟု ဝိညာä်ဆုိးအား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

26 ထုိဝိညာä်သည် ေအာ်ဟစ်Çပီးလျှင် သူငယ်အား ြပင်း
စွာတက်စီÇပီးမှ ထွက်လားေလ၏။ သူငယ်သည်လည်း လူ
သီက့ဲသို့ ြဖစ်နနိသ်ြဖင့် လအူေပါင်းƤုိƎက “အေသျှ သီယာ”
ဟု ေြပာÆက၏။

27 သို့ ရာတင်ွ ေယသျှÒသည် သူငယ်၏လက်ကုိ ကုိင်၍
ထူမေတာ်မူလျှင် သူငယ်သည် ထလာ၏။

28 ကုိယ်ေတာ် သည် အိမ် ထဲ သို့ ဝင် ေတာ် မူ Çပီး မှ
တပည့်ေတာ်ƤုိƎက “အကျွန်ƤုိƎသည် ယင်းနတ်ကုိ ေမာင်း
ထုတ်၍ ဇာအတက်ွ မရĆိင်ုပါသနည်း” ဟု မိနး်ေလျှာက်
Æက၏။

29 ကုိယ်ေတာ်က “ဆုေတာင်းြခင်းမှတစ်ပါး အြခားဇာ
နည်းĆှင့်မျှ ထုိနတ်မျÒိးကုိ Ćှင်ထုတ်လို့မရĆိင်ု”ဟု မိန ့ေ်တာ်
မူ၏။



မာကု 9:30 lxv မာကု 9:34

အသီခံေတာ်မူရမည့်အေÆကာင်း တဖန် ဖွင့် ေြပာ ြပ
ေတာ်မူြခင်း

(မဿဲ ၁၇.၂၂–၂၃; လကုာ ၉.၄၃–၄၅)
30 ေယသျှÒĆှင့် တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ထုိအရပ်မှထွက်၍
ဂါ လိ လဲ ြပည် ကုိ ြဖတ်လား Æက၏။ ထုိသို့ ြဖတ်လား
ေÆကာင်းကုိ ကုိယ်ေတာ်သည် မည်သူ့ကုိမျှ မသိစီလိ။ု

31 အေÆကာင်းမူကား ကုိယ်ေတာ်သည် တပည့်ေတာ်ƤုိƎ
အား “လသူားကုိ လူတိလက်သို့ အပ်Ćှံ ÆကÇပီးလျှင်၊ အ
သီသတ်Æကလိမ့်မည်။ သို့ ရာတင်ွ သုံးရက်Æကာေသာအခါ
လသူားသည် ĕှင်ြပနထ်ေြမာက်လိမ့်မည်” ဟ၍ူ သွနသ်င်
နနိေ်သာေÆကာင့် ြဖစ်၏။

32တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ်၏ သွနသ်င်ြခင်းကုိ
နားမလည်Æကေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ေÆကာက်ရွƎံ၍ မ
မိနး်ေလျှာက်ဝ့ံÆက။
မည်သူ အÈကီးြမတ်ဆုံးနည်း
(မဿဲ ၁၈.၁–၅; လကုာ ၉.၄၆–၄၈)

33 ကုိယ်ေတာ်Ćှင့် တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ကေပရေနာင်Çမိƌ
သို့ ေရာက်Æက၏။ အိမ်ထဲသို့ ဝင်Çပီးေနာက် ကုိယ်ေတာ်
က “သင်ƤုိƎသည် လမ်း၌ ဇာအေÆကာင်းကုိ ြငင်းခုံနနိ်Æက
သနည်း” ဟု တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား မိနး်ေတာ်မူ၏။

34 သို့ ေသာ် တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ĆှÒတ်ဆိတ်နနိÆ်က၏။
အေÆကာင်းမူကား မိမိ ƤုိƎ အထဲ၌ ဇာ သူသည် အÈကီး
9:34 လု ၂၂.၂၄
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ြမတ် ဆုံး ြဖစ်သည် ကုိ လမ်းတင်ွ ေဆွးေĆးွ ြငင်းခုံ Æက
ေသာေÆကာင့် ြဖစ်၏။

35 ထုိအခါ ေယသျှÒသည် ထုိင်လျက် တစ်ဆယ့်Ćှစ်ပါး
ေသာ တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား ေခါ်၍ “အြမင့်ဆုံး ြဖစ်လိေုသာ
သူသည် အားလံးု၏ ေအာက်ဆုံးြဖစ်ရမည်။ လူတိင်ုး၏
အစီခံလည်း ြဖစ်ရမည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

36 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်သည် အေသျှတစ်ေယာက်အား
ေခါ်၍ သူƤုိƎĕှƎိ၌ ထားÇပီးမှ၊ ထုိအေသျှကုိ ဖက်လျက်၊

37 “ငါ၏နာမ ကုိ ေထာက်၍ ဤ ပုိင် အေသျှ ƤုိƎ ထဲ
က တစ်ေယာက်ေယာက်ကုိ လက်ခံေသာသူသည် ငါကုိ့
လက်ခံ၏။ ငါကုိ့ လက်ခံေသာသူက ငါကုိ့သာ လက်ခံ
သည် မဟတ်ု၊ ငါကုိ့ စီɔရွှတ်ေတာ်မူေသာ အသျှင်ကုိလည်း
လက်ခံြခင်း ြဖစ်၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ငါƤုိƎကုိ မဆန ့က်ျင်ေသာသူသည် ငါƤုိƎဖက်သားြဖစ်၏
(လကုာ ၉.၄၉–၅၀)

38 ေယာဟန်က “ဆရာ၊ ဆရာ၏နာမ ကုိ အမီှြပÒ၍
နတ်ဆုိးတိကုိ ေမာင်းထုတ်နိန်ေသာ လူတစ်ေယာက်အား
အကျွန် ƤုိƎ ြမ င်တွ့ိ ခပါ၏။ ယင်းသူကား အကျွန် ƤုိƎ Ćှင့်
အေပါင်းအပါ မဟတ်ုေသာေÆကာင့် ကုိယ်ေတာ်၏နာမကုိ
အသုံးမြပÒဖို့ တားြမစ်ခပါ၏”ဟု ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ေလျှာက်
လျှင်၊
9:35 မ ၂၀.၂၆,၂၇; မ ၂၃.၁၁; မာ ၁၀.၄၃,၄၄; လု ၂၂.၂၆ 9:37 မ
၁၀.၄၀; လု ၁၀.၁၆; ေယာ ၁၃.၂၀
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39 ေယသျှÒက “ထုိသူ့ကုိ မတားေက့၊ ငါန့ာမကုိ အမီှြပÒ
ကာ အံဖွ့ယ်ေသာအမူကုိ ြပÒ Çပီးလျှင် ငါအ့ား ပုတ်ခတ်
ေြပာဆုိĆိင်ုမည့် လတူစ်ေယာက်မျှ မဟိ။

40 ငါƤုိƎကုိ မဆန ့က်ျင်ေသာသူသည် ငါƤုိƎ ဘ ဖက်သား
ြဖစ်၏။

41 သင် ƤုိƎအား ငါ အမှန် ဆုိသည်ကား၊ ငါ လ့ူ ြဖစ်
ေÆကာင့်ကုိ ေထာက်၍ သင်ƤုိƎအား ေသာက်ရီတစ်ခွက်ကုိ
တိက်ုေသာသူကား ယင်းရီတစ်ခွက်၏အကျÒိးကုိ ခံစားရ
လိမ့်မည်။

အြပစ်သို့ သီွးေဆာင်ြခင်း
(မဿဲ ၁၈.၆; လကုာ ၁၇.၁,၂)

42 “ငါ ့ ကုိ ယုံÆကည် ေသာ ဤ အ ေသျှ
တစ်ေယာက်ေယာက် ကုိ ေမှာက်မှား လမ်းလွဲ စီ ေသာ သူ
သည် မိမိ၏လိင်ု ပင်း၌ Èကီးေသာ Èကိတ်ဆုံ ေကျာက် ကုိ
ဆဲွလျက် ပင်လယ်ထဲမှာ ပစ်ချခံရသည်က ယင်းသူ့အဖို့
ပုိ၍ေကာင်း၏။

43သင်၏လက်သည်သင်၏ယုံÆကည်ြခင်းကုိ ပျက်ြပား
စီမည်ဆုိလျှင် ယင်းလက်ကုိ ြဖတ်ပစ်ေလာ။့ လက်Ćှစ်ဖက်
အစုံအလင်Ćှင့် ပုိးမသီ၊ မီးမÇငိမ်းĆိင်ုေသာ ငရဲ၌ ကျသည်
ထက်၊ လက်တစ်ဖက်မဟိဘဲ ထာဝရအသက်ကုိ ရြခင်းက
ပုိ၍ ေကာင်း၏။
9:40 မ ၁၂.၃၀; လု ၁၁.၂၃ 9:41 မ ၁၀.၄၂ 9:43 မ ၅.၃၀



မာကု 9:44 lxviii မာကု 9:50

44 *
45သင်၏Çခီကသင်၏ယုံÆကည်ြခင်းကုိ ပျက်ြပားစီမည်
ဆုိလျှင် ယင်းÇခီကုိ ြဖတ်ပစ်ေလာ။့ ÇခီĆှစ်ဖက် အစုံအလင်
Ćှင့် ငရဲ၌ ကျသည်ထက် Çခီတစ်ဖက် မဟိဘဲĆှင့် ထာဝရ
အသက်ကုိ ရသည်က ပုိ၍ေကာင်း၏။

46 †
47 သင်၏မျက်စိက သင့် ယုံÆကည် ြခင်း ကုိ ပျက်ြပား
စီသည်ဆုိလျှင် ယင်းမျက်စိကုိ ထုတ်ပစ်ေလာ။့

48 ‘မျက်စိအစုံĆှင့် ပုိးမသီ၊ မီးမÇငိမ်းĆိင်ုေသာ ငရဲ၌ကျ
စွာ ထက် ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ် ထဲ သို့ မျက်လံးု
တစ်ဖက်မဟိဘဲĆှင့် ဝင်ခွင့်ရသည်က ပုိ၍ေကာင်း၏။’

49 “ယဇ်ေကာင်ကုိ ဆားအားြဖင့် သန ့စ်င်သည့်နည်းတူ
လတိူင်ုးသည် မီးအားြဖင့် သန ့စ်င်ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။

50 “ဆားသည် အသုံးဝင်၏၊ သို့ ေသာ် ယင်းဆားသည်
အ ငံ ဓာတ် ေပျာက်ကင်းလားလျှင် အ ငံ ဓာတ် ကုိ ြပန်
ရေအာင် ဇာပုိင်ြပÒĆိင်ုမည်နည်း။

“သင်ƤုိƎတင်ွ မိတ်ဖွ့ဲ ြခင်း၌ ဆားဟိစီÆကေလာ၊့ သင်ƤုိƎ
သည်လည်း အချင်းချင်း သင့်ြမတ်စွာ နိန်Æကေလာ”့ ဟု
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
* 9:44 အချƌိေသာ မူရင်းလက်ရီးမူကျမ်းများတင်ွ အပုိဒ်ငယ် ၄၄၊
ထုိနရီာကား ပုိးမသီ၊ မီးမÇငိမ်းĆိင်ုေသာနရီာ၊ ကုိ ေပါင်းထည့်ထားသည် (ɐƤှု
အပုိဒ် ၄၈)။ † 9:46 အချƌိေသာ မူရင်းလက်ရီးမူကျမ်းများတင်ွ အပုိဒ်
၄၆၊ ထုိနရီာကား ပုိးမသီ၊ မီးမÇငိမ်းĆိင်ုေသာနရီာ၊ ကုိ ေပါင်းထည့်ထားသည်
(ɐƤှု အပုိဒ် ၄၈)။ 9:47 မ ၅.၂၉ 9:50 မ ၅.၁၃; လု ၁၄.၃၄,၃၅



မာကု 10:1 lxix မာကု 10:5

10
လင်မယားကွာယှင်းြခင်းĆှင့် ပတ်သက်၍ ေယသျှÒက

သွနသ်င်ြခင်း
(မဿဲ ၁၉.၁–၁၂; လကုာ ၁၆.၁၈)

1 ထို့ ေနာက်၊ ေယသျှÒသည် ထုိအရပ်မှ ထွက်Çပီးလျှင်၊
ေယာ်ဒန် ြမစ်ကမ်းတစ်ဖက်သို့ ကူး၍ ယုဒနယ်သို့ Ãက
ေတာ်မူ၏။ လအူေပါင်း ƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ်ထံ၌ တဖန်
လာေရာက်စုေဝးÆက၍ ကုိယ်ေတာ်သည် ြပÒေလ့ဟိသည့်
အတိင်ုး လƤုိူƎကုိ ဆုံးမÆသဝါဒ ပီးေတာ်မူ၏။

2 ဖာ ရိ ယဲှတချƌိသည် ကုိယ်ေတာ့် ထံသို့ ေရာက်လာ
Çပီးလျှင် “အကျွန်ƤုိƎ၏ ဥပေဒအရ လူသည် မိမိမယား
Ćှင့် ကွာယှင်းသင့်ပါသလား၊ အကျွန်ƤုိƎကုိ ေြပာပါ” ဟု
ပရိယာယ်ြဖင့် မိနး်ေလျှာက်Æကလျှင်၊

3 ေယသျှÒကလည်း၊ “ေမာေသျှသည် သင်ƤုိƎကုိ ဇာပုိင်
ပညတ်ထားခသနည်း” ဟု ြပန၍် မိနး်ေတာ်မူ၏။

4 သူƤုိƎက “မိမိမယားကုိ ကွာစာပီး၍ ကွာယှင်းရသည်
ဟု ေမာေသျှက ပညတ်ထားပါ၏” ဟု ြပန၍် ေလျှာက်
ေလ၏။

5 ေယသျှÒကလည်း “သင်ƤုိƎသည် စိတ်Ćှလံးုခုိင်မာေသာ
လတိူြဖစ်ေသာေÆကာင့် ေမာေသျှသည် ယင်းပညတ်ကုိ ရီး
သားခြခင်း ြဖစ်၏။
10:4 မ ၅.၃၁



မာကု 10:6 lxx မာကု 10:12

6ကျမ်းစာ၌လာသည်ကား၊ ဘုရားသခင်သည် ဖနဆ်င်း
ေတာ်မူစ၌ ေယာက်ျားĆှင့် မိနး်မကုိသာ ဖနဆ်င်းခ၏။

7ဤအေÆကာင်းေÆကာင့်၊ ေယာက်ျားသည် ကုိယ့်မိဘကုိ
ထား၍၊ မိမိ၏မယားĆှင့် ေပါင်းသင်းနထုိီင်သြဖင့်၊*

8 ထုိĆှစ်ေယာက်သည် တစ်သားတစ်ကုိယ်တည်း ြဖစ်ရ
လိမ့်မည်။ ထို့ ေÆကာင့် ယင်းသူƤုိƎသည် Ćှစ်ေယာက် မဟတ်ု
တစ်ေယာက်တည်းသာ ြဖစ်၏။

9 ယင်းေÆကာင့် ဘုရားသခင် စုံဖက်ပီးေသာအရာကုိ
လကူ မခဲွမခွါစီေက့” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

10 တပည့်ေတာ် ƤုိƎ သည် အိမ်၌ ဟိ Æက ေသာအခါ၊
အထက်က အေÆကာင်းအရာများကုိ ေယသျှÒအား တဖန်
မိနး်ေလျှာက်Æက၏။

11 ကုိယ်ေတာ်က “လူတစ်ေယာက်သည် မိမိမယားကုိ
ကွာ၍ အြခားမိနး်မĆှင့် အိမ်ေထာင်ြပÒလျှင်၊ ယင်းသူသည်
မိမိမယားကုိ ြပစ်မှားယာ။

12 ယင်းနည်းတူ မိနး်မတစ်ေယာက်သည် ကုိယ့်လင်
ေယာက်ျားကုိ ကွာ၍ အြခားေသာ ေယာက်ျားတစ်ေယာက်
Ćှင့် အိမ်ေထာင်ြပÒ လျှင် ယင်း မိနး်မ သည် မိမိ လင်
ေယာက်ျားကုိ ြပစ်မှားယာ” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
သူငယ်ƤုိƎကုိ ေယသျှÒက ေကာင်းÈကီးပီးေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၁၉.၁၃–၁၅; လကုာ ၁၈.၁၈–၃၀)

* 10:7 အချƌိေသာ မူရင်းလက်ရီးမူကျမ်းများ၌ မိမိ၏မယားĆှင့်
ေပါင်းသင်းနထုိီင်သည်၊ ဟ၍ူ မပါဟိေပ။ 10:11 မ ၅.၃၂; ၁ ေကာ
၇.၁၀,၁၁



မာကု 10:13 lxxi မာကု 10:17

13 ထုိအခါ လူတချƌိသည် အေသျှƤုိƎကုိ ေယသျှÒ၏
လက်ေတာ်ြဖင့် တို့ ထိေတာ်မူစီြခင်းငှာ အထံေတာ်သို့ ေခါ်
ေဆာင်ခÆက၏။ ထို့ ေÆကာင့် တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ထုိသူƤုိƎ
ကုိ အြပစ်တင်Æက၏။

14 ေယသျှÒသည် ထုိအြခင်းအရာတိကုိ ြမင်ေတာ်မူလျှင်
အမျက်ေတာ်ထွက်၍ “အေသျှတိ၊ ငါ ပ့ါးသို့ လာကတ်
ပါစီ။ မတားကတ်ေက့။ ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်သည်
ထုိသို့ ေသာသူƤုိƎ၏ Ćိင်ုငံြဖစ်၏။

15 ငါ အမှန်ဆုိသည်ကား၊ ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်
ကုိ အေသျှတစ်ေယာက်ပုိင် မခံယူတတ်ေသာသူသည်
ေကာင်းကင်Ćိင်ုငံေတာ်သို့ မေရာက်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

16 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်သည် အေသျှƤုိƎကုိ ပွ့ိဖက်Çပီး
လျှင်၊ သူƤုိƎထက်၌ လက်ေတာ်ကုိ တင်လျက် ေကာင်းÈကီး
ပီးေတာ်မူ၏။

ဥစ္စာÃကယ်ဝသူ
(မဿဲ ၁၉.၁၆–၃၀; လကုာ ၁၈.၁၈–၃၀)

17 တဖန၊် ေယသျှÒသည် လမ်း၌ Ãကေတာ်မူစä် လူ
တစ်ေယာက်သည် အထံေတာ်သို့ Çဗီးလာ၍ ĕှƎိေတာ်၌ ဒူး
ေထာက်လျက် “ေကာင်းြမတ်ေသာဆရာ၊ အကျွန်သည်
ထာဝရအသက်ကုိ ရစီြခင်းငှာ မည်သို့ လပ်ုရပါမည်နည်း”
ဟု မိနး်ေလျှာက်ေလ၏။
10:15 မ ၁၈.၃



မာကု 10:18 lxxii မာကု 10:23

18 ေယသျှÒကလည်း “ငါကုိ့ ေကာင်းြမတ်သည်ဟု ဇာ
ေÆကာင့် ေခါ်သနည်း။ ဘုရားသခင်တစ်ပါးတည်းမှ လွဲ၍
ေကာင်းြမတ်ေသာသူ တစ်စုံတစ်ေယာက်မျှမဟိ။

19 ‘လူ့အသက်ကုိ မသက်ေက့၊ သူ့မယားကုိ မြပစ်မှား
ေက့၊ သူ့ ဥစ္စာ ကုိ မ ခုိးေက့၊ မမှနေ်သာသက်သီကုိ မခံ
ေက့၊ မုသာမသုံးေက့၊ သင်၏မိဘကုိ ƤုိေသစွာြပÒေလာ’့
ဟေူသာပညတ်တိကုိ သင်သိသည် မဟတ်ုေလာ” ဟုမိနး်
ေတာ်မူလျှင်၊

20 “ဆရာ၊ အကျွန်သည် အေသျှကတည်းကနိန် ဤ
ဟိသမျှပညတ်တိ ကုိ ေစာင့်ထိနး် ခပါယာ” ဟု ြပန၍်
ေလျှာက်ထား၏။

21 ေယသျှÒသည် ထုိသူကုိ စိစိ Æကည့်ကာ ချစ်ေသာ
စိတ် ဟိသည်ြဖစ်၍ “သင့်၌ တစ်ခု လိုသိမ့်၏။ လားÇပီး
လျှင်၊ သင်၏ဥစ္စာတိကုိ ေရာင်းချ၍ ဆင်းရဲေသာလူ ƤုိƎ
ကုိ ပီးကမ်းစွန ့ɒ်Èကဲေလာ။့ ထုိသို့ ြပÒလျှင် ေကာင်းကင်ဘုံ၌
ဘûာကုိ ရလိမ့်မည်။ ယင်းÇပီးမှသာ ငါေ့နာက်သို့ လိက်ု
ေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

22 ထုိသူကား ဥစ္စာပစ္စည်းများစွာ Ãကယ်ဝေသာသူြဖစ်
သြဖင့် ထုိစကားကုိ Æကားေသာအခါ မျက်ĆှာညųÒိးငယ်၍
စိတ်မချမ်းမသာြဖစ်လျက် ထွက်လားေလ၏။

23 ေယ သျှÒ က လည်း တပည့်ေတာ် ƤုိƎ ကုိ လှည့်
Æကည့် ေတာ် မူ လျက်၊ “ဥစ္စာ Ãကယ်ဝေသာ သူ သည်
ဘုရားသခင်၏Ćိင်ုငံေတာ် သို့ ဝင် ဖို့ အတက်ွ အလနွ်
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ခက်၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
24 တပည့်ေတာ် ƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ်၏စကားေတာ်ကုိ
Æကားလျှင် လနွစွ်ာ မိနး်ေမာေတွေဝÆက၏။ ေယသျှÒက
“ချစ်သားƤုိƎ၊ ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်ကုိ ဝင်ဖို့ ရန် ဇာ
မျှေလာက် ခက်သည်မှာ၊

25 အပ်နဖား ေပါက် ထဲ သို့ ကုလားအတ်ု လျှÒိ ဝင်၍
လယ်ွေကာင်းလယ်ွလိမ့်မည်။ ဥစ္စာရတတ်ေသာသူကား
ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်သို့ ဝင်ဖို့ ရန် အလနွခ်က်၏”ဟု
တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

26တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည်သာ၍ မိန ့ေ်မာေတေွဝÆကသြဖင့်
“ယင်းသို့ ဆုိလျှင် ဇာသူသည် ကယ်တင်ြခင်းကုိ ရĆိင်ုပါ
မည်နည်း” ဟု အချင်းချင်း ေြပာဆုိÆက၏။

27 ေယသျှÒသည် ထုိသူƤုိƎကုိ စိစိÆကည့Ç်ပီးလျှင် “ဤအမှု
ကုိ လူတိ မတတ်Ćိင်ုေသာ်လည်း ဘုရားသခင် တတ်Ćိင်ု
ေတာ်မူ၏။ ဘုရားသခင်သည် ခပ်သိမ်းေသာအမှုအရာတိ
ကုိ တတ်Ćိင်ုေတာ်မူ၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

28 ထုိအခါ ေပတƤုက “အကျွန်ƤုိƎသည် အားလံးု ကုိ
စွန ့ɒ်၍ ကုိယ်ေတာ်၏ ေနာက်ေတာ်သို့ လိက်ုလာÆကပါ၏”
ဟု ေလျှာက်ထားလျှင်၊

29 ေယ သျှÒ က “ငါ အမှန် ဆုိသည် ကား ငါ ့
အတက်ွ ေသာ်လည်းေကာင်း၊ ဧ ဝံေဂလိတရားအတက်ွ
ေသာ်လည်းေကာင်း၊ အိမ်၊ Çမီ၊ ညီအစ်ကုိေမာင်Ćှမ၊ မိဘ၊
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သားသမီး တည်းဟေူသာ တစ်ပါး ပါး ကုိ စွန ့် ေသာ သူ
သည်၊

30 အ ဂု ကာလ၌ ညųä်းပနး် Ćှပ်ိစက် ြခင်း Ćှင့် တကွ
အဆတစ်ရာဟိေသာ အိမ်၊ Çမီ၊ ညီအစ်ကုိေမာင်Ćှမ၊ မိဘ၊
သားသမီး တိ ကုိ ရ ဟိ လိမ့်မည် — ယင်း ထက် မက
ေနာင်ဘဝ မှာလည်း ထာဝရအသက်ကုိပါ ရဟိလိမ့်မည်။

31 သို့ ရာတင်ွ အယင်ကျေသာသူ ƤုိƎသည် ေနာက်ကျ
လိမ့်မည်။ ေနာက်ကျေသာ သူ ƤုိƎ သည် အယင် ကျ
လိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ေယသျှÒက အသီခံေတာ်မူရမည့်အေÆကာင်း တတိယ

အÈကိမ် ေြပာြပြခင်း
(မဿဲ ၂၀.၁၇–၁၉; လကုာ ၁၈.၃၁–၃၄)

32 ေယသျှÒĆှင့် တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ေယƤုဆလင်Çမိƌ
သို့ လားÆကရာလမ်း၌ ေယသျှÒသည် တပည့်ေတာ်ƤုိƎ၏အ
ĕှƎမှိ Ãကေတာ်မူ၏။ သူƤုိƎသည်လည်း ထိတ်လန ့တ်နုလ်ှုပ်၍
ေÆကာက်ရွƎံေသာစိတ်Ćှင့် လိက်ုÆက၏။ ထုိအခါ တစ်ကျပ်ိ
Ćှစ်ပါးေသာ တပည့်ေတာ်ƤုိƎကုိ ေခါ်၍၊

33 “နားေထာင်၊ ငါ ƤုိƎ ခရီး ြပÒနိန်ေသာ ေယƤုဆလင်
Çမိƌ၌ လသူားသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ် အÈကီးအကဲတိĆှင့်
ကျမ်းတတ်ဆရာတိလက်သို့ အပ်Ćှြံခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်။
ထုိသူƤုိƎသည် လသူားကုိ သီဒဏ်စီရင်ကာ တြခားလမူျÒိး
တိလက်သို့ အပ်ĆှÆံကလိမ့်မည်။
10:31 မ ၂၀.၁၆; လု ၁၃.၃၀
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34 သူƤုိƎလည်း လသူားကုိ ပျက်ရယ်ြပÒလျက် သတ်ပုတ်
ြခင်း၊ တနး်ထီွးĆှင့် ထီွးြခင်း၊ အသီသတ်ြခင်းကုိ ြပÒÆက
လိမ့်မည်။ သို့ ရာတင်ွ သုံးရက်ေြမာက်ေသာနိ ့ɒ၌ ĕှင် ြပန်
ထေြမာက်လိမ့်မည်” ဟု မိမိÆကံÒတွ့ိရမည့် အမှုအရာများ
ကုိ မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ယာကုပ်Ćှင့်ေယာဟနƤုိ်Ǝ၏ ေတာင်းဆုိချက်
(မဿဲ ၂၀.၂၀–၂၈)

35 ထို့ ေနာက် ေဇေဗဒဲ၏သားများ ြဖစ်ေသာ ယာကုပ်
Ćှင့် ေယာဟန် ƤုိƎသည် အထံေတာ် ပါး သို့ ချä်းကပ်၍
“ဆရာ၊ အကျွန်ƤုိƎေတာင်းေသာ ဆုကုိ ြပÒစီလိုပါသည်”
ဟု ေလျှာက်ထားေလ၏။

36 ကုိယ်ေတာ်ကလည်း “ငါသည် သင်ƤုိƎကုိ ဇာပုိင် ြပÒစီ
လိသုနည်း” ဟု မိနး်ေတာ်မူလျှင်၊

37 သူƤုိƎက “ကုိယ်ေတာ်သည် ေကာင်းကင်Ćိင်ုငံေတာ်၏
ရာဇပလ္လ င် ထက်၌ ဘုနး်တနခုိ်း ေတာ် Ćှင့် စုိးစံ ေတာ် မူ
ေသာအခါ အကျွနƤုိ်Ǝ ညီအစ်ကုိĆှစ်ေယာက်ကုိ အသျှင်၏
လက်ယာဖက်၌ တစ်ေယာက်၊ လက်ဝဲဖက်၌ တစ်ေယာက်
စီ အသျှင်Ćှင့်အတူ ထုိင်ရေသာအခွင့်ကုိ ပီးေတာ်မူပါ” ဟု
ေလျှာက်ထားÆက၏။

38 ေယသျှÒကလည်း “သင်ƤုိƎေတာင်းနိန်ေသာ ဆုကုိ
သင်ƤုိƎမသိသေလာ။ ငါ ေသာက်ရမည့် ဒကု္ခခွက်ဖလား
ကုိ ေသာက်ြခင်းငှာ လည်းေကာင်း၊ ငါ ခံရမည့် ဗတ္တိဇံ
10:38 လု ၁၂.၅၀
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ကုိ ခံြခင်းငှာ လည်းေကာင်း သင်ƤုိƎ တတ်စွမ်းĆိင်ုသေလာ”
ဟု မိနး်ေတာ်မူ၏။

39 ထုိသူ ƤုိƎကလည်း “အကျွန်ƤုိƎ တတ်Ćိင်ုပါ၏” ဟု
ြပန၍် ေလျှာက်ထားÆက၏။
ေယသျှÒက၊ “သင်ƤုိƎသည် ငါ ေသာက်ရမည့် ဖလားကုိ
ေသာက်၍၊ ငါ ခံရမည့် ဗတ္တိဇံကုိလည်း ခံရလိမ့်မည်။

40 သို့ ေသာ်၊ ငါ၏လက်ယာဖက်၊ လက်ဝဲဖက်၌ ထုိင်ရ
ေသာအခွင့်ကုိကား ငါ၌ ပီးပုိင်ခွင့်မဟိ။ ဤအခွင့်သည်
ဘုရားသခင် ပျင်ဆင်ပီးထားေသာ သူတိအဖို့သာ ြဖစ်၏”
ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

41 ဤအေÆကာင်းအရာ ကုိ အြခားေသာတပည့် ေတာ်
ဆယ်ေယာက်ƤုိƎသည် ÆကားÆကလျှင်၊ ယာကုပ်Ćှင့် ေယာ
ဟနƤုိ်Ǝကုိ ေဒါသထွက်Æက၏။

42 ထုိအခါ ေယသျှÒသည် သူ ƤုိƎအားလံးု ကုိ ေခါ်၍
“ေလာကီမင်းတိက ြပည်သူတိကုိ အစုိးတရြပÒ Æက၏၊
အÈကီးအကဲတိကလည်း တနခုိ်းအာဏာကုိ သုံးÆက၏။

43 သို့ ေသာ်၊ သင်ƤုိƎ၌ကား ထုိသို့ မဟတ်ု။ သင်ƤုိƎအထဲ
က အÈကီးအကဲ ြဖစ်လိုေသာသူသည် လူတိင်ုး၏ အခုိင်း
အစီကုိ ခံစီ။

44 သင်ƤုိƎထဲက အÈကီးြမတ်ဆုံး လပ်ုလိုေသာသူသည်
အားလံးု၏ အခုိင်းအစီြဖစ်ရမည်။
10:42 လု ၂၂.၂၅,၂၆ 10:43 မ ၂၃.၁၁; မာ ၉.၃၅; လု ၂၂.၂၆
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45 အေÆကာင်းမူကား လသူားပင်လျှင် သူတစ်ပါး ကုိ
ခုိင်းစီဖို့ ရန် လာသည် မဟတ်ု၊ သူတစ်ပါး၏ အခုိင်းအစီ
ကုိ ခံြခင်းငှာ လည်းေကာင်း၊ မိမိအသက်ကုိ စွန ့ɒ်၍ လူတိ
ကုိ ရီွးĆတ်ုြခင်းငှာလည်းေကာင်း Ãကလာြခင်းြဖစ်၏” ဟု
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

မျက်မြမင်ဗာတိမဲကုိ မျက်စိြမင်စီေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၂၀.၂၉–၃၄; လကုာ ၁၈.၃၅–၄၃)

46 ကုိယ်ေတာ်Ćှင့် တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ေယရိေခါÇမိƌ
သို့ ေရာက်Æက၏။ ထို့ ေနာက် များစွာေသာ လူƤုိƎĆှင့်တကွ
ထုိÇမိƌမှ ထွက်Ãကေတာ်မူစä် တိမဲ၏သား ဗာတိမဲဆုိသူ
မျက်မြမင် သူေတာင်းစားတစ်ေယာက်သည်လမ်းနားတင်ွ
ထုိင်နနိ၏်။

47 ထုိသူသည် နာဇရက်Çမိƌသား ေယသျှÒ ေရာက်ဟိလာ
ေÆကာင်းကုိ Æကားေသာအခါ “ဒါဝိဒ်၏သားေတာ် ေယသျှÒ၊
အကျွန ့ကုိ် သနားေတာ်မူပါ” ဟု ဟစ်ေအာ်ေလ၏။

48 လူ ƤုိƎက ထုိ သူ ကုိ တိတ်ဆိတ်စွာ နိ န် စီ ြခင်း ငှာ
ေအာ်ေငါက်၍ ေြပာဆုိေသာ်လည်း၊ “ဒါဝိဒ်၏သားေတာ်
ေယသျှÒ၊ အကျွန ့ကုိ် သနားေတာ်မူပါ” ဟု သာ၍ ကျယ်
ေလာင်စွာ ေအာ်ေလ၏။

49 ထုိအခါ ေယသျှÒသည် ရပ်တန ့်ေတာ်မူ၍ “ယင်းသူ
ကုိ ေခါ်လာေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
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ထို့ ေÆကာင့် ထုိ သူ ƤုိƎသည် မျက်စိမ ြမင်ေသာသူအား
“အားမငယ်ေက့။ ထ၊ သင့်ကုိ ကုိယ်ေတာ် ေခါ်နနိ၏်” ဟု
ေြပာÆက၏။

50 ထုိသူသည် မိမိ၏အဝတ်ကုိ ေဘးသို့ ပစ်ချÇပီးလျှင်
ထ၍ ေယသျှÒထံပါးသို့ လာ၏။

51 ေယသျှÒက၊ “သင့်အဖို့ ငါ ဇာလပ်ုပီးရမည်နည်း” ဟု
ထုိသူအား မိနး်ေတာ်မူလျှင်၊
ထုိသူက “ဆရာ၊ အကျွန ့မ်ျက်စိ ြပနြ်မင်ချင်ပါ၏” ဟု
ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ေလျှာက်ေလ၏။

52 ေယသျှÒ က၊ “သင်၏ယုံÆကည် ြခင်း က သင့် ကုိ
အေကာင်းပကတိ ြဖစ်စီယာ။ ြပနလ်ားေလာ”့ဟု မိန ့ေ်တာ်
မူÇပီးေနာက်၊
ချက်ချင်းပင် ထုိသူသည် မျက်စိြမင်၍ ကုိယ်ေတာ်Ãက
ေတာ်မူရာေနာက်သို့ လိက်ုေလ၏။

11
ေအာင်ပဲွခံ၍ ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့ Ãကေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၂၁.၁–၁၁; လုကာ ၁၉.၂၈–၄၀; ေယာဟန်

၁၂.၁၂–၁၉)
1 ေယသျှÒĆှင့် တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့
ÃကလာÆကရာ သံလင်ွေတာင်Çခီရင်း အနးီ၌ဟိေသာ ေဗသ
နရွိာĆှင့် ဗက်ဖာေဂရွာသို့ ေရာက်လာÆက၏။

2 ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်သည် တပည့်ေတာ် Ćှစ်ေယာက်
အား “သင်ƤုိƎ၏ĕှƎိ၌ ဟိေသာရွာသို့ လားÆကေလာ။့ ရွာ
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ထဲသို့ ဝင်လျှင်ဝင်ချင်း ဇာသူမျှ မစီးဖူးသိမ့်ေသာ ြမည်း
ေသျှတစ်ေကာင်အား ÈကိÒးĆှင့်ချÒိင်ထားသည်ကုိ သင်ƤုိƎ
တွ့ိလိမ့်မည်။ ယင်းြမည်းကုိ ÈကိÒးÇဖီ၍ ယူလာေလာ။့

3တစ်ေယာက်ေယာက်က သင်ƤုိƎကုိ ဇာလပ်ုနနိသ်နည်း
ဟ၍ူ မိနး်လျှင် အကျွန်ƤုိƎသခင်*က အလိုဟိပါ၏။ Çပီး
လျှင်၊ ချက်ချင်း ပို့ ပီးပါမည် ဟ၍ူ ေြပာေလာ”့ ဟု မိန ့်
မှာ၍ စီɔရွှတ်ေတာ်မူ၏။

4 ထုိတပည့်ေတာ်Ćှစ်ေယာက်ƤုိƎသည် လားÆက၍ လမ်း
ေဘး၌ဟိေသာ အိမ်တနး်ခါးနား၌ ÈကိÒးĆှင့် ချÒိင်ထားေသာ
ြမည်းေချတစ်ေကာင်ကုိ တွ့ိလျှင် ÈကိÒးကုိÇဖီÆက၏။

5 ထုိအခါ အနးီအနား၌ ဟိေသာလတူချƌိက “ြမည်းေချ
ကုိ ဇာလပ်ုဖို့ ÈကိÒးÇဖီÆကသနည်း” ဟု တပည့်ေတာ်ƤုိƎကုိ
မိနး်Æက၏။

6တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ေယသျှÒမိန ့မှ်ာထားသည့်အတိင်ုး
ေြပာြပÆကေသာအခါ ြမည်းေချကုိ ÈကိÒးÇဖီခွင့် ြပÒÆက၏။

7တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ြမည်းေချကုိ ေယသျှÒပါးသို့ ဆဲွ
လာÇပီးလျှင် ထုိြမည်းေချထက်၌ မိမိƤုိƎ၏ ဝတ်Ƥုံတိကုိ
တင်Æက၏။ ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်သည် ြမည်းကုိ စီးေတာ်
မူ၏။

8 များ စွာ ေသာလူ ƤုိƎ သည် မိမိ ƤုိƎ၏ ဝတ်Ƥုံ တိ ကုိ
လမ်း၌ ြဖန ့ခ်င်းÆက၏။ အချƌိမူကား ကွင်းြပင်မှ သစ်ရွက်
သစ်ခက်များကုိ လမ်း၌ ြဖန ့ခ်င်းထားÆက၏။
* 11:3 သခင်၊ သို့ မဟတ်ု ပုိင်သျှင်။
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9 ကုိယ်ေတာ်၏ĕှƎေိတာ်မှ လည်းေကာင်း၊ ေနာက်ေတာ်မှ
လည်းေကာင်း လိက်ုပါလာÆကေသာလƤုိူƎက “ေဟာသျှဏ္
ဏ ြဖစ်စီသတည်း။ သခင်ဘုရား၏ နာမေတာ်၌ Ãကလာ
ေသာအသျှင်သည် မဂင်္လာဟိပါစီသတည်း။

10တည်လုေသာ ငါƤုိƎအဖ ဒါဝိဒ်မင်းÈကီး၏Ćိင်ုငံေတာ်
သည် မဂင်္လာဟိပါစီ။ အြမင့်ဆုံးေသာအရပ်၌ ေဟာသျှ
ဏ္ဏ ြဖစ်စီသတည်း” ဟု ေÃကးေÆကာ်Æက၏။

11 ေယသျှÒသည် ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့ ေရာက်ေသာအခါ
ဗိမာန်ေတာ် သို့ ဝင် Çပီးလျှင် ဟိသမျှ ေသာအရာတိ ကုိ
လှည့်လည်၍ Æကည့်ေတာ် မူ၏။ ထို့ ေနာက် နီဝင်ချနိ်နးီ
သြဖင့် တပည့်ေတာ်တစ်ဆယ့်Ćှစ်ပါးĆှင့်အတူ ေဗသနရွိာ
သို့ Ãကေတာ်မူ၏။

ေယသျှÒသည် သဖနး်ပင်အား ဒဏ်ခတ်ေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၂၁.၁၈–၁၉)

12 ေနာက်တစ်နိ ့ɒ၌ ေယသျှÒ Ćှင့် တပည့်ေတာ် ƤုိƎသည်
ေဗ သ နိ ရွာ မှ ြပနလ်ာ Æက စä် တင်ွ ကုိယ်ေတာ် သည်
ဆာေလာင်မွတ်သိပ်ြခင်းသို့ ေရာက်ေတာ်မူ၏။

13 ကုိယ်ေတာ်သည် အရွက်တိဖုံးနိန်ေသာ သဖနး်ပင်
တစ်ပင်ကုိ အဝီးမှ ြမင်ေတာ်မူလျှင် အသီးကုိ တွ့ိလိုတွ့ိ
ြငား လား၍ Æကည့်ေတာ်မူ၏။ သို့ ရာတင်ွ သဖနး်သီး သီး
ချနိ် မဟတ်ုေသာေÆကာင့် အသီးကုိ မတွ့ိဘဲ အရွက်တိကုိ
သာ တွ့ိေတာ်မူ၏။
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14 ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ် က သဖနး်ပင် ကုိ “ေနာက်
အစä်အဆက် သင်၏အသီးကုိ တစ်ေယာက်မှ မစားစီရ”
ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ထုိသို့ မိန ့်ေတာ်မူသည်ကုိ တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် Æကား
Æက၏။
ဗိမာနေ်တာ်သို့ Ãကေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၂၁.၁၂–၁၇; လုကာ ၁၉.၄၅–၄၈; ေယာဟန်

၂.၁၃–၂၂)
15 ကုိယ်ေတာ်Ćှင့် တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ေယƤုဆလင်Çမိƌ
သို့ ေရာက်Æကေသာအခါ၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဗိမာန်ေတာ်
သို့ Ãကေတာ်မူ၍ ဗိမာနေ်တာ်အတင်ွး၌ ေရာင်းဝယ်နနိÆ်က
ေသာ သူƤုိƎကုိ Ćှင်ထုတ်ေတာ်မူ၏။ ေဖသာဒဂင်္ ါး လဲလှယ်
နိန်ေသာ သူƤုိƎ၏ စားပဲွကုိလည်း ေမှာက်လှန၍် ÇဂိÒးငှက်
ေရာင်းေသာ သူƤုိƎ၏ ထုိင်ခုံတိကုိလည်း တနွး်လဲှေတာ်
မူ၏။

16 ဗိမာနေ်တာ်ဝင်းကုိ ြဖတ်၍ သယ်ေဆာင်ြခင်းငှာ မည်
သူ့ကုိမျှ ခွင့်ြပÒေတာ်မမူ။

17 ထုိသူƤုိƎအား ကုိယ်ေတာ်က “ ‘ငါ၏ဗိမာနကုိ် လမူျÒိး
တကာ ƤုိƎ၏ ဆုေတာင်း ရာ အိမ် ေတာ်ဟ၍ူ ေခါ် ဆုိ Æက
လိမ့်မည်’ ဟု ကျမ်းစာေတာ် ြမတ်၌ ရီးသားထားသည်
မဟတ်ုေလာ။ သို့ ရာတင်ွ၊ ဤနီရာကုိ သူခုိးဒါး ြပတိ ခုိ
ေအာင်းေသာနရီာ ြဖစ်စီသည်တကား” ဟု ဆုံးမသွနသ်င်
ေတာ်မူ၏။
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18ယဇ်ပုေရာဟိတ်အÈကီးအကဲƤုိƎĆှင့် ကျမ်းတတ်ဆရာ
ƤုိƎသည် ထုိစကားကုိ ÆကားÆကလျှင် ေယသျှÒကုိ သတ်
ြခင်းငှာ နည်းလမ်းĕှာÆက၏။ သို့ ရာတင်ွ လအူေပါင်း ƤုိƎ
သည် ကုိယ်ေတာ်၏သွနသ်င်မူကုိ လနွစွ်ာအံ့Æသလျက် ဟိ
ÆကေသာေÆကာင့် ထုိသူƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ့် ကုိ ေÆကာက်
Æက၏။

19 ညနီေစာင်းအချနိ်ေရာက်ေသာအခါ ကုိယ်ေတာ်Ćှင့်
တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ထုိÇမိƌမှ ထွက်လားÆက၏။

သဖနး်ပင်မှ သင်ခနး်စာ
(မဿဲ ၂၁.၂၀–၂၂)

20 ေနာက်တစ်နိ ့ မုိးထက်ေစာေစာအချနိ၌် ကုိယ်ေတာ်
Ćှင့် တပည့်ေတာ် ƤုိƎသည် လမ်း၌ ေလျှာက်လား Æကစä်၊
သဖနး်ပင်ကုိ ြမင်Æက၏။ ထုိအပင်သည် အြမစ်မှစ၍ တစ်
ပင်လံးု ေြခာက်သွ့ိညųÒိးĆမ်ွးလျက် ဟိ၏။

21 ေပတƤုသည် သတိရ၍ “ဆရာ၊ Æကည့်ေတာ်မူပါ၊
ကုိယ်ေတာ် ဒဏ်ခတ်ခေသာ သဖနး်ပင်သည် ညųÒိးĆမ်ွး
ေြခာက်သွ့ိလားခယာ” ဟု ေလျှာက်ထား၏။

22 ေယသျှÒက “ဘုရားသခင်ကုိ ယုံÆကည်Æကေလာ။့
23 ငါ အမှန်ဆုိသည်ကား၊ အÆကင်သူသည် စိတ်Ćှလံးု
ထဲ၌ သံသယမဟိဘဲ၊ ‘မိမိေြပာဆုိသည်အတိင်ုး ြဖစ်မည်
ဟ’ု ယုံÆကည်ြခင်း ဟိေသာသူသည် ‘ဤေတာင်ကုိ နရီာမှ
11:23 မ ၁၇.၂၀; ၁ ေကာ ၁၃.၂
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ရွƎိေလာ။့ ပင်လယ်၌ ကျေလာ့ ဟုဆုိလျှင် ထုိသူဆုိသည့်
အတိင်ုး ြဖစ်လိမ့်မည်။’

24 ထို့ ေÆကာင့် ငါ ဆုိသည်ကား သင်ƤုိƎသည် မိမိေတာင်း
ေလျှာက်ေသာ အရာကုိ မုချရယာဟု ယုံÆကည်Æကလျှင်
ေတာင်းသမျှကုိ ရÆကလိမ့်မည်။

25သင်ƤုိƎ ဆုေတာင်းေသာအခါ သူတစ်ပါး၏ အြပစ်တိ
ကုိ ခွင့် ɔရွှတ်ရမည်။ ထုိမှသာ၊ ေကာင်းကင်ဘုံ၌ ဟိေတာ်
မူေသာ သင်ƤုိƎအဖသည် သင်ƤုိƎ၏အြပစ်တိကုိ ခွင့် ɔရွှတ်
ေတာ်မူလိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

26 †

ေယသျှÒ၏ အခွင့်အာဏာကုိ စစ်ဆီးမိနး်ြမနး်ြခင်း
(မဿဲ ၂၁.၂၃–၂၇; လကုာ ၂၀.၁–၈)

27 တဖန် ေယသျှÒ Ćှင့် တပည့်ေတာ် ƤုိƎ သည် ေယ
Ƥုဆလင် Çမိƌသို့ ေရာက်ေတာ် မူလျှင်၊ ကုိယ်ေတာ်သည်
ဗိမာန်ေတာ်၌ လမ်းေလျှာက်ေတာ်မူ၏။ ယဇ်ပုေရာဟိတ်
အÈကီးအကဲတိ၊ ကျမ်းတတ် ပုဂ္ဂိÒလ် တိ Ćှင့် ဘာသာေရး
ေခါင်းေဆာင်ƤုိƎသည် အထံေတာ်သို့ ချä်ကပ်၍၊

28 ကုိယ်ေတာ့် ကုိ “သင်သည် ဤအမှုအရာတိကုိ ဇာ
အခွင့်ြဖင့် ြပÒသနည်း။ ဇာသူက ဤအခွင့်ကုိ ပီးသနည်း”
ဟု မိနး်ေလျှာက်Æကလျှင်၊
11:25 မ ၆.၁၄,၁၅ † 11:26 အချƌိေသာ မူရင်းလက်ရီးမူကျမ်းများတင်ွ
အခနး်ငယ် ၂၆ ကုိ၊ သင်ƤုိƎက သူတစ်ပါး၏အြပစ်ကုိ ခွင့်မရွှတ်လျှင်၊
ေကာင်ကင်ဘုံ၌ ဟိေတာ်မူေသာ သင်ƤုိƎအဖကလည်း သင်ƤုိƎ၏ အြပစ်ကုိ
ခွင့်ɔရွှတ်ေတာ်မမူဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏၊ ဟ၍ူ ေပါင်းထားသည် (ɐƤှု မ ၆.၁၅)။
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29 ေယသျှÒက “သင်ƤုိƎကုိ ငါ မိနး်ခွနး်တစ်ခု မိနး်မည်။
သင်ƤုိƎေြဖÆကေလာ၊့ သို့ ြပÒလျှင် ဤအမှုအရာတိကုိ ဇာသူ့
အခွင့်ြဖင့် ြပÒသည်ကုိ သင်ƤုိƎအား ငါ ေြပာြပမည်။

30 ေယာ ဟန် သည် ဗ တ္ တိ ဇံ ကုိ ပီး ေသာအခါ
ဘုရားသခင်ပါးက အခွင့် ြဖင့်ေလာ၊ လပူါးက အခွင့် ြဖင့်
ေလာ။ ထုိအရာကုိ ငါအား ေြပာေလာ”့ဟု မိနး်ေတာ်မူ၏။

31 ထုိသို့ မိနး်ေတာ်မူလျှင် သူƤုိƎက “ငါƤုိƎ ဇာပုိင် ေြပာရ
မည်နည်း။ အကယ်၍ ‘ဘုရားအခွင့်ြဖင့် ြပÒသည်’ ဟု ေြဖ
လျှင် ‘ေယာဟန်ကုိ ဇာတက်ွ မယုံÆကည်Æကသနည်း’ ဟု
ဤသူက ငါƤုိƎကုိ မိနး်ဖို့ ။

32 ယင်းပုံစံ ‘လပူါးက အခွင့်Ćှင့် ြပÒသည်ဟု ေြဖရဖို့
လား’ လူတိက ေယာဟနကုိ် ပေရာဖက်အမှနြ်ဖစ်သည်ဟု
မှတ်ယူထားÆက၏”ဟ၍ူအချင်းချင်း ေဆွးေĆးွÆကÇပီး လူ
တိကုိ ေÆကာက်ရွƎံÆကေသာေÆကာင့်၊

33 “အကျွန်ƤုိƎ မသိပါ” ဟု ကုိယ်ေတာ့် ကုိ ေလျှာက်
Æက၏။
ထုိအခါ ေယသျှÒက၊ “ထို့အတူ ဤအမူတိကုိ ဇာသူ့
အခွင့်ြဖင့် ငါ ြပÒနနိသ်ည်ကုိ သင်ƤုိƎအား ငါလည်း မေြပာ”
ဟု သူƤုိƎအား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

12
စပျစ်ဥယျာä် သီးစားများ ပုံဥပမာ
(မဿဲ ၂၁.၃၃–၄၆; လကုာ ၂၀.၉–၁၉)
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1 ထို့ ေနာက်၊ ေယသျှÒသည် သူ ƤုိƎအား ပုံဥပမာ ြဖင့်
“တစ်ခါကလတူစ်ေယာက်သည် စပျစ်ဥယျာä်၌ စပျစ်ပင်
တိစုိက်Çပီးလျှင် ြခံစည်းƤုိးကာထား၏။ စပျစ်သီးနယ်ြခင်း
ငှာ တင်ွးကုိ တးူ၍ လင့်စင်ကုိလည်း ေဆာက်ထား၏။
ထို့ ေနာက် ထုိသူသည် စပျစ်ဥယျာä်ကုိ သီးစား အငှား
ချထားÇပီးလျှင် အြခားအရပ်သို့ ခရီးထွက်လားခ၏။

2 စပျစ်သီးခူးေသာအချနိ် ေရာက်ေသာအခါ မိမိရမည့်
ဝီ စု ကုိ ယူ ြခင်းငှာ မိမိ၏ အခုိင်းအစီတစ်ေယာက်ကုိ
သီးစားအငှားသမားƤုိƎပါးသို့ စီɔရွှတ်လိက်ု၏။

3 သီးစားအငှားသမားƤုိƎပါးသို့ ေရာက်ေသာခါ ထုိအ
ခုိင်းအစီကုိ သတ်ပုတ်Çပီးလျှင် လက်ချည်းသက်သက် ြပန်
ɔရွှတ်လိက်ု၏။

4 ဥယျာä်သျှင်က ေနာက်တဖန် အခုိင်းအစီတစ်ေယာက်
ကုိ စီɔရွှတ်လိက်ုြပန၏်။ သီးစားသမားƤုိƎက ယင်းအခုိင်း
အစီ၏ အေဂါင်းကုိ Ƥုိက်ပုတ်ကာ အĕှက်ကဲွ အကျÒိးနည်း
ြဖစ်ေအာင် လပ်ုÇပီးြပနɔ်ရွှတ်လိက်ု၏။

5 ဥယျာä်သျှင်ကလည်း အြခားကျွနတ်စ်ေယာက်ကုိ စီ
ɔရွှတ်ြပန၏်။ သီးစားသမားƤုိƎကလည်း ယင်းအခုိင်းအစီ
ကုိ အသီသတ်လိက်ုÆက၏။ အြခားေသာကျွနတိ်ကုိလည်း
တချƌိကုိသတ်Çပီး၊ တချƌိကုိ Ƥုိက်ပုတ်Æက၏။

6 ထို့ ေÆကာင့် ဥယျာä်သျှင်က ‘ငါ၌ တစ်ဦးတည်းသာ
ဟိေသာ၊ ငါ၏ချစ်ေသာသားကုိ စီɔရွှတ်လိက်ုလျှင် ထုိသူ
ƤုိƎသည် ငါသ့ားကုိ အားနာÆကမည်’ ဟု ဆုိ၍ မိမိသားကုိ
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စီɔရွှတ်လိက်ု၏။
7 သို့ ရာတင်ွ သီးစားသမားƤုိƎက ဥယျာä်သျှင်၏ သား
ကုိြမင်ေသာအခါ ‘ဤသူကား ဥယျာä်သျှင်၏ အမီွခံမည့်
သူ ြဖစ်၏။ လာကတ်၊ သူ့ ကုိ သတ်Æကကုန်အံ။့ ယင်းမှ
ရာ ဤဥယျာä်သည် ငါƤုိƎအပုိင်ြဖစ်မည်’ ဟု အချင်းချင်း
ေြပာဆုိ၍၊

8 ထုိစပျစ်ဥယျာä်သျှင်၏သားကုိ ဖမ်းကာ သတ်Çပီး
လျှင် ဥယျာä်အြပင်သို့ ထုတ်ပစ်Æက၏။

9 “ယင်းပုိင်ဆုိလျှင် ဥယျာä်သျှင်က ဥယျာä်ကုိ ဇာပုိင်
လပ်ုလိမ့်မည်နည်း။ ထုိသူသည် ဥယျာä်သို့ လာ၍ သီးစား
သမားƤုိƎကုိ သတ်Çပီးလျှင်၊ စပျစ်ဥယျာä်ကုိ အြခားသူƤုိƎ
လက်သို့ အပ်လိမ့်မည်။

10ကျမ်းစာေတာ်ြမတ်၌
“ ‘တိက်ု ကုိ ေဆာက်ေသာသူ ƤုိƎ ပယ်ထား ေသာေကျာက်

သည်၊
အားလံးုထက်၊ အေရးÈကီးဆုံးေသာနရီာ၌ သုံးရေသာ
ေကျာက်ြဖစ်လာရ၏။

11ဤအမှုကား သခင်ဘုရားြပÒေတာ်မူေသာ အမှုြဖစ်၏၊
ငါƤုိƎ မျက်စိĕှƎိ၌ပင် အံဖွ့ယ်ြဖစ်လီစွတကား’ ဟ၍ူ
ရီးသားထားသည်ကုိ သင်ƤုိƎ မဖတ်ဖူးÆကသေလာ”
ဟု မိနး်ေတာ်မူ၏။

12 ယုဒေခါင်းေဆာင်ƤုိƎသည် မိမိƤုိƎအား ရည်ရွယ်၍ ထုိ
ပုံဥပမာကုိ မိန ့်ေတာ်မူေÆကာင်း သိသြဖင့် ေယသျှÒအား



မာကု 12:13 lxxxvii မာကု 12:16

ဖမ်းဆီးြခင်းငှာ ÈကိÒးစားÆက၏။ သို့ ရာတင်ွ လအူစုအေဝး
ကုိ ေÆကာက်Æကသြဖင့် အထံေတာ်မှ ထွက်လားေလ၏။

အခွနပီ်းြခင်း အေÆကာင်းကုိ မိနး်ြမနး်ြခင်း
(မဿဲ ၂၂.၁၅–၂၂; လကုာ ၂၀.၂၀–၂၆)

13 ေယသျှÒအား အြပစ်တင်ခွင့်ကုိ ရြခင်းငှာ မိနး်ခွနး်
များကုိ မိနး်စီရန် ဖာရိယဲှ တချƌိĆှင့် ေဟƤုဒ်၏တပည့်တိ
ကုိ ေယသျှÒထံသို့ စီɔရွှတ်လိက်ုÆက၏။

14 သူƤုိƎသည် အထံေတာ်သို့ လာÆကÇပီးလျှင် “ဆရာ၊
ဆရာက လူတိ ဇာပုိင် ထင်မှတ်ထင်မှတ်၊ ဂƤုမစုိက်ဘဲ၊
မှနေ်သာစကားကုိသာ ေြပာတတ်ပါ၏။ လူ့မျက်Ćှာကုိ မ
ေထာက်ဘဲ၊ ဘုရားသခင်၏တရားလမ်းကုိ အမှနအ်တိင်ုး
သွနသ်င်ေတာ်မူေÆကာင့်ကုိ အကျွနƤုိ်Ǝ သိÆကပါ၏။ ယင်း
အတက်ွေÆကာင့် အကျွနƤုိ်Ǝသည် ေရာမဧကရာဇ်မင်းအား
အခွနဆ်က်အပ်သေလာ၊ မဆက်အပ်သေလာ ဆုိသည်ကုိ
ေြပာြပပါ” ဟု ပရိယာယ်ဆင်၍ မိနး်ေလျှာက်ေတာ်မူ၏။

15 ေယသျှÒသည် ထုိသူƤုိƎ၏ ပရိယာယ်ကုိ သိေတာ်
မူလျှင် “သင်ƤုိƎက ငါ ကုိ့ ဇာ ြဖစ်လို့ အြပစ်ĕှာချင် Æက
သနည်း။ ငွီဒဂင်္ ါးြပား တစ်ြပားကုိ ယူခ၊ ငါ Æကည့်မည်”
ဟု မိန ့ေ်တာ်မူလျှင်၊

16 သူƤုိƎသည် ယူလာÆက၏။ ကုိယ်ေတာ်က “ဤဒဂင်္ ါး
ြပား၌ ဇာသူ့ Ƥုပ်ပုံĆှင့် ဇာသူ့နာမည် ပါသနည်း” ဟု မိနး်
ေတာ်မူလျှင်၊
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သူƤုိƎက “ဧကရာဇ်မင်း၏Ƥုပ်ပုံĆှင့် သူ၏နာမည်ပါ၏”
ဟု ြပနေ်လျှာက်Æက၏။

17 ေယသျှÒကလည်း “ဧကရာဇ် မင်း Ćှင့် သက်ဆုိင်
ေသာ အရာ တိ ကုိ ဧကရာဇ် မင်း အား ဆက်သ ေလာ။့
ဘုရားသခင် Ćှင့် သက်ဆုိင် ေသာအရာ ကုိ ဘုရားအား
ဆက်သေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူလျှင်၊
သူƤုိƎသည် အံÆ့သÆက၏။
သီြခင်းမှ ထေြမာက်ြခင်းအေÆကာင်း မိနး်ြမနး်ြခင်း
(မဿဲ ၂၂.၂၃–၃၃; လကုာ ၂၀.၂၇–၄၀)

18 သီြခင်းမှ ĕှင်ြပနထ်ေြမာက်ြခင်းမဟိဟု ခံယူထားÆက
ေသာ ဇဒ္ဒÒကဲတချƌိသည် အထံေတာ်ပါးသို့ ချä်းကပ်၍

19 “ဆရာ၊ ‘လူတစ်စုံတစ်ေယာက်က သားသမီးမရဘဲ
သီလားခလျှင် အသက်ĕှင်ကျန်ခသည့် အစ်ကုိ၏မယား
ကုိ ညီြဖစ်ေသာသူကဆက်ခံရမည်’ဟု အကျွနƤုိ်Ǝကုိ ေမာ
ေသျှက မိန ့မှ်ာခပါ၏။

20တစ်ခါက ညီအစ်ကုိခုနစ်ေယာက် ဟိပါ၏။ အစ်ကုိ
အÈကီးဆုံးသည် အိမ်ေထာင်ြပÒÇပီး သားသမီး မရဘဲ သီ
ကျလားပါ၏။

21 ထုိအခါ ဒတိုယအစ်ကုိ က သူ့ မရီး ကုိ ဆက်ခံ
သိမ်းပုိက်ပါ၏။ ထုိအစ်ကုိသည်လည်း သားသမီးမရဘဲ
သီကျလားြပန၏်။ ယင်းနည်းတူ တတိယအစ်ကုိလည်း
သားသမီးမရဘဲ သီကျလားြပန၏်။
12:18 တ ၂၃.၈
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22 ယင်းနည်းတူ ညီအစ်ကုိ ခုနစ်ေယာက်လံးုသည် ထုိ
မိနး်မကုိ လက်ထပ်၍ သားသမီးမရဘဲ သီကျလားပါ၏။
အဆုံးမှာ ယင်းမိနး်မေလ့ သီကျလား၏။

23 ညီအစ်ကုိ ခုနစ် ေယာက်လံးု ယင်း မိနး်မ Ćှင့်
အိမ်ေထာင်ြပÒ ခသည် ြဖစ်၍ ĕှင် ြပန်ထေြမာက်ရာ နိ မှ့ာ
ယင်းမိနး်မသည် ဇာသူ၏ မယား ြဖစ်ပါမည်နည်း” ဟု
မိနး်ေလျှာက်ေလ၏။

24 ေယသျှÒက “သင်ƤုိƎတိ ကျမ်းစာေတာ်ြမတ်ကုိ နားမ
လည်၊ ဘုရားသခင်၏ တနခုိ်းေတာ် အေÆကာင်းကုိလည်း
မသိကတ်။ ထို့ ေÆကာင့် အယူလွဲနနိÆ်က၏။

25 လူ သည် သီ ြခင်း က ထေြမာက် Æက ေသာအခါ
ထိမ်းြမားေပါင်းသင်းြခင်းကုိ မြပÒ၊ စုံဖက်ြခင်းကုိ မြပÒဘဲ
ေကာင်းကင်ဘုံ၌ ေကာင်းကင်တမနတိ်ပုိင် ြဖစ်Æက၏။

26 သီ လနွ် ေသာ လူ တိ ĕှင် ြပန် ထေြမာက် သည့်
အေÆကာင်း ကုိ ေမာေသျှကျမ်း၌ မဖတ်ဖူး Æကသေလာ။
မီးေလာင်နနိေ်သာ ြခံÒပုတ်အေÆကာင်းကုိ ေဖာ်ြပထားသည့်
ကျမ်းပုိဒ်၌ ဘုရားသခင်က ‘ငါကား အာြဗဟံ၊ ဣဇက်၊
ယာကုပ် ƤုိƎ၏ ဘုရားေပတည်း’ ဟု ေမာေသျှအား မိန ့်
ေတာ်မူေÆကာင်း ေဖာ်ြပထား၏။

27 ထုိအသျှ င်သည် သီလနွ်လား ခ ေသာ လူ ƤုိƎ၏
ဘုရားသခင် မဟတ်ု၊ အသက် ĕှင် ေသာ လူ ƤုိƎ၏
ဘုရားသခင် ြဖစ်၏။ သင် ƤုိƎ တိ က ေကာင်း ကုိ အယူ
လွဲနနိÆ်ကသည်တကား” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။



မာကု 12:28 xc မာကု 12:32

Èကီးြမတ်ေသာ ပညတ်ေတာ်
(မဿဲ ၂၂.၃၄–၄၀; လကုာ ၁၀.၂၅–၂၈)

28 ထုိသို့ မိန ့်ေတာ်မူနိန်စä် သူƤုိƎအပါး၌ ကျမ်းတတ်
ဆရာတစ် ေယာက် ဟိ၏။ ထုိ သူသည် ဇဒ္ဒÒကဲ ƤုိƎ အား
ကုိယ်ေတာ်၏ ေလျာက်ပတ်စွာ ေြဖÆကားေတာ်မူချက်ကုိ
Æကားသြဖင့် ĕှƎိေတာ်သို့ လာÇပီးလျှင် “ပညတ်ဟိသမျှ၌
ဇာပညတ်ကအÈကီးြမတ်ဆုံးနည်း”ဟု ကုိယ်ေတာ့်ကုိ မိနး်
ေလျှာက်ေလ၏။

29 ေယသျှÒ က၊ “အိ၊ု ဣသေရလ အမျÒိးသား ƤုိƎ
နားေထာင်Æကေလာ။့ ငါƤုိƎ၏အသျှင် ဘုရားသခင်သည်
တစ်ဆူတည်းေသာ သခင်ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏။*

30 ‘သင်ƤုိƎ၏ အသျှင်ဘုရားသခင်ကုိ စိတ်ĆှလံးုအÃက
င့်မ့ဲ၊ စိတ်ဝိညာä်အÃကင်းမ့ဲ၊ ဉာဏ်စွမ်းဟိသမျှ၊ ကုိယ်စွမ်း
ဟိသမျှĆှင့် ချစ်ရမည်’ဟေူသာ ပညတ်သည် အÈကီးြမတ်
ဆုံးေသာ ပညတ်ြဖစ်၏။

31 ‘ကုိယ်Ćှင့် စပ်ဆုိင် ေသာသူ ကုိ ကုိယ်Ćှင့်အမျှ ချစ်
ရ မည်’ ဟေူသာ ပညတ်သည် ဒတိုယ အÈကီး ြမတ်
ဆုံး ပညတ် ြဖစ်၏။ ဤ ပညတ် Ćှစ် ပါး ထက် သာ၍
Èကီးြမတ်ေသာ ပညတ်မဟိ” ဟု ေြဖÆကားေတာ်မူ၏။

32 ကျမ်းတတ်ဆရာကလည်း “ဆရာ၊ ဆရာ ေြဖÆကား
ေတာ်မူချက်ကား သင့်ြမတ်လှပါ၏။ ဘုရားသခင်သည်
12:28 လု ၁၀.၂၅–၂၈ * 12:29 ငါƤုိƎ၏အသျှင် ဘုရားသခင်သည်
တစ်ဆူတည်းေသာ သခင်ဘုရားြဖစ်ေတာ်မူ၏၊ သို့ မဟတ်ု အကျွနƤုိ်Ǝ၏
ဘုရားသည် တစ်ပါးတည်းေသာ သခင်ြဖစ်ေတာ်မူ၏။



မာကု 12:33 xci မာကု 12:36

တစ် ဆူတည်း ေသာ ဘုရားသခင် ြဖစ် ေတာ် မူ၏။ ထုိ
ဘုရားသခင်မှတစ်ပါး အြခားေသာဘုရားမဟိပါ။

33 ‘ဘုရားသခင်အား စိတ်ĆှလံးုအÃကင်းမ့ဲ၊ စိတ်ဝိညာä်
အÃကင်းမ့ဲ၊ ကုိယ်စွမ်းဟိသမျှ၊ ဉာဏ်စွမ်းဟိသမျှĆှင့် ချစ်
ရမည်။ ကုိယ်Ćှင့်စပ်ဆုိင်ေသာသူကုိ ကုိယ်Ćှင့်အမျှ ချစ်
ရ မည်’ ဟေူသာ ပညတ် ေတာ် ကုိ လိက်ုနာ ြခင်းသည်
ဘုရားသခင်အား ပူေဇာ်ေသာ မီးယှု့ိရာယဇ်Ćှင့် အြခားယဇ်
အေပါင်းတိထက် သာ၍ ြမတ်ပါ၏”ဟု ေလျှာက်ေလ၏။

34 ထုိသူသည် ဤသို့အသိပညာĆှင့် ေလျှာက်ထားသည်
ကုိ ေယသျှÒသည် သိြမင်လျှင် “သင်သည် ဘုရားသခင်၏
Ćိင်ုငံေတာ်Ćှင့်မဝီး” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ။
ထို့ ေနာက် မည်သူမျှ ကုိ ယ် ေတာ့် ကုိ ထပ်၍ မ မိနး်
ေလျှာက်ဝ့ံÆကေပ။
ေမသျှယိအေÆကာင်း မိနး်ြမနး်ြခင်း
(မဿဲ ၂၂.၄၁–၄၆; လကုာ ၂၀.၄၁–၄၄)

35 ေယသျှÒသည် ဗိမာန် ေတာ်၌ ေဟာေြပာ သွနသ်င်
လျက် နိန်ေတာ်မူစä် “ေမသျှယိကား ဒါဝိဒ်၏မျÒိးĆယ်ွ
မှ ဆင်းသက်လာလိမ့်မည်ဟု ကျမ်းတတ်ဆရာƤုိƎက ဇာ
ေÆကာင့် ေြပာÆကသနည်း။

36 သန ့်ယှင်းေသာဝိညာä်ေတာ်အားြဖင့် ဒါ ဝိ ဒ် Âမက်
ဆုိသည်ကား၊
“ ‘သင်၏ရနသူ်တိကုိ သင်၏Çခီဖဝါးေအာက်သို့ ငါ ေရာက်

စီမည်။



မာကု 12:37 xcii မာကု 12:40

ယင်းသို့ မေရာက်မီကာလတိင်ုေအာင် ငါ၏လက်ယာ
ဖက်၌ ထုိင်နနိေ်လာ’့ ဟု
ထာဝရဘုရားက ငါ၏အသျှင်အား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

37 ယင်းပုိင် ဒါဝိ ဒ်ကုိယ်တိင်ုက ‘အသျှင်’ လို့ ေခါ်သည်
ြဖစ်၍ ေမသျှယိသည် ဇာပုိင် ဒါဝိဒ်၏သား ြဖစ်မည်နည်း”
ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ကျမ်းတတ်ဆရာƤုိƎအား သတိထားရန် မှာÆကားြခင်း
(မဿဲ ၂၃.၁–၃၆; လကုာ ၂၀.၄၅–၄၇)
လအူ ေပါင်း ƤုိƎ သည် လည်း ကုိယ်ေတာ်၏ တရား
ေဒသနာေတာ်ကုိ ဝမ်းေြမာက်စွာြဖင့် နာယူÆက၏။

38 ထုိသို့ သွနသ်င်လျက်နိန်ေတာ်မူစä် ကုိယ်ေတာ်က
“ကျမ်းတတ်ဆရာƤုိƎကုိ သတိĆှင့် ေယှာင်Æကေလာ။့ ယင်း
သူ ƤုိƎက ဝတ်Ƥုံ ĕှည်တိကုိ ဝတ် Çပီးလျှင် လမ်းေလျှာက်
တတ်Æက၏။ ဈီးတိမှာ Ƥုိသီစွာ ĆှÒတ်ဆက်သည်ကုိ ခံလို
Æက၏။

39 တရားဇရပ်တိ၌လည်း သီးသန ့်ထားသည့် နီရာများ
ကုိလည်းေကာင်း၊ ပဲွလမ်းသဘင် တိ မှာ အေကာင်း ဆုံး
ေသာနီရာထုိင်ခင်းများကုိလည်းေကာင်း ÈကိÒက်Ćှစ်သက်
Æက၏။

40 မုဆုိးမƤုိƎ၏အိမ်တိကုိ မတရားသိမ်းယူကာ လူတိ
ĕှƎိ၌ နားÆကားေကာင်းေအာင် ĕှည်လျားစွာ ဆုေတာင်းြခင်း
ကုိ ြပÒတတ်Æက၏။ ထုိသူƤုိƎသည် ပုိÇပီး Èကီးေလးေသာ
ြပစ်ဒဏ်ကုိ ခံရÆကလိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။



မာကု 12:41 xciii မာကု 13:1

မုဆုိးမ၏ အလှူ
(လကုာ ၂၁.၁–၄)

41 ေယသျှÒသည် ဗိမာနေ်တာ်၏ အလှူခံေသတ္တ ာအနား
တင်ွ ထုိင်လျက်၊ ေသတ္တ ာထဲသို့ ေဖသာဒဂင်္ ါး ထည့်ဝင်
လှူဒါနး်Æကသည်ကုိ Æကည့်ɐƤှုလျက် နနိေ်တာ်မူ၏။ ေဖသာ
ဒဂင်္ ါး ရတတ်ေသာသူƤုိƎသည် များစွာ ထည့်ဝင်လှူဒါနး်
Æက၏။

42ဆင်းရဲေသာ မုဆုိးမတစ်ေယာက်သည် လာ၍၊ Èကီး
ဒဂင်္ ါးĆှစ်ြပားကုိ အလှူခံေသတ္တ ာထဲသို့ ထည့်၏။

43 ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်က တပည့်ေတာ် ƤုိƎ ကုိ ေခါ်၍
“ ‘ဤဆင်းရဲေသာ မုဆုိးမသည် ဗိမာန်ေတာ်၏ အလှူခံ
ေသတ္တ ာထဲတင်ွ ထည့်ဝင်လှူဒါနး်Æကေသာ လအူေပါင်းƤုိƎ
ထက်သာ၍လှူဒါနး်ခယာ’ဟုသင်ƤုိƎအား ငါအမှန် ဆုိ၏။

44 အေÆကာင်းမူကား ထုိသူ ƤုိƎက ပုိလျှေံသာ ေဖသာ
ဒဂင်္ ါးတိကုိသာ ထည့်လှူÆက၏။ သို့ ရာတင်ွ ဤမုဆုိးမကား
ဆင်းရဲလျက်Ćှင့်ပင် — မိမိ၏ေချွးနစဲာ ဟိသမျှကုိ ပီးလှူ
ခ၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

13
ဗိမာနေ်တာ် ပျက်စီးမည့်အေÆကာင်း မိန ့ေ်တာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၂၄.၁–၂; လကုာ ၂၁.၇–၁၉)

1 ေယသျှÒသည် ဗိမာန်ေတာ် မှ ထွက် Ãကေတာ် မူစä်
တပည့်ေတာ်တစ်ေယာက်က “ဆရာ၊ Æကည့်ပါ။ ဧရာမ



မာကု 13:2 xciv မာကု 13:7

ေကျာက်တံးုတိĆှင့် ခနး်နားထည်ဝါေသာ အေဆာက်အဦး
တိပါတကား” ဟု ေလျှာက်လျှင်၊

2 ေယသျှÒက “ဤအေဆာက်အဦးÈကီးတိကုိ သင်သည်
အဂု ြမင်ရ၏။ ဤအေဆာက်အဦးတိမှာ ေကျာက်တံးုတိ
တစ်တံးုမျှမကျန် ÇဖိÒချခံရလိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ဆင်းရဲဒကု္ခများĆှင့် ညųä်းပနး်Ćှပ်ိစက်ြခင်းများ
(မဿဲ ၂၄.၃–၁၄; လကုာ ၂၁.၇–၁၉)

3 ေယသျှÒသည် သံလင်ွေတာင်ထက်၌ ဗိမာနေ်တာ်ဖက်
သို့ မျက်Ćှာမူ၍ ထုိင်နိန်ေတာ်မူစä် ေပတƤု၊ ယာကုပ်၊
ေယာဟန်Ćှင့် အနေ္ြဒƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ့်ထံသို့ သီးသန ့်
ချä်းကပ်Çပီးလျှင်၊

4 “ကုိယ်ေတာ် မိန ့ေ်တာ်မူေသာအရာတိကား ဇာကာလ၌
ြဖစ်ပျက်မည်နည်း။ ထုိအမှုအရာများ ြဖစ်ပျက်ချနိ၌် ဇာ
ပုိင် နမိိတ်လက္ခဏာတိ ြဖစ်လာမည်ကုိ အကျွနƤုိ်Ǝအား မိန ့်
ေတာ်မူပါ” ဟု ေလျှာက်Æက၏။

5 ေယသျှÒက “သူတစ်ပါးလှည့်စားြခင်းကုိ သင်ƤုိƎမခံရ
ဖို့ သတိြပÒÆကေလာ။့

6 လအူများက၊ ငါ၏အကွန် ကုိ ေဆာင် Çပီး လာ Æက
လိမ့်မည်။ ‘ငါကား၊ ေမသျှယိ ြဖစ်၏’ ဟု ဆုိÇပီးလျှင် လူ
တိကုိ လှည့်ြဖားÆကလိမ့်မည်။

7 သင် ƤုိƎ သည် အ ဝီး၊ အပါး မှ စစ်တိက်ု ေသာ
သတင်းကုိလည်းေကာင်း၊ စစ်တိက်ုအံ့ေသာ သတင်းကုိ
လည်းေကာင်း Æကားေသာအခါ မထိတ်လန ့်ကတ်ေက့။



မာကု 13:8 xcv မာကု 13:12

ထုိ အမှုအရာ တိကား ြဖစ်လာ ရ မည်။ သို့ ေသာ်လည်း
ကပ်ကမ္ဘာကုနဆုံ်းချနိက်ား မေရာက်သိမ့်။

8လမူျÒိးတစ်မျÒိးĆှင့်တစ်မျÒိး၊ Ćိင်ုငံတစ်Ćိင်ုငံĆှင့်တစ်Ćိင်ု
ငံ စစ် ြဖစ် လိမ့်မည်။ နီရာအĆှƎံတင်ွ ငလျှင်လှုပ် ြခင်း၊
ငတ်မွတ်ေခါင်းပါး ြခင်း ြဖစ် လိမ့်မည်။ ထုိအမှုအရာတိ
ကား ေရာက်လာမည့် ဆင်းရဲဒကု္ခများ၏ ĕှƎိÇဗီးြဖစ်၏။

9 “သင်ƤုိƎကုိ သင်ƤုိƎ သတိĆှင့်နိန်Æကေလာ။့ လူတချƌိ
က သင်ƤုိƎကုိ တရားƤုံးသို့ ပို့ ေဆာင်Æကလိမ့်မည်။ တရား
ဇရပ်များ၌ သင်ƤုိƎကုိ Ƥုိက်Ćှက်Æကလိမ့်မည်။ သင်ƤုိƎသည်
ငါအ့တက်ွေÆကာင့် အာဏာပုိင်များĆှင့် သျှင်ဘုရင်ƤုိƎ၏ĕှƎိ
ေမှာက်သို့ ေရာက်Çပီးလျှင် သတင်းေကာင်းေဟာေြပာရ
ေသာ အခွင့်ကုိ ရÆကလိမ့်မည်။

10 သို့ ရာတင်ွ ကပ်ကမ္ဘာ ကုနဆုံ်း ချနိ် မ ေရာက်လာ မီ
သတင်းေကာင်းကုိ လမူျÒိးအေပါင်း ƤုိƎအား ေဟာေြပာရ
Æကမည်။

11 သင်ƤုိƎကုိ ဖမ်း၍ တရားƤုံးသို့ ပို့ ေသာအခါ မည်သို့
ေြပာဆုိရမည်ကုိ မစုိးရိမ်ကတ်ေက့။ ထုိခဏချင်းတင်ွ
သင်ƤုိƎ၏စိတ်ထဲ၌ ေပါ်လာေသာ စကားတိကုိသာ ေြပာ
ေလာ။့ ယင်းစကားတိကား သင်ƤုိƎ၏စကား မဟတ်ု၊ သန ့်
ယှင်းေသာဝိညာä်ေတာ်၏ စကားတိရာြဖစ်၏။

12 ထုိကာလ၌ ညီအစ်ကုိ ချင်း တစ် ေယာက် ကုိတစ်
ေယာက် သီစီြခင်းငှာ အပ်Æကလိမ့်မည်။ ဖခင်က သားကုိ
13:9 မ ၁၀.၁၇–၂၀; လု ၁၂.၁၁,၁၂



မာကု 13:13 xcvi မာကု 13:19

အပ်သည်နည်းတူ သားသမီးတိကလည်း မိဘတိကုိ ရနြ်ပÒ
ကာ သီစီÆကလိမ့်မည်။

13 ငါေ့Æကာင့် သင်ƤုိƎကုိ လူတိင်ုးက မုနး်Æကလိမ့်မည်။
သို့ ရာတင်ွ အဆုံးတိင်ုေအာင် တည်Æကည်ေသာသူသည်
ကယ်တင်ြခင်းကုိ ခံရလိမ့်မည်ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ထိတ်လန ့် ရံွစာရာေကာင်းေသာအရာ
(မဿဲ ၂၄.၁၅–၂၈; လကုာ ၂၁.၂၀–၂၄)

14 “ဖျက်ဆီးတတ်ေသာ ရံွ စာရာ ေကာင်းေသာအရာ
သည် မဟိအပ်ေသာနီရာ၌ ဟိနိန်သည်ကုိ သင်ƤုိƎြမင်ရ
Æကလိမ့်မည်။ ကျမ်းစာဖတ်ေသာသူကား ဤအချက်တိကုိ
နားလည်လိမ့်မည်။ ယင်းပုိင် ြမင်သည့အ်ခါ ယုဒြပည်၌ဟိ
ေသာလတိူ ေတာင်ထက်သို့ ÇဗီးÆကေလာ။့

15 ေခါင်မုိးထက်၌ ဟိေသာသူတိ၊ ေအာက်သို့ဆင်းÇပီး
လျှင် တစ်စုံတစ်ခု ယူြခင်းငှာ အိမ်ထဲသို့ မဝင်စီေက့။

16 လယ်၌ ဟိေသာသူကုိလည်း မိမိ၏အဝတ်ကုိ ယူဖို့
အိမ်သို့ မြပနစီ်ေက့။

17 ထုိနိရ့က်ကာလ၌ ပဋိသေĆ္ဓလယ်ွေသာ မိနး်မĆှင့် Ćို့
စို့ သူငယ်ဟိေသာ မိခင်ƤုိƎသည်ကား ကေကာင်းကုိ ခက်ခဲ
Æကလိမ့်မည်။

18 ယင်းအမှုအရာများသည် ေဆာင်းရာသီတင်ွ မြဖစ်
မည်အေÆကာင်း ဆုေတာင်းÆကေလာ။့

19 အေÆကာင်းမူကား ေလာက Èကီး ကုိ ဘုရားသခင်
13:13 မ ၁၀.၂၂ 13:15 လု ၁၇.၃၁ 13:19 ဗျာ ၇.၁၄



မာကု 13:20 xcvii မာကု 13:23

ဖနဆ်င်း ေတာ် မူ ေသာ ကမ္ဘာ ဦး အချနိ် မှ စ၍ အဂု
မျက်ေမှာက်ကာလထိတိင်ု ေယာင် လူ ƤုိƎ တိ မ ÆကံÒ ဖူး။
ေနာင်ကာလ၌လည်း ÆကံÒ ရ လိမ့်မည် မဟတ်ုေသာ ထုိ
ဆင်းရဲဒကု္ခမျÒိးသည် ယင်းနိရ့က်၌ ြဖစ်ပျက်လိမ့်မည်။

20သခင်ဘုရားသည် ယင်းနိရ့က်ကာလကုိ တိေုတာင်း
စီေတာ်မမူလျှင် ဇာသူမျှ ထုိဖီးဒဏ်Ćှင့် ကင်းလတ်ွĆိင်ု
လိမ့်မည် မဟတ်ု။ သို့ ေသာ်လည်း၊ ဘုရားသခင်သည် မိ
မိ ရီွးချယ်ထားေသာ လူတိအဖို့ ယင်းနိ ရ့က်ကာလကုိ
တိေုတာင်းစီေတာ်မူမည်။

21 “ယင်းအချနိက်ာလ၌ တစ်စုံတစ်ေယာက်ေသာသူက၊
‘Æကည့်ေလာ။့ ဤအရပ်၌ ေမသျှယိ ဟိ၏၊ ထုိအရပ်၌ ေမ
သျှယိ ဟိ၏’ ဟု ေြပာဆုိေသာ်လည်း — မယုံÆကည်ကတ်
ေက့။

22အေÆကာင်းမှုကား၊ ေမသျှယိ အကွနေ်ဆာင်Ćှင့် မိစ္ဆာ
ပေရာဖက်များသည် ေပါ်လာ Æကလိမ့်မည်။ သူ ƤုိƎသည်
ြဖစ်Ćိင်ုလျှင် ဘုရားသခင် ရီွးချယ်ထားေသာ သူƤုိƎကုိပင်
လှည့်စားĆိင်ုြခင်းငှာ အံဖွ့ယ်ေသာ အမှုအရာတိĆှင့် နမိိတ်
လက္ခဏာတိကုိ ြပÆကလိမ့်မည်။

23 သင်ƤုိƎ သတိĆှင့် နÆီကေလာ။့ ဤအမှုအရာအားလံးု
မြဖစ်လာမီ သင်ƤုိƎအား ငါ ÈကိÒတင်ေဖာ် ြပထားယာ။

လသူား Ãကလာေတာ်မူမည့်အေÆကာင်း
(မဿဲ ၂၄.၂၉–၃၁; လကုာ ၂၁.၂၅–၂၈)



မာကု 13:24 xcviii မာကု 13:29

24 “ထုိကာလ၌ ဆင်းရဲ ဒကု္ခေရာက်လာ Çပီး ေနာက် နီ
သည် ေမှာင်မုိက်အတိ ြဖစ် Çပီးလျှင်၊ လသည်လည်း
အလင်းေရာင်ကုိ မပီး။

25 Æကယ်တိလည်း ေကာင်းကင် မှ Åကီကျလိမ့်မည်။
ေကာင်းကင်တနး်ခုိးတိလည်း တနုလ်ှုပ်Æကလိမ့်မည်။

26 ယင်းအခါ လသူားသည် Èကီးစွာေသာ ဘုနး်တနခုိ်း
အာĆေုဘာ်Ćှင့် မုိးတိမ်ထဲက Ãကလာသည်ကုိ ြမင်ရÆက
လိမ့်မည်။

27 ယင်း ေနာက် လသူားသည် Çမီ Èကီးတစ်ြပင် လံးု၌
မိ မိ ရီွး ချယ် ထား ေသာ လူ တိ ကုိ စုƤုံး စီ ြခင်း ငှာ
ေကာင်းကင်တမန်တိကုိ ÇမီÈကီးအရပ်ေလးမျက်Ćှာသို့ စီ
ɔရွှတ်ေတာ်မူလိမ့်မည်။
သဖနး်ပင်မှ သင်ခနး်စာ
(မဿဲ ၂၄.၃၂–၃၅; လကုာ ၂၁.၂၉–၃၃)

28 “သဖနး်ပင်ကုိÆကည့်၍ ကာလအချနိ်ကုိ သိမှတ်Æက
ေလာ။့ ယင်းအပင်၏ အခက်အလက်တိက ရွက်Ćုထွက်
လာလျှင် Ćွကီာလ ေရာက်လနုးီသည်ကုိ သင်ƤုိƎသိÆက၏။

29ယင်းနည်းတူ ေဖာ်ြပခေသာ အမှုအရာများ ြဖစ်ပျက်
နိန်သည်ကုိ တွ့ိ ြမင်ရေသာခါ၊ လသူားသည် သင်ƤုိƎ၏
အနးီအပါး၊ တနး်ခါးဝနားသို့ * ေရာက်ေတာ် မူသည်ကုိ
သိမှတ်Æကေလာ။့
13:24 ဗျာ ၆.၁၂ 13:25 ဗျာ ၆.၁၃ 13:26 ဗျာ ၁.၇
* 13:29 လသူားသည် သင်ƤုိƎ၏ အနးီအပါး၊ တနး်ခါးဝနားသို့ ၊ သို့ မဟတ်ု
လသူားသည် သင်ƤုိƎအနးီသို့ လာြခင်းငှာ အသင့်ြဖစ်နနိ၏်။



မာကု 13:30 xcix မာကု 13:35

30 ငါ အမှနဆုိ်သည်ကား၊ အဂု အသက်ĕှင်နနိေ်သာလူ
တိ မသီဆုံးမီ ဤအမှု အရာအားလံးုသည် ြဖစ်ပျက်ရ
လိမ့်မည်။

31 ေကာင်းကင်Ćှင့် ÇမီÈကီး မတည်ေသာ်လည်း ငါစ့ကား
သည် တည်လိမ့်မည်။

ထုိနိရ့က် အချနိကုိ် မည်သူမျှ မသိ
(မဿဲ ၂၄.၃၆–၄၄)

32 “သို့ ေသာ်၊ ယင်းအမှုအရာများ ြဖစ်ပျက်မည့် ကာလ
အချနိ်ကုိကား — ခမည်းေတာ်မှတစ်ပါး ဇာသူမျှမသိ၊
ေကာင်းကင်တမနတိ်လည်း မသိ၊ သားေတာ်လည်းမသိ။

33 ထုိကာလအချနိ်သည် ဇာအချနိ်ေရာက်လာမည်ကုိ
သင် ƤုိƎ မသိ ÆကေသာေÆကာင့်၊ သတိ ြဖင့် ေစာင့် နိန် Æက
ေလာ။့

34 ဥပမာကား၊ လူတစ်ေယာက်သည် မိမိအိမ်မှ အြခား
ေသာအရပ်သို့ ခရီးလားေသာအခါ မိမိအိမ်ကုိ အခုိင်းအစီ
ƤုိƎလက်သို့ အပ်ထားခ၏။ သူƤုိƎအား၊ ကုိယ်စီလပ်ုေဆာင်
ရန် လပ်ုငနး်တာဝနမ်ျားကုိ ပီးအပ်ခÇပီး၊ တနး်ခါးေစာင့်ကုိ
လည်း သတိĆှင့်ေစာင့်နနိဖိ်ု့ မှာထားခ၏။

35 အိ မ်သျှ င်သည် ညä့် ဦးအချနိ၊် သနး်ေခါင်အချနိ၊်
Æကက်တနွခ်ျနိ၊် မုိးထဖက် အချနိမ်ျားတင်ွ — ဇာအချနိ၌်
ြပနလ်ာမည် ကုိ သင် ƤုိƎမသိေသာေÆကာင့် ေစာင့် နိန် Æက
ေလာ။့
13:32 မ ၂၄.၃၆ 13:34 လု ၁၂.၃၆–၃၈



မာကု 13:36 c မာကု 14:3

36 အိမ်သျှင်သည် Ƥုတ်တရက် ေရာက်လာေသာအခါ
သင်ƤုိƎ အိပ်ေပျာ်နိန်သည်ကုိ မတွ့ိ စီ ြခင်းငှာ သတိြဖင့်
ေစာင့်နနိÆ်ကေလာ။့

37 သင်ƤုိƎ သတိြဖင့် ေစာင့်နနိÆ်ကေလာ့ဟု ငါ ဆုိသည်
အတိင်ုး ခပ်သိမ်းေသာ သူƤုိƎကုိလည်း ငါ သတိပီး၏။
ယင်းေÆကာင့် သတိြဖင့် ေစာင့်နနိÆ်ကေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်
မူ၏။

14
ေယသျှÒကုိ သတ်ြခင်းငှာ Æကံစီြခင်း
(မဿဲ ၂၆.၁–၅; လုကာ ၂၂.၁–၂; ေယာဟန် ၁၁.၄၅–

၅၃)
1 ပသခါပဲွĆှင့် တဆီးမ့ဲမုန ့ပဲွ်ေတာ်မကျမီ Ćှစ်ရက်အလို
တင်ွ ကျမ်းတတ်ဆရာƤုိƎĆှင့် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အÈကီးအကဲ
ƤုိƎသည် ေယသျှÒအား တိတ်တဆိတ်ဖမ်းဆီး Çပီး၊ သတ်
ြခင်းငှာ နည်းလမ်းĕှာÆက၏။

2 ထုိ သူ ƤုိƎ သည် ပဲွေတာ် ကာလအတင်ွး၌ ဖမ်းဆီး
လျှင် လူ ƤုိƎသည် Ƥုနး်ရင်းဆနခ်တ် ြဖစ် မည် ကုိ စုိးရိမ်
ေသာေÆကာင့် “မဖမ်းေက့သိမ့်” ဟု ဆုိÆက၏။
ေဗသနရွိာ၌ ေယသျှÒကုိ ဘိသိက်ဆီɐမွှီး သွနး်ြခင်း
(မဿဲ ၂၆.၆–၁၃; ေယာဟန် ၁၂.၁–၈)

3 ေယသျှÒသည် ေဗသနိရွာ၌ အရီြပားေရာဂါ ခံစားခ
ဖူးေသာ သျှမုိန၏်အိမ်၌ အစားအစာသုံးေဆာင်နနိေ်တာ်မူ
14:3 လု ၇.၃၇,၃၈



မာကု 14:4 ci မာကု 14:9

စä်၊ မိနး်မတစ်ေယာက်သည် အလနွ်အဖုိးထုိက်ေသာ နာ
ဒုဆီɐမွှီးအစစ်Ćှင့်ြပည့်ေသာ ေကျာက်ြဖũဘူးကုိ ခဲွ၍ ေယ
သျှÒ၏ေဂါင်းထက်မှာ သွနး်ေလာင်းေလ၏။

4 လူတချƌိက မာန်ပါ၍ “ဇာေÆကာင့် ဆီɐမွှီးကုိ ဤပုိင်
အကျÒိးမဟိ ြဖÒနး်တီးရသနည်း။

5 ယင်း ဆီ ɐမွှီးအား ငွီ ဒဂင်္ ါး*အြပား ၃၀၀ ေကျာ် ြဖင့်
ေရာင်း Çပီးလျှင် ဆင်းရဲ ေသာလူ တိ ကုိ ပီးသင့်၏” ဟု
အချင်းချင်း ေြပာဆုိ၍ ထုိမိနး်မကုိ အြပစ်တင်Æက၏။

6 သို့ ရာတင်ွ ေယသျှÒက၊ “ထုိ မိနး်မ ကုိ ထားလိက်ု။
ယင်းမိနး်မကုိ ဇာေÆကာင့် ေĆှာက်ယှက်Æကသနည်း။ ငါ၌
သူမ ြပÒ ေသာအမှု ကား ေလျာက်ပတ် ေသာအရာ Ćှင့်
ေကာင်းေသာအမှုအရာြဖစ်၏။

7ဆင်းရဲေသာလူတိကား သင်ƤုိƎĆှင့် အÇမဲဟိနနိÆ်က၏။
သင်ƤုိƎ အလိုဟိသည့်အခါ၌ သူƤုိƎ ကုိ ကူညီĆိင်ု၏။ ငါ
မူကား သင်ƤုိƎĆှင့် အÇမဲဟိမနနိ။်

8ဤမိနး်မသည် သူမ တတ်Ćိင်ုသမျှĆှင့် ငါကုိ့ ြပÒစုလီ
ယာ။ ငါ၏Ƥုပ်ခĆ္ဓာကုိ သÇဂºÒဟ်ြခင်းငှာ ဆီɐမွှီးĆှင့် ÈကိÒတင်
လိမ်းကျနလီ်ယာ။

9 သင်ƤုိƎအား ငါ အမှန်ဆုိသည်ကား သတင်းေကာင်း
တရားကုိ ေဟာေြပာဝီငှေသာ ေလာကတစ်ခုလံးု၌ ဤ
မိနး်မအား ေအာက်မ့ိသတိရစီြခင်းငှာ သူမ ြပÒခေသာ
ေကာင်းမှုကုိ ေြပာÆကားÆကလိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
* 14:5 ငွီဒဂင်္ ါး၊ ɐƤှု ၆.၃၇။



မာကု 14:10 cii မာကု 14:13

ေယသျှÒကုိ သစ္စာေဖာက်ြခင်းငှာ ယုဒÆကံစည်ြခင်း
(မဿဲ ၂၆.၁၄–၁၆; လကုာ ၂၂.၃–၆)

10 ထို့ ေနာက် တပည့်ေတာ်တစ်ဆယ့်Ćှစ်ပါး အပါအဝင်
ြဖစ် ေသာ ယု ဒ သျှာ ကာ Ƥုတ် သည် ေယ သျှÒ အား
ယဇ်ပုေရာဟိတ်အÈကီးအကဲ ƤုိƎ၏လက်သို့ အပ် ြခင်း ငှာ
လားေလ၏။

11 ထုိ သူ ƤုိƎ သည် ယုဒ လာ ေÆကာင်း ကုိ Æကားသိ
လျှင် ဝမ်းေြမာက်Æကသြဖင့် သူ့အား ေဖသာပီး ြခင်းငှာ
ကတိကဝတ် ြပÒÆက၏။ ထို့ ေÆကာင့် ယုဒသည် ကုိယ်ေတာ့်
ကုိ ရန်သူ့လက်သို့ အပ် ြခင်းငှာ အခါအခွင့် ေကာင်း ကုိ
ĕှာÆကံလျက် နနိ၏်။
တပည့်ေတာ်ƤုိƎĆှင့်အတူ ပသခါညစာ သုံးေဆာင်ေတာ်

မူြခင်း
(မဿဲ ၂၆.၁၇–၂၅; လုကာ ၂၂.၇–၁၄,၂၁–၂၃; ေယာ

ဟန် ၁၃.၂၁–၃၀)
12 ပသခါသုိးသူငယ်ကုိ သတ်Çပီး၊ ပူေဇာ်ရေသာနိတ့ည်း
ဟေူသာ တဆီးမ့ဲမုန ့ပဲွ်ေတာ် ပထမနိ ့ɒ၌ တပည့်ေတာ်တိက
“ကုိယ်ေတာ်အဖို့ ၊ ပသခါညစာပဲွကုိ အကျွန်ƤုိƎသည် ဇာ
အရပ်သို့ လားÇပီးလျှင် ပျင်ဆင်ရပါမည်နည်း” ဟု ကုိယ်
ေတာ့်ကုိ မိနး်ေလျှာက်ေတာ်မူလျှင်၊

13 ကုိယ်ေတာ်သည် တပည့်ေတာ်Ćှစ်ေယာက်အား “သင်
ƤုိƎ၊ Çမိƌ ထဲ သို့ လား၍ ရီ အိးုထမ်းလာေသာသူ ကုိ တွ့ိ
လိမ့်မည်။ ထုိသူ့ေနာက်သို့ လိက်ုလား၍၊



မာကု 14:14 ciii မာကု 14:20

14 ထုိသူ ဝင်ေသာအိမ်သို့ ဝင်Çပီးလျှင် အိမ်သျှင်အား ‘ငါ
Ćှင့် ငါ၏တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ပသခါညစာ စားပဲွကုိ စား
မည့် အခနး်ကား၊ ဇာမှာနည်း’ ဟု ဆရာက မိနး်ေÆကာင်း
ကုိ ေြပာÆကေလာ။့

15 ထုိအခါ ထုိ သူက အထက် ဆုံးအထပ်၌ဟိ ေသာ
အသင့် ပျင် ဆင် ခင်းကျင်း ထား ေသာ အခနး် ကုိ ြပ
လိမ့်မည်။ ထုိအခနး်၌ ငါƤုိƎအဖို့ ညစာကုိ ပျင်Æကေလာ”့
ဟု မိန ့မှ်ာ၍ စီɔရွှတ်ေတာ်မူ၏။

16 ထုိတပည့်ေတာ် Ćှစ်ေယာက်ƤုိƎသည် ထွက်လား၍၊
Çမိƌ ထဲ သို့ ေရာက် ေသာအခါ ကုိယ်ေတာ် မိန ့် မှာသည်
အတိင်ုး တွ့ိɔ၍ ပသခါညစာကုိ အသင့်ပျင်Æက၏။

17 ညချမ်း အချနိ် ေရာက် လျှင် ေယ သျှÒ သည်
တပည့်ေတာ် တစ်ဆယ့်Ćှစ်ပါး ƤုိƎ Ćှင့်အတူ Ãကလာေတာ်
မူ၏။

18 ကုိယ်ေတာ် Ćှင့် တပည့်ေတာ် ƤုိƎသည် စားပဲွ၌ စား
ေသာက်နနိစ်ä် ေယသျှÒက၊ “သင်ƤုိƎကုိ ငါ အမှနဆုိ်သည်
ကား သင် ƤုိƎအထဲ၌ — ငါĆှင့်အတူ စားေသာသူတစ်
ေယာက်သည် — ငါကုိ့ သစ္စာေဖာက်လိမ့်မည်” ဟု မိန ့်
ေတာ်မူ၏။

19 တပည့်ေတာ်တိကလည်း စိတ်မေကာင်းြဖစ်ÆကÇပီး
လျှင် “ထုိသူကား အကျွနေ်လာ” ဟု ကုိယ်ေတာ့်ကုိ တစ်
ေယာက်Çပီးတစ်ေယာက် မိနး်ေလျှာက်Æက၏။

20 ေယသျှÒကလည်း၊ “ထုိသူကား တစ်ကျပ်ိĆှစ်ပါးƤုိƎ



မာကု 14:21 civ မာကု 14:24

တင်ွ တစ်ေယာက် အပါအဝင်ြဖစ်၏။ ထုိသူကား ငါĆှင့်
အတူ ေလာင်ပွနး်၌ လက်ĆှÒိက်ေသာသူြဖစ်၏။

21 ကျမ်းစာလာသည်အတိင်ုး၊ လသူားသည် အသီခံရ
မည်။ သို့ ရာတင်ွ လသူားကုိ ရနသ်ူ့လက်ထဲသို့ အပ်ေသာ
သူကား အမဂင်္လာဟိ၏။ ထုိသူသည် မီွးဖွားြခင်းကုိ မခံ
ရလျှင်၊ သူ့အတက်ွ ပုိÇပီး ေကာင်းသိမ့်၏” ဟု မိန ့်ေတာ်
မူ၏။

ပဲွေတာ်မဂင်္လာအေÆကာင်း
(မဿဲ ၂၆.၂၆–၃၀; လုကာ ၂၂.၁၄–၂၀; ၁ ေကာရိန ္

သု ၁၁.၂၃–၂၅)
22 ကုိယ်ေတာ် Ćှင့် တပည့်ေတာ် ƤုိƎသည် ညစာ စားပဲွ
ကုိ သုံးေဆာင်လျက် နီÆကစä်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် မုန ့်ကုိ
ယူ၍ ဘုရားသခင်၏ေကျးဇူး ေတာ် ကုိ ချးီမွမ်း ေလ၏။
ထို့ ေနာက် မုန ့ကုိ် ဖ့ဲ၍ “ဤမုန ့က်ား ငါ၏ကုိယ်ခĆ္ဓာြဖစ်၏။
ယူÇပီးလျှင် စားÆကေလာ”့ ဟု မိန ့ေ်တာ်မူÇပီး တပည့်ေတာ်
ƤုိƎအား ပီးေတာ်မူ၏။

23 ထို့ ေနာက် စပျစ်ရည်ခွက်ကုိ ယူ၍ ဘုရားသခင်၏
ေကျးဇူးေတာ်ကုိ ချးီမွမ်း Çပီး မှ တပည့်ေတာ် ƤုိƎအား ပီး
ေတာ်မူလျှင် သူƤုိƎအားလံးုသည်လည်း ေသာက်Æက၏။

24 ေယသျှÒကလည်း “ဤစပျစ်ရည်ကား လူတိအဖို့
သွနး်ေသာ ဘုရားသခင်၏ပဋိညာä်ေတာ်ကုိ တံဆိပ်ခတ်
Ćှပ်ိထားေသာ ငါ၏အသီွးပင် ြဖစ်၏။



မာကု 14:25 cv မာကု 14:28

25 သင် ƤုိƎ အား ငါ အမှန် ဆုိသည် ကား
ဘုရားသခင်၏Ćိင်ုငံေတာ်၌ အသစ် ေသာ စပျစ်ရည် ကုိ
ေသာက် ရသ ည့် နိ မ့ တိင်ု မီ ငါသည် ဤစပျစ်ရည် ကုိ
ေနာက်တဖန် မေသာက်”ဟု တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား မိန ့ေ်တာ်
မူ၏။

26 ထို့ ေနာက်တင်ွ ကုိယ်ေတာ်Ćှင့် တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည်
ဓမ္မေတးြခင်းကုိ ဆုိလျက် သံလင်ွေတာင်သို့ ထွက်လား
Æက၏။

ေယသျှÒက ေပတƤု၏ ြငင်းပယ်မည့်အေÆကာင်းကုိ
ÈကိÒတင်ေဖာ်ြပေတာ်မူြခင်း

(မဿဲ ၂၆.၃၁–၃၅; လုကာ ၂၂.၃၁–၃၄; ေယာဟန်
၁၃.၃၆–၃၈)

27 ေယသျှÒက တပည့်ေတာ် ƤုိƎအား၊ “ကျမ်းစာေတာ်
ြမတ်၌ ‘ငါ သည် သုိးထိနး် ကုိ Ƥုိက်သတ်သြဖင့် သုိး
များသည် ကစä့်ကလျား ြဖစ် Æက လိမ့်မည်’ ဟု လာ
သည်Ćှင့အ်ညီ သင်ƤုိƎသည် ငါကုိ့ စွန ့ပ်စ်Çပီး၊ ထွက်Çဗီးလား
Æကလိမ့်မည်။

28 သို့ ေသာ်လည်း၊ ငါသည် သီြခင်း မှ ထေြမာက် Çပီး
ေနာက် ဂါလိလဲြပည်သို့ သင်ƤုိƎထက် အယင်လားĆှင့်မည်”
ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
14:28 မ ၂၈.၁၆



မာကု 14:29 cvi မာကု 14:33

29 ေပတƤုကလည်း “တြခားလူ ƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ့်
ကုိ စွန ့ပ်စ်Æကေသာ်လည်း၊ အကျွန် မစွန ့ပ်ါ” ဟု ေလျှာက်
လျှင်၊

30 ေယသျှÒက “သင့် ကုိ ငါ အမှန်ေြပာမည်။ ဤနိ ့
ညä့်၌ပင် Æကက်Ćှစ်Èကိမ်မတနွ်မီ သင်သည် ငါကုိ့ မသိ
ဟု သုံးÈကိမ်တိင်ုတိင်ု ြငင်းဆုိလိမ့်မည်” ဟု ေပတƤုအား
မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

31 ေပတƤုကလည်း “အကျွနက်ား ကုိယ်ေတာ်Ćှင့်အတူ
သီရေသာ်လည်း ကုိယ်ေတာ့်ကုိ မသိဟု မြငင်းပါ” ဟ၍ူ
တည်Æကည်စွာ ေလျှာက်ထား၏။
အြခား ေသာတပ ည့် ေတာ် ƤုိƎသည်လည်း ထုိနည်းတူ
ေလျှာက်ထားÆက၏။

ေဂသေယှမန်ဥယျာä်၌ ေယသျှÒ ဆုေတာင်းေတာ်မူ
ြခင်း

(မဿဲ ၂၆.၃၆–၄၆; လကုာ ၂၂.၃၉–၄၆)
32 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒĆှင့် တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ေဂသ
ေယှမနဟ်ု တင်ွေသာအရပ်သို့ ေရာက်Æက၏။ ကုိယ်ေတာ်
က “ငါ ဆုေတာင်းနနိစ်ä် သင်ƤုိƎသည် ဤနရီာ၌ ထုိင်နနိ်
Æကေလာ”့ ဟု တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား မိန ့ေ်တာ်မူÇပီးလျှင်၊

33 ေပတƤု၊ ယာကုပ်Ćှင့် ေယာဟန်ƤုိƎကုိ မိမိĆှင့်အတူ
ေခါ်လားေတာ်မူ၏။ ထုိအခါ ကုိယ်ေတာ်သည် စိတ်ဆင်းရဲ
ြခင်းĆှင့် ပူပနြ်ခင်းသို့ ေရာက်ေတာ်မူသြဖင့်၊



မာကု 14:34 cvii မာကု 14:39

34 “ငါသည် သီမတတ် စိတ်Ćှလံးု ညųÒိးငယ်ရ၏။ ဤ
အရပ်မှ သတိြဖင့် ေစာင့်နိန်Æကေလာ”့ ဟု တပည့်ေတာ်
သုံးေယာက်အား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

35 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်သည် ĕှƎိသို့ အနည်းငယ် Ãက
ေတာ်မူ၍ Çမီထက်၌ ပျပ်ဝပ်ေတာ်မူÇပီးလျှင်၊

36 “ဖခမည်းေတာ်၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ခမ်းသိမ်းေသာ
အမှုအရာတိကုိ တတ်Ćိင်ုေတာ်မူပါ၏။ ယင်းေÆကာင့် ဤ
ဒကု္ခ ေဝဒနာ ခွက် ကုိ အကျွန်ပါးက လွှဲ ဖ ယ် ပီး ေတာ် မူ
ပါ။ သို့ ေသာ် အကျွန၏် အလိဆုĆ္ဒအတိင်ုး မဟတ်ုဘဲ၊
ကုိယ်ေတာ်၏ အလိေုတာ်အတိင်ုးသာ ြဖစ်စီေတာ်မူပါ”ဟု
ဆုိလျက် မိမိခံရမည့် ေဝဒနာကုိ ြဖစ်Ćိင်ုေတာ်မူလျှင် လွှဲဖ
ယ်ပီးေတာ်မူြခင်းငှာ ဆုေတာင်းေတာ်မူ၏။

37 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်သည် တပည့်ေတာ်သုံးေယာက်
ပါးသို့ ြပနလ်ာေတာ်မူရာတင်ွ သူƤုိƎသည် အိပ်ေပျာ်နနိÆ်က
သည်ကုိ တွ့ိေတာ်မူ၍ “သျှမုိန၊် သင်သည် အိပ်ေပျာ်နိန်
သေလာ။ မအိပ်ဘဲĆှင့် တစ်နာရီေလာက်ေတာင် ေစာင့်၍
မနနိĆ်ိင်ုသေလာ” ဟု ေပတƤုအား မိနး်ေတာ်မူ၏။

38 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်က “သင်ƤုိƎသည် စုံစမ်းသီွး
ေဆာင်ရာသို့ မလိက်ုမပါစီရန် ဆုေတာင်း၍ ေစာင့်နနိÆ်က
ေလာ။့ စိတ်ဝိညာä်ကား ေစတနာဟိေသာ်လည်း၊ ကုိယ်
မူကား အားနည်း၏” ဟု သူƤုိƎအား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

39 ကုိယ်ေတာ်သည် တဖန် Ãကေတာ်မူ၍ အယင်နည်းတူ
ဆုေတာင်းေတာ်မူ၏။



မာကု 14:40 cviii မာကု 14:44

40ယင်းေနာက် တပည့်ေတာ်သုံးေယာက်ပါးသို့ Ãကလာ
ေတာ်မူေသာအခါ သူƤုိƎသည် မျက်စိလီးလံသြဖင့် တဖန်
အိပ်ေပျာ်နနိÆ်ကသည်ကုိ တွ့ိြမင်ေတာ်မူ၏။ သူƤုိƎသည် ကုိ
ယ်ေတာ့်ကုိ မည်သို့ ေလျှာက်ထားရမည်ကုိ မသိÆက။

41 ကုိယ်ေတာ်သည် သူ ƤုိƎ ထံပါးသို့ တတိယအÈကိမ်
ÃကလာÇပီးလျှင်၊ “သင်ƤုိƎ၊ အဂုထိတိင်ု အိပ်ေပျာ်နနိတ်နုး်၊
နားနိန်တနုး်ေလာ။့ ေကာင်းယာ။ ထÆကေလာ။့ လသူား
ကုိ ဆုိးေသာသူƤုိƎ၏ လက်ထဲသို့ အပ်Ćှံမည့်အချနိ် အဂု
ေရာက်လာယာ။

42ထÆက။ ငါƤုိƎ လားကတ်ေမ။ ငါကုိ့ ရနသူ်၏လက်သို့
အပ်မည့်သူသည် ေရာက်လာဗျာယ်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။
ေယသျှÒကုိ ဖမ်းဆီးြခင်း
(မဿဲ ၂၆.၄၇–၅၆; လုကာ ၂၂.၄၇–၅၃; ေယာဟန်

၁၈.၃–၁၂)
43 ေယသျှÒသည် ထုိသို့ မိန ့် ေတာ် မူ စä်တင်ွ တစ်
ကျပ်ိ Ćှစ် ပါးအဝင် ြဖစ် ေသာ ယုဒĆှင့်အတူ လူ ƤုိƎသည်
တတ်ု၊ ဓားကုိ ကုိင်ေဆာင်၍ ေရာက်လာÆက၏။ ထုိသူƤုိƎ
သည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်အÈကီးအကဲတိ၊ ကျမ်းတတ်ဆရာ
တိĆှင့် ဘာသာေရးေခါင်းေဆာင်တိက စီɔရွှတ်ေသာေÆကာင့်
ေရာက်လာÆက ြခင်းြဖစ်၏။

44 ယုဒကလည်း “ငါ နမ်းေသာသူကား ေယသျှÒပင်
ြဖစ်၏။ ယင်းသူကုိ ဖမ်းဆီးÇပီးလျှင် အေစာင့်တိĆှင့် ေခါ်
လားÆက” ဟု သူƤုိƎအား အမှတ်ပီးထားခ၏။



မာကု 14:45 cix မာကု 14:52

45 ယုဒသည် ေရာက်လာလျှင် ချက်ချင်းပင် ေယသျှÒ
အပါးသို့ ကပ်၍ “ဆရာ”ဟု ဆုိလျက် ကုိယ်ေတာ့်ကုိ နမ်း
ေလ၏။

46 ထို့ ေနာက် လူတိက ေယသျှÒကုိ ဖမ်းဆီးချÒပ်ကုိင်
ထားÆက၏။

47 ထုိအခါ အနား၌ ရပ်နနိေ်သာ သူတစ်ေယာက်သည်
ဓား ကုိ ဆဲွထုတ်၍ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ အခုိင်းအစီ
တစ်ေယာက်ကုိ ခွတ်လိက်ုရာ၊ ထုိသူသည် နားရွက်ြပတ်
ေလ၏။

48 ေယသျှÒက “သင်ƤုိƎသည်၊ ဒါး ြပတစ်ေယာက်ကုိ
ဖမ်းသည့်နည်းတူ ငါကုိ့ ဖမ်းဖို့ တတ်ု၊ ဒါးတိĆှင့် လာÆက
သေလာ။

49 ငါသည် နိစ့ ä်နိတိ့င်ုး ဗိမာန်ေတာ်ထဲ၌ ေဟာေြပာ
သွနသ်င်လျက် သင်ƤုိƎĆှင့်အတူ ဟိနိန်ေသာအခါ သင်ƤုိƎ
သည် ငါကုိ့ မဖမ်းကတ်။ သို့ ေသာ်၊ ကျမ်းစာလာသည်
အတိင်ုး ြဖစ်ရမည်” ဟု ထုိသူƤုိƎအား မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

50 ထုိအခါ တပည့်ေတာ်ƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ့် ကုိ စွန ့ɒ်၍
ထွက်ÇဗီးÆက၏။

51 ပိတ်စလွှာတစ် ခု ကုိ ဝတ်ထား ေသာ လငူယ်တစ်
ေယာက်သည် ကုိယ်ေတာ်၏ ေနာက်မှ လိက်ုလာ၏။လအူ
ချƌိက ထုိသူကုိ ဖမ်းဆီးြခင်းငှာ ြပÒေသာအခါ

52 ထုိသူသည် ပိတ်စလွှာကုိ စွန ့ပ်စ်၍ အဝတ်မပါဘဲ
ထွက်Çဗီးေလ၏။
14:49 လု ၁၉.၄၇; ၂၁.၃၇



မာကု 14:53 cx မာကု 14:58

ယုဒတရားလွှတ်ေတာ်၌ သခင်ေယသျှÒ
(မဿဲ ၂၆.၅၇–၆၈;လကုာ ၂၂.၅၄,၅၅,၆၃–၇၁; ေယာ

ဟန် ၁၈.၁၃,၁၄,၁၉–၂၄)
53 ထုိသူ ƤုိƎသည် ေယသျှÒအား ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း
ထံသို့ ေခါ်ေဆာင်လားÆက၏။ ထုိနီရာ၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်
အÈကီးအကဲƤုိƎ၊ လအူÈကီးအကဲƤုိƎĆှင့် ကျမ်းတတ်ဆရာƤုိƎ
သည် စုƤုံးလျက် ဟိနနိÆ်က၏။

54 ေပတƤုသည် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ ေကျာင်းေတာ်
ဝင်းအတင်ွးထိတိင်ု ကုိယ်ေတာ်Ćှင့် မနးီမဝီးမှ လိက်ုလာ
Çပီးလျှင်၊ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏ ကုိယ်ရံေတာ်တပ်သား
တိĆှင့်အတူ မီးလှုံ၍ နနိ၏်။

55 ယဇ်ပုေရာဟိတ်အÈကီးအကဲƤုိƎĆှင့်တကွ ယုဒတရား
လွှတ်ေတာ် အဖွ့ဲဝင်အေပါင်းƤုိƎသည် ေယသျှÒအား သီဒ
ဏ်ပီးĆိင်ုြခင်းငှာ သက်သီအေထာက်အထားများကုိ ĕှာÆက
ေသာ်လည်း မတွ့ိĆိင်ုÆက။

56 လူƤုိƎသည် မမှနေ်သာသက်သီများ ကုိ ြပÒ Æက၏။
သို့ ေသာ် သူƤုိƎ၏ ထွက်ဆုိချက်များသည် ကုိက်ညီမှုမဟိ
Æကေပ။

57 ထို့ ေနာက် လူတချƌိသည် ထ၍ မမှနေ်သာသက်သီ
ြဖင့် ေယသျှÒတစ်ဖက်၌ ေြပာÆကသည်မှာ၊

58 “ဤသူကား၊ လူ့လက်ြဖင့် ေဆာက်လပ်ုထားေသာ
ဤ ဗိမာန် ေတာ် ကုိ ငါ ÇဖိÒဖျက် Çပီးလျှင် လူ့ လက် ြဖင့်
14:58 ေယာ ၂.၁၉



မာကု 14:59 cxi မာကု 14:64

မေဆာက်ရေသာ ဗိမာန်ေတာ် ကုိ သုံးရက်အတင်ွး ငါ
တည်ေဆာက်မည်ဟု ေြပာသည်ကုိ အကျွန်ƤုိƎကုိယ်တိင်ု
Æကားပါ၏” ဟု မမှနေ်သာ သက်သီကုိ ထွက်ဆုိÆက၏။

59 သို့ ရာတင်ွ သူ ƤုိƎ၏ ထွက် ဆုိ ချက် များသည်
အချင်းချင်းပင်လျှင် မကုိက်ညီÆကေပ။

60ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည် လƤုိူƎĕှƎိ၌ ရပ်Çပီးလျှင် ေယ
သျှÒအား “ယင်းသူƤုိƎက သင့်အား စွပ်စဲွေြပာဆုိနိန်Æက
သည်ကုိ သင်သည် ြပနေ်ြပာဖို့ ဇာတစ်ခုမျှ မဟိသေလာ”
ဟု မိနး်၏။

61 သို့ ေသာ် ကုိယ်ေတာ်က ဇာတစ်ခွနး်မျှ မေြဖဘဲ တိနး်
နနိေ်တာ်မူ၏။ တဖန် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းက ကုိယ်ေတာ့်
ကုိ “သင်ကား မဂင်္လာဟိေတာ်မူေသာ ဘုရားသခင်၏
သားေတာ် ေမသျှယိေလာ” ဟု မိနး်၏။

62 ေယသျှÒ ကလည်း “မှန်ေပ၏။ သင် ေြပာသည့်
အတိင်ုး ငါ ြဖစ်၏။ လသူားသည် အနɎĆ္တတန်ခုိးသျှင်၏
လက်ယာဖက်၌ ထုိင်လျက်၊ မုိးတိမ်ကုိ စီးလျက် Ãကလာ
သည်ကုိ သင်ƤုိƎသည် ြမင်ရÆကလိမ့်မည်” ဟု မိန ့်ေတာ်
မူ၏။

63 ထုိအခါ ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်းသည် မိမိအဝတ်ကုိ ဆဲွ
Çဖဲ၍ “ငါƤုိƎ ဇာသက်သီကုိ လိသိုမ့်သနည်း။

64ဤသူသည် ဘုရားသခင်အား ြပစ်မှားေြပာဆုိသည်
ကုိ သင်ƤုိƎ ÆကားရÆကဗျာယ်။ သင်ƤုိƎ ဇာပုိင် စီရင်ချက်
ချမှတ်မည်နည်း” ဟု ဆုိ၏။



မာကု 14:65 cxii မာကု 14:68

ထုိအခါ သူ ƤုိƎ သည် ေယသျှÒအား သီ ဒ ဏ် ပီး ရန်
သေဘာတÆူက၏။

65 လူ တချƌိ က ေယ သျှÒ ကုိ တ နး် ထီွး Ćှ င့် ထီွး
Æက၏။ မျက်Ćှာ ေတာ် ကုိ ဖုံးအပ်ု Çပီး လျှင် Ƥုိက် Ćှက်
Æက၏။ “သင့်အား ဇာသူ Ƥုိတ်Ćှက်သည်ကုိ ေဟာေြပာ
ပါ” ဟု ေြပာဆုိÆက၏။ ထို့ ေနာက် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏
ကုိယ်ရံေတာ်တပ်သားƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ့် ကုိ ေခါ်ေဆာင်
လားÆက၏။ သူƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ်၏ ပါးကုိလည်း သတ်
Æက၏။
သခင်ေယသျှÒကုိ ေပတƤုက ြငင်းပယ်ြခင်း
(မဿဲ ၂၆.၆၉–၇၅; လုကာ ၂၂.၅၆–၆၂; ေယာဟန်

၁၈.၁၅–၁၈,၂၅–၂၇)
66 ေပတƤုသည် ေကျာင်းေတာ်ဝင်းအတင်ွး၌ ဟိနိန်
စä် ယဇ်ပုေရာဟိတ်မင်း၏အစီခံမိနး်မေသျှ တစ်ေယာက်
သည် ေရာက်လာ၍၊

67 ေပတƤု မီးလှုံနိန်သည်ကုိ ြမင်ေသာအခါ သူ့ ကုိ စ့ိ
စ့ိÆကည့်လျက် “သင်သည်လည်း နာဇရက်Çမိƌသား ေယ
သျှÒ၏ အေပါင်းအပါ ြဖစ်၏” ဟု ဆုိလျှင်၊

68 ေပတƤုက “သင် ေြပာနိန်စွာကုိ ငါ မသိ၊ ငါ နားမ
လည်” ဟု ြငင်းဆုိÇပီးလျှင် ြခံဝင်း၏ ဝင်ေပါက်သို့ လား
ေလ၏။ ထုိအချနိ၌် Æကက်တစ်Èကိမ် တနွေ်လ၏။†
† 14:68 အချƌိေသာ မူရင်းလက်ရီးမူကျမ်းများတင်ွ Æကက်တစ်Èကိမ်
တနွေ်လ၏၊ ဟ၍ူ မပါဟိေပ။



မာကု 14:69 cxiii မာကု 15:1

69 အစီခံမိနး်မေသျှသည် ေပတƤုကုိ တဖန် ြမင်ြပန်
လျှင် အနား၌ ရပ်နနိÆ်ကေသာသူƤုိƎအား “ဤသူကား ထုိ
သူƤုိƎĆှင့် အေပါင်းအပါြဖစ်၏” ဟု ဆုိြပန၏်။

70 ေပတƤုကလည်း မဟတ်ုေÆကာင်းကုိ ြငင်းဆုိြပန၏်။
ထို့ ေနာက် အနား၌ ရပ်နနိေ်သာသူƤုိƎက “သင်သည် ဂါ
လိလဲြပည်သားြဖစ်၍ သူƤုိƎĆှင့် အေပါင်းအပါ အမှန်ပင်
ြဖစ်မည်” ဟု ေပတƤုအား ဆုိÆက၏။

71 ေပတƤုကလည်း “သင်ƤုိƎေြပာေသာသူကုိ ငါ အမှန်
မသိေÆကာင်းကုိ ငါကျနိဆုိ်၏။ ငါ ေြပာေသာအရာ မမှန်
လျှင် ဘုရားသခင်သည် ငါအ့ား ဒဏ်ခတ်ပါစီ” ဟု ေြပာ
ေလ၏။

72 ထုိသို့ ေြပာဆုိ Çပီး ခဏချင်းတင်ွ ဒတိုယအÈကိမ်
Æကက်တနွေ်လ၏။ ထုိအခါ “Æကက်Ćှစ်Èကိမ်မတနွခ်င် သင်
သည် ငါကုိ့ မသိဟ၍ူ သုံးÈကိမ်တိင်ုတိင်ု ြငင်းလိမ့်မည်”
ဟု ေယသျှÒ မိန ့ေ်တာ်မူခေသာစကားကုိ ြပနသ်တိရသြဖင့်
ေပတƤုသည် ြပင်းစွာ ငိÅုကီးေလ၏။

15
ေယသျှÒကုိ ဘုရင်ခံပိလတ်မင်းထံသို့ ပို့ ေဆာင်ြခင်း
(မဿဲ ၂၇.၁,၂,၁၁–၁၄; လုကာ ၂၃.၁–၅; ေယာဟန်

၁၈.၂၈–၃၈)
1 မုိးထေစာေစာ၌ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အÈကီးအကဲသည်
ကျမ်း ြပÒ ဆရာ တိ၊ လအူÈကီးအကဲ တိ၊ ယုဒ တရား
လွှတ်ေတာ် အဖွ့ဲ ဝင် တိ Ćှင့် အလျင်အြမန် တွ့ိ ဆုံ ကာ



မာကု 15:2 cxiv မာကု 15:6

စည်းေဝးတိင်ုပင် Æက၏။ ထို့ ေနာက် ေယသျှÒအား ÈကိÒး
ြဖင့်တပ်ုÇပီးလျှင် ပိလတ်မင်းထံသို့ ပို့ ေဆာင်၍ အပ်လိက်ု
Æက၏။

2 ပိလတ်မင်းက “သင်သည် ယုဒသျှင်ဘုရင်ဆုိသည်မှာ
မှနသ်ေလာ” ဟု ကုိယ်ေတာ့်ကုိ မိနး်ေလ၏။
ေယသျှÒက “မင်းÈကီး ေြပာသည့် အတိင်ုး အမှန် ပင်
ြဖစ်၏” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

3 ယဇ်ပုေရာဟိတ်အÈကီးအကဲ ƤုိƎ သည် ေယသျှÒ ကုိ
အမျÒိးမျÒိး ြပစ်တင်စွပ်စဲွÆက၏။

4 ထို့ ေÆကာင့် ပိလတ်မင်းသည် ကုိယ်ေတာ့် ကုိ “သင်
သည် တစ်ခွနး်မျှမေြဖဘဲ နိန်ပါသည်တကား။ သင့် ကုိ
ဇာေလာက် အြပစ်တင်စွပ်စဲွ နနိÆ်ကသည်ကုိ Æကည့်ပါ” ဟု
ဆုိ၏။

5 ေယသျှÒသည် စကားတစ်ခွနး်ကုိမျှ ြပန၍် ေြဖေတာ်မ
မူသြဖင့် ပိလတ်မင်းသည် အံÆ့သေလ၏။

ေယသျှÒကုိ သီဒဏ်စီရင်ြခင်း
(မဿဲ ၂၇.၁၅–၂၆; လုကာ ၂၃.၁၃–၂၅; ေယာဟန်

၁၈.၃၉—၁၉.၁၆)
6 ပိ လတ် မင်း သည် ပသ ခါ ပဲွ အချနိက်ျ တိင်ုး လူ
ƤုိƎ ေတာင်း ဆုိ ေသာ ေထာင်သား တစ် ေယာက် ကုိ
လတ်ွÇငိမ်းခွင့် ပီးေလဟိ့၏။



မာကု 15:7 cxv မာကု 15:14

7 ထုိအချနိတ်င်ွ ဗာရဗ္ဗအမည်ဟိေသာ သူတစ်ေယာက်
သည် ဆူပူအံÃုကမှု၌ ပုနက်နမ်ှု Ćှင့် လသူတ်မှုြဖင့် အြခား
ေသာပုနက်နသူ်များĆှင့်အတူ ေထာင်ကျလျက် ဟိ၏။

8 လအူေပါင်းƤုိƎသည် ပဲွေတာ်အချနိအ်ခါ၌ ြပÒေလ့ဟိ
သည့်အတိင်ုး ြပÒစီြခင်းငှာ ပိလတ်မင်းထံ စုƤုံးÇပီး ေတာင်း
ဆုိÆက၏။

9 ထုိအခါ ပိလတ်မင်းက “သင်ƤုိƎ၊ ယုဒသျှင်ဘုရင်ကုိ
လတ်ွစီချင်သေလာ” ဟု မိနး်၏။

10 ထုိသို့ မိနး်ရသည့်အေÆကာင်း မှာ ယဇ်ပုေရာဟိတ်
အÈကီးအကဲƤုိƎသည် ေယသျှÒအား မနာလိုေသာစိတ်Ćှင့်
မိမိထံသို့ အပ်ĆှÆံကေÆကာင်းကုိ သိေသာေÆကာင့်ြဖစ်၏။

11 သို့ ရာတင်ွ ယဇ်ပုေရာဟိတ်အÈကီးအကဲƤုိƎက ေယ
သျှÒ ကုိ မလတ်ွ စီ ဘဲ၊ ဗာ ရ ဗ္ ဗ ကုိသာ လတ်ွ စီ ြခင်း
ငှာ ပိလတ်မင်းအား ေတာင်း ဆုိ Æကရန် လစုူလူေဝးကုိ
ပုိ၍လှု့ံေဆာ်Æက၏။

12 တဖန် ပိလတ်မင်းက “သင်ƤုိƎ ‘ယုဒသျှင်ဘုရင်’
ဟု ေခါ်ေသာသူကုိ ဇာပုိင်လပ်ုရမည်နည်း” ဟု ြပန၍်မိနး်
လျှင်၊

13 လူအပ်ုÈကီးက “ယင်းသူကုိ လက်ဝါးကပ်တိင်ုထက်
မှာ တင်၍ထားပါ” ဟု ေအာ်Æက၏။

14 ပိလတ်မင်းကလည်း “ဤသူ ဇာအြပစ်ကုိ လပ်ုထား
သနည်း” ဟု မိနး်ေတာ်မူလျှင်၊



မာကု 15:15 cxvi မာကု 15:20

ထုိသူအေပါင်းƤုိƎသည် “ယင်းသူကုိ လက်ဝါးကပ်တိင်ု
ထက်မှာ တင်ထားပါ” ဟု ပုိ၍ ေအာ်ဟစ်Æက၏။

15 ပိလတ်မင်းသည်လည်း လအူေပါင်း ƤုိƎ၏စိတ် ကုိ
ေÆကနပ်စီလိ၍ု သူƤုိƎအဖို့ ဗာရဗ္ဗကုိ လတ်ွစီÇပီးလျှင် ေယ
သျှÒကုိမူ Æကာပွတ်ြဖင့် Ƥုိက်စီÇပီး လက်ဝါးကပ်တိင်ုထက်၌
သတ်ြခင်းငှာ အပ်လိက်ုေလ၏။

ေယသျှÒကုိ စစ်သားတိက သေရာ်Æကြခင်း
(မဿဲ ၂၇.၂၇–၃၁; ေယာဟန် ၁၉.၂–၃)

16 ထုိအခါ စစ်သား ƤုိƎသည် ေယသျှÒအား အိမ်ဝင်း
အတင်ွးသို့ ေခါ်ေဆာင်လားÇပီးလျှင် စစ်သားတိကုိ စုƤုံး
စီÇပီးမှ၊

17 ကုိယ်ေတာ့် ကုိ နီေမာင်းေသာအဝတ်ကုိ ဝတ်စီ Çပီး
လျှင် ဆူးြဖင့် ရက်ေသာသရဖူကုိ ေဆာင်းစီ၏။

18 ထို့ ေနာက် “ယုဒသျှင်ဘုရင် အသက်ေတာ်ĕှည်ပါစီ”
ဟု ပျက်ရယ်ြပÒလျက်၊ အƤုိအèွှတ် ြပÒÆက၏။

19 ဦးေဂါင်းေတာ်ကုိ ကျũလံးုĆှင့် Ƥုိက်ပုတ်Çပီးလျှင်၊ တ
နး်ထီွးြဖင့် ထီွးကာ ĕှƎိေတာ်၌ ဒူးေထာက်လျက် ဦးèွှတ်
ĕိှခုိးÆက၏။

20 ထုိသို့ သေရာ် Æက Çပီးလျှင် နီ ေမာင်းေသာအဝတ်
ကုိ ချွတ်၍၊ ကုိယ်ေတာ်၏အဝတ်ကုိ ြပန၍် ဝတ်စီ Çပီး၊
လက်ဝါးကပ်တိင်ုထက်၌ သတ်ြခင်းငှာ ထုတ်လားÆက၏။



မာကု 15:21 cxvii မာကု 15:26

ေယသျှÒ ကုိ လက်ဝါးကပ်တိင်ုထက်၌ တင်၍သတ်
ြခင်း

(မဿဲ ၂၇.၃၂–၄၄; လုကာ ၂၃.၂၆–၄၃; ေယာဟန်
၁၉.၁၇–၂၇)

21 ထုိအချနိ၌် အာေလဇန ္ြဒÒĆှင့် ƤုဖုƤုိƎ၏အဖ သျှမုိန်
အမည်ဟိေသာ ကုေရေနြပည်သား တစ်ေယာက်သည်
ေတာရွာမှ Çမိƌသို့လာ၏။ စစ်သားƤုိƎကလည်း ထုိသူအား
အတင်းေခါ်၍ ေယသျှÒထမ်းေသာ လက်ဝါးကပ်တိင်ုကုိ
ထမ်းစီÆက၏။

22 ထို့ ေနာက် ေယသျှÒကုိ ဦးေဂါင်းခံွအရပ်ဟု ေခါ်တင်ွ
ေသာ ေဂါလေဂါသအရပ်သို့ ေခါ်ေဆာင်လားÆက၏။

23 သူƤုိƎသည် မုရနĆှ်င့် ေရာစပ်ထားေသာ စပျစ်ရည်ကုိ
ကုိယ်ေတာ့်ကုိ ေသာက်စီြခင်းငှာ တိက်ုÆက၏။ သို့ ရာတင်ွ
ကုိယ်ေတာ်သည် ေသာက်ေတာ်မမူ။

24 ထို့ ေနာက် သူ ƤုိƎ သည် ကုိ ယ် ေတာ့် ကုိ
လက်ဝါးကပ်တိင်ုထက်၌ Ƥုိက်ထားÆက၏။ အဝတ်ေတာ်
ကုိကား မဲĆှÒိက်၍ ခဲွဝီယူÆက၏။

25 ကုိယ်ေတာ့်ကုိ လက်ဝါးကပ်တိင်ုထက်တင်ွ Ƥုိက်ထား
ေသာအချနိက်ား မုိးထဖက် ကုိးနာရီအချနိ၌် ြဖစ်၏။

26 အြပစ်ေဖာ်ြပေသာ ကမ္ပည်းလိပ်စာဟူမူကား “ယုဒ
သျှင်ဘုရင်” ဟု ရီးထားကာ၊ ကုိယ်ေတာ်၏ဦးေဂါင်းေတာ်
ထက်၌ ကပ်ထား၏။
15:21 ေရာ ၁၆.၁၃



မာကု 15:27 cxviii မာကု 15:32

27 ကုိယ်ေတာ် Ćှင့် အတူ ဒါး ြပ Ćှစ် ေယာက် ကုိလည်း
လက်ယာေတာ်ဖက်၌ တစ်ေယာက်၊ လက်ဝဲေတာ်ဖက်၌
တစ်ေယာက် ထား၍ လက်ဝါးကပ်တိင်ုထက်တင်ွ Ƥုိက်
ထားÆက၏။

28 *
29 လမ်း၌ လား၊ လာနိန် Æကေသာသူ များကလည်း

“လနွး်၊ ဗိမာနေ်တာ်ကုိ ÇဖိÒဖျက်Çပီး၊ သုံးရက်အတင်ွးမှာ ြပန်
Çပီးတည် ေဆာက်ြပမည့်သူ၊

30 ကုိယ့်ကုိယ်ကုိ ကယ်တင်ပါလား၊ လက်ဝါးကပ်တိင်ု
ထက်က ဆင်းလာပါလား” ဟု ေခါင်းတညိတ်ညိတ်ြဖင့်
က့ဲရဲƎကာ ေအာ်ဟစ်ေြပာဆုိÆက၏။

31 ထုိနည်းတူ ယဇ်ပုေရာဟိတ် အÈကီးအကဲ ƤုိƎ Ćှင့်
ကျမ်းတတ်ဆရာ ƤုိƎကလည်း “ဤသူသည် သူတစ်ပါး
ကုိ ကယ်တင်တတ်Çပီးလျှင် ကုိယ့်ကုိယ်ကုိ မကယ်တင်Ćိင်ု
ပါတကား၊

32ဣသေရလသျှင်ဘုရင်၊ ေမသျှယိသည် ကုိယ့်ကုိယ်
ကုိ ကယ်တင်ကာ လက်ဝါးကပ်တိင်ုထက်မှ အဂု ဆင်း
လာပါ။ ယင်းပုိင် ဆင်းလာလျှင် ငါƤုိƎယုံÆကည်မည်” ဟု
အချင်းချင်း ေြပာဆုိ၍ ေလှာင်ေြပာင်သေရာ်Æက၏။
ကုိယ်ေတာ်Ćှင့်အတူ လက်ဝါးကပ်တိင်ုထက်၌ Ƥုိက်ထား
ြခင်းကုိ ခံရသူတိကလည်း ထုိသို့ သေရာ်Æက၏။
* 15:28 အချƌိေသာ မူရင်းလက်ရီးမူကျမ်းများတင်ွ အခနး်ငယ် ၂၈
ကုိ၊ ဤသို့ ɑြဖင့် ကုိယ်ေတာ်သည် ရာဇဝတ်မှု ကျũးလနွေ်သာသူƤုိƎĆှင့်
ရီတက်ွြခင်းသို့ ဝင်၏ ဟေူသာ ကျမ်းစာေတာ်ြမတ်သည် ြပည့်စုံလာ၏၊
ဟ၍ူ ေပါင်းထည့်ထားသည် (ɐƤှု လု ၂၂.၃၇)။ 15:29 မာ ၁၄.၅၈; ေယာ
၂.၁၉



မာကု 15:33 cxix မာကု 15:38

ေယသျှÒ အသက်ချÒပ်ေတာ်မူြခင်း
(မဿဲ ၂၇.၄၅–၅၆; လုကာ ၂၃.၄၄–၄၉; ေယာဟန်

၁၉.၂၈–၃၀)
33 မွနး်တည့်အချနိမှ် စ၍ မွနး်လွဲသုံးနာရီတိင်ုေအာင် Çမီ
Èကီးတစ်ြပင်လံးု၌ ေမှာင်မုိက်အတိ ြဖစ်ေလ၏။

34 မွနး်လွဲ သုံးနာရီအချနိ၌် ေယသျှÒသည် “ဧလိ၊ ဧလိ၊
လာမ ĕှာဗခသာန”ိ ဟု အသံကျယ်စွာ ေအာ်Åကီးေတာ်
မူ၏။ အဓိပ္ပာယ်ကား “အကျွန ့် ဘုရားသခင်၊ အကျွ
န ့် ဘုရားသခင်၊ အကျွန ့်ကုိ ဇာေÆကာင့် စွန ့ပ်စ်သနည်း”
ဟ၍ူြဖစ်၏။

35 အနးီအပါး၌ ရပ်နိန်ေသာ လူတချƌိသည် ထုိစကား
ကုိ Æကားလျှင် “နားေထာင်ေလာ၊့ သူသည် ဧလိယကုိ
ေခါ်သည်” ဟု ဆုိÆက၏။

36 လူတစ်ေယာက်သည် Çဗီးလာ၍ ပုံးရည်ကုိ ရီြမÒပ်
ြဖင့် စုပ်ယူÇပီးေနာက် ထုိရီြမÒပ်ကုိ ကျũလံးုဖျား၌ တပ်၍
ကုိယ်ေတာ့် ကုိ ေသာက်စီြခင်းငှာ ပီးလျက်၊ “ဧလိယက
လက်ဝါးကပ်တိင်ုမှ သူ့ ကုိကယ်ဖို့လာမည်၊ မလာမည်ကုိ
ငါƤုိƎ Æကည့်နနိÆ်ကကုနအံ်”့ ဟု ဆုိÆက၏။

37 ေယသျှÒသည် ÈကီးေသာအသံĆှင့် ေÃကးေÆကာ်ေတာ်
မူÇပီးေနာက် အသက်ေတာ်ကုိ စွန ့ေ်လ၏။

38 ထုိအချနိ၌် ဗိမာနေ်တာ်၏ကန ့လ်န ့က်ာသည် အထက်
စွနး်မှ ေအာက်စွနး်ထိတိင်ု Ćှစ်ြခမ်းကဲွေလ၏။



မာကု 15:39 cxx မာကု 15:42-43

39 ကုိယ်ေတာ်၏ĕှƎိ တင်ွ ရပ် နိ န် ေသာ တပ်မှူး သည်
ကုိယ်ေတာ်၏ အသက်ေတာ်ချÒပ်†ပုံကုိ ြမင်သြဖင့် “ဤသူ
ကား၊ စင်စစ် ဘုရားသခင်၏ သားေတာ်ြဖစ်၏” ဟု ဆုိ
ေလ၏။

40 မိနး်မတချƌိသည် အဝီးမှ ရပ်၍ Æကည့်နနိÆ်က၏။ ထုိ
မိနး်မƤုိƎတင်ွ မာဂဒလÇမိƌသူ မာရိ၊ လငူယ်ယာကုပ်Ćှင့်
ေယာေသ ƤုိƎ၏အမိ မာရိĆှင့် သျှာလံု ƤုိƎလည်းပါ၏။

41 ထုိမိနး်မƤုိƎကား၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဂါလိလဲြပည်၌ ဟိ
ေတာ်မူခစä် ေနာက်ေတာ်သို့ လိက်ု၍ အလပ်ုအေကျွးြပÒ
Æကသူများ ြဖစ် Æက၏။ သူမƤုိƎသာမက ကုိယ်ေတာ်Ćှင့်
အတူ ေယƤုဆလင်Çမိƌသို့ လိက်ုပါလာေသာ အြခားမိနး်မ
များလည်း ထုိအရပ်၌ ဟိနနိÆ်က၏။

ေယသျှÒကုိ သÇဂºÒဟ်ြခင်း
(မဿဲ ၂၇.၅၇–၆၁; လုကာ ၂၃.၅၀–၅၆; ေယာဟန်

၁၉.၃၈–၄၂)
42-43 ထုိ နိက့ား အဖိတ်နိ ြ့ဖစ်၏။ ညအချနိ် ေရာက်
ေသာအခါ၊ အသေရဟိေသာ လွှတ်အရာဟိ၊ အရိမဿဲ
Çမိƌသား ေယာသပ်သည် ဘုရားသခင်၏ Ćိင်ုငံေတာ်ကုိ
ေမျှာ်လင့်နိန်ေသာ သူြဖစ်သည်အေလျာက်၊ ပိလတ်မင်း
ထံသို့ ရဲရင့်စွာ ဝင်Çပီးလျှင် ေယသျှÒ၏အေလာင်းေတာ်ကုိ
ေတာင်းေလ၏။
† 15:39 အသက်ေတာ်ချÒပ်၊ အချƌိ မူရင်းလက်ရီးမူကျမ်းများတင်ွ
ေအာ်ÅကီးÇပီး အသက်ေတာ်ချÒပ်ေလ၏၊ ဟ၍ူ ပါဟိ၏။ 15:40 လု ၈.၂,၃



မာကု 15:44 cxxi မာကု 16:1

44 ကုိယ်ေတာ်၏ အသက်ချÒပ်ေတာ် မူေÆကာင်း ကုိ ပိ
လတ် မင်း Æကားလျှင် အံဩ့ ြခင်း ဟိသြဖင့် တပ်မှူး ကုိ
ေခါ်၍ ေယသျှÒသီလားသည်ကား Æကာဗျာေလာဟု မိနး်
ေလ၏။

45 သီ ေÆကာင်း ကုိ တပ်မှူး အားြဖင့် သိ ရ လျှင်
အေလာင်းေတာ်ကုိ ေယာသပ်အား ပီးေလ၏။

46 ေယာသပ်သည် ပိတ်ေချာထည်ကုိ ဝယ် Çပီးလျှင်
အေလာင်းေတာ်ကုိ လက်ဝါးကပ်တိင်ုထက်မှ ချ၍ ပိတ်စ
ထည်ြဖင့်ပတ်၏။ ထို့ ေနာက် ေကျာက်၌ထွင်းထားေသာ
သခင်္ျÒိင်းဂူတင်ွ သÇဂºÒဟ်Çပီးလျှင် ဂူဝ၌ ေကျာက်တံးုÈကီး
ကုိ လိှမ့်၍ ပိတ်ထားေလ၏။

47 မာဂဒလÇမိƌသူ မာရိĆှင့် ေယာေသ၏အမိ မာရိ ƤုိƎ
သည် အေလာင်းေတာ်အား သÇဂºÒဟ်ေသာနရီာကုိ တွ့ိြမင်
Æက၏။

16
သီြခင်းမှ ĕှင်ြပနထ်ေြမာက်ြခင်း
(မဿဲ ၂၈.၁–၈; လုကာ ၂၄.၁–၁၂; ေယာဟန် ၂၀.၁–

၁၀)
1 ဥ ပု သ် နိ ့ လနွ် Çပီး ေနာက် မာ ဂ ဒလ Çမိƌသူ မာ
ရိ၊ ယာ ကုပ်၏အမိ မာ ရိ Ćှင့် သျှာ လံု ƤုိƎသည် ေယ
သျှÒ၏အေလာင်းေတာ်ကုိ လိမ်းကျန်ြခင်းငှာ အɐမွှီးနံသ့ာ
များကုိ ဝယ်ယူÆက၏။



မာကု 16:2 cxxii မာကု 16:7

2တလင်းဂနနီိ ့မုိးထေစာေစာ၊ နထွီက်ချနိ၌် သခင်္ျÒိင်းသို့
လားÆက၏။

3-4 ထုိသို့ လား Æကစä်တင်ွ လမ်း၌ သူမƤုိƎသည် “ဂူ
ဝမှာ ပိတ်ထားေသာေကျာက်ကုိ အကျွန်ƤုိƎအတက်ွ ဇာ
သူက လိှမ့်ဖယ်ပီးမည်နည်း” ဟု အချင်းချင်း ေြပာဆုိ
Æက၏။ အေÆကာင်းမူကား ထုိေကျာက်တံးုသည် အလနွ်
ÈကီးမားေသာေÆကာင့် ြဖစ်သတည်း။ သို့ ရာတင်ွ သခင်္ျÒိင်း
ဂူဝသို့ ေရာက်၍ Æကည့်လိက်ုေသာအခါ ေကျာက်တံးုမှာ
လိှမ့်ဖယ်ထားÇပီးသား ဟိသည်ကုိ တွ့ိÆက၏။

5 ထုိမိနး်မƤုိƎသည် ဂူထဲသို့ ဝင်Æကလျှင် ဝတ်Ƥုံြဖũကုိ
ဝတ်ဆင်ထားေသာ လလုင်တစ်ေယာက်သည် လက်ယာ
ဖက်၌ ထုိင်နိန်သည်ကုိ ြမင်Æကသြဖင့် — ေÆကာက်လန ့်
Æက၏။

6 ထုိသူကလည်း “မေÆကာက်ကတ်ေက့။ သင်ƤုိƎသည်
လက်ဝါးကပ်တိင်ုထက်မှာ တင်၍ အသတ်ခံရေသာ နာ
ဇရက် Çမိƌသား ေယသျှÒ ကုိ လာ ĕှာ Æကသည် မဟတ်ု
ေလာ။ ထုိအသျှင်ကား ဤအရပ်တင်ွ မဟိ — သီြခင်း
မှ ထေြမာက်အသက်ĕှင်ေတာ်မူဗျာ။ Æကည့်Æကေလာ။့ ဤ
နရီာကား ထုိအသျှင်၏ အေလာင်းေတာ်ကုိ ထားေသာနရီာ
ြဖစ်၏။

7သင်ƤုိƎက ေပတƤုĆှင့်တကွ အြခားေသာတပည့်ေတာ်
တိပါးသို့ အဂုလား၍ အယင်က သင်ƤုိƎကုိ မိန ့်ေတာ်မူ
16:7 မ ၂၆.၃၂; မာ ၁၄.၂၈
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ခသည့်အတိင်ုး၊ ကုိယ်ေတာ်သည် ဂါလိလဲြပည်သို့ သင်
ƤုိƎထက် အယင် Ãကလားေတာ်မူေÆကာင်းကုိ ေြပာြပÆက
ေလာ။့ ထုိ ြပည်တင်ွ ကုိ ယ်ေတာ့် ကုိ တွ့ိ လိမ့်မည်” ဟု
ေြပာဆုိ၏။

8 ထုိ မိနး်မ ƤုိƎသည် ထိန ့်လန ့်တနုလ်ှုပ်၍ သခင်္ျÒိင်း ဂူ မှ
ထွက်ÇဗီးÆက၏။ သူမƤုိƎသည် ေÆကာက်လန ့်ေသာေÆကာင့်
မည်သူ့ကုိမျှ မေြပာြပÆကေပ။

သတင်းေကာင်း၏
နညး်ေဟာင်းအဆုံးသတ်တစ်မျÒိး*
မာဂဒလÇမိƌသူ မာရိကုိ ေယသျှÒ ကုိယ်ထင်ြပြခင်း
(မဿဲ ၂၈.၉,၁၀; ေယာဟန် ၂၀.၁၁–၁၈)
[
9 ေယသျှÒသည် သီြခင်းမှ ထေြမာက်ေတာ်မူÇပီးေနာက်
တလင်းဂနနီိ ့ မုိးထေစာေစာအချနိ၌် မာဂဒလÇမိƌသူ မာရိ
အား ဦးစွာကုိယ်ထင်ြပေတာ်မူ၏။ ကုိယ်ေတာ်သည် သူမ
ထံပါးမှ နတ်ဆုိးခုနစ်ေကာင်ကုိ Ćှင်ထုတ်ပီးခဖူး၏။

10 ထုိမာ ရိသည် ညည်းတာွး ငို Åကီးလျက် ဟိနိန် Æက
ေသာ တပည့်ေတာ်ƤုိƎပါးသို့ လား၍ ထုိသတင်းေတာ်ကုိ
Æကားေြပာေလ၏။

11 ေယ သျှÒ သည် အသက် ĕှင်ေတာ် မူ ေÆကာင်း ကုိ
လည်းေကာင်း၊ မာရိသည် ေယသျှÒကုိ တွ့ိြမင်ခရသည်ကုိ
* 16:8 အချƌိေသာ မူရင်းလက်ရီးမူကျမ်းများĆှင့် ယခင်က
ဘာသာြပနက်ျမ်းများတင်ွ သတင်းေကာင်း၏ အဆုံးသတ်နည်း (အခနး်ငယ်
၉–၂၀) မပါဟိေပ။
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လည်းေကာင်း၊ သူƤုိƎသည် ÆကားÆကေသာ်လည်း မယုံÆက
ေပ။

တပည့်ေတာ်Ćှစ်ပါးကုိ ကုိယ်ထင်ြပေတာ်မူြခင်း
(လကုာ ၂၄.၁၃–၃၅)

12 ထို့ ေနာက်၊ တပည့်ေတာ်Ćှစ်ပါးƤုိƎသည် ေတာရွာသို့
လားÆကစä်တင်ွ ေယသျှÒသည် ထူးြခားေသာအသွင်ြဖင့်
သူƤုိƎအား ကုိယ်ထင်ြပေတာ်မူ၏။

13 သူƤုိƎသည် အြခားေသာ တပည့်ေတာ်ƤုိƎပါးသို့ လား၍
ထုိသတင်းကုိ ေြပာÆက၏။ သို့ ရာတင်ွ သူƤုိƎသည်လည်း မ
ယုံÆကည်Æကေပ။

တစ် ကျပ်ိ တစ်ပါး ေသာ တပည့်ေတာ် ƤုိƎ ပါး သို့
ကုိယ်ထင်ြပြခင်း

(မဿဲ ၂၈.၁၆–၂၀; လုကာ ၂၄.၃၆–၄၉; ေယာဟန်
၂၀.၁၉–၂၃; တမနေ်တာ် ၁.၆–၈)

14 ထို့ ေနာက်၊ တစ်ကျပ်ိတစ်ပါးေသာ တပည့်ေတာ်ƤုိƎ
သည် စားပဲွ၌ ထုိင်၍ စားေသာက်နိန်Æကစä်၊ ကုိယ်ေတာ်
သည် ကုိယ်ထင်ြပေတာ် မူ၏။ သူ ƤုိƎသည် ကုိယ်ေတာ်
ထေြမာက်ေတာ်မူေÆကာင်းကုိ ြမင်ေသာသူƤုိƎ၏စကားကုိ
Æကား Æကေသာ်လည်း၊ စိတ်Ćှလံးု ခုိင်မာ၍ မယုံÆကည်Æက
ေသာေÆကာင့် ကုိယ်ေတာ်သည် သူƤုိƎအား ြပစ်တင်ဆုံးမ
ေတာ်မူ၏။
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15 ထို့ ေနာက် ကုိယ်ေတာ်က၊ “သင်ƤုိƎသည် ေလာကီĆိင်ုငံ
အရပ်ရပ်သို့ လားÇပီးလျှင် လသူတ္တ ဝါအေပါင်းƤုိƎအား ဧဝံ
ေဂလိသတင်းေကာင်းတရားကုိ ေဟာေြပာÆကေလာ။့

16 ယုံÆကည်၍ ဗတ္တိဇံမဂင်္လာကုိ ခံယူေသာသူတိင်ုး
ကယ်တင်ေတာ်မူ ြခင်းကုိ ခံရမည်။ မယုံÆကည်ေသာသူ
မူကား အြပစ်စီရင်ြခင်းကုိ ခံရမည်။

17 ယုံÆကည်လက်ခံ ေသာ သူ ƤုိƎ၌ကား၊ ငါ၏နာမ ကုိ
အမီှြပÒ၍ အံ့ Æသ ဖွယ် နမိိတ်လက္ခဏာ တိ ကုိ ြပ Ćိင်ု Æက
လိမ့်မည်။ နတ်ဆုိးတိကုိ Ćှင်ထုတ်လိမ့်မည်။ ထူးြခားေသာ
ဘာသာစကားတိကုိ ေြပာဆုိÆကလိမ့်မည်။

18 Äမီ ဆုိး များ ကုိ ကုိင် ဖမ်း ေသာ်လည်းေကာင်း၊
သီ စီတတ် ေသာ အဆိပ်အေတာက် ကုိ ေသာက်
ေသာ်လည်းေကာင်း၊ သူƤုိƎသည် ေဘးဥပါဒ်Ćှင့် ကင်းလတ်ွ
Æကလိမ့်မည်။ နာမကျနး်ေသာ သူƤုိƎအထက်မှာ လက်ကုိ
တင်၍ ကျနး်မာစီÆကလိမ့်မည်” ဟု မိန ့ေ်တာ်မူ၏။

ေယသျှÒကုိ ေကာင်းကင်သို့ ချေီဆာင်လားြခင်း
(လကုာ ၂၄.၅၀–၅၃; တမနေ်တာ် ၁.၉–၁၁)

19 ထုိသို့ တပည့်ေတာ်ƤုိƎအား မိန ့်ေတာ်မူÇပီးေသာအခါ
အသျှင်ေယသျှÒသည် ေကာင်းကင်ဘုံသို့ ေဆာင်ယူြခင်း
ကုိ ခံေတာ်မူ Çပီး၊ ဘုရားသခင်၏ လက်ယာေတာ်ဖက်၌
ထုိင်နနိေ်တာ်မူ၏။
16:15 တ ၁.၈ 16:19 တ ၁.၉–၁၁
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20 တပည့်ေတာ် ƤုိƎလည်း အရပ်ရပ်သို့ လား၍ တရား
ေတာ်ကုိ ေဟာေြပာÆက၏။ သခင်ဘုရားသည်လည်း သူƤုိƎ
Ćှင့အ်တူ လပ်ုေဆာင်၍ ေဟာေြပာေသာ တရားေတာ်သည်
မှနက်န်ေÆကာင်းကုိ ြပÒေတာ်မူေသာ နမိိတ်လက္ခဏာများ
အားြဖင့် သက်သီြပေတာ်မူ၏။]

အြခား နညး်ေဟာင်း အဆုံးသတ်†

[
21 ထုိမိနး်မများသည် ေပတƤုĆှင့် သူ၏အေပါင်းအပါƤုိƎ
ပါးသို့ လား၍ မိမိƤုိƎ တွ့ိ ြမင်ခရသမျှေသာ အရာများကုိ
ေြပာြပÆက၏။

22 ထို့ ေနာက်၊ ေယ သျှÒ ကုိယ်ေတာ် တိင်ု
မိမိ၏တပည့်ေတာ် ƤုိƎ အားြဖင့် ြမင့်ြမတ် Çပီး ထာဝရ
အသက် Ćှင့် ဆုိင် ေသာ ကယ်တင် ြခင်း သတင်းစကား
ကုိ ကမ္ဘာÈကီး၏ အĕှƎစွိနး်မှ အေနာက်စွနး်တိင်ုေအာင် ြပန ့်
ĆှƎံစီေတာ်မူ၏။]

† 16:20 အချƌိေသာ မူရင်းလက်ရီးမူကျမ်းများĆှင့်
ĕီှးယခင်ဘာသာြပနက်ျမ်းများတင်ွ ဤအတိခုျÒပ်ေသာအဆုံးသတ်နည်း
ပါဟိသည်။ ၎င်းအား ĕှည်လျားေသာ အဆုံးသတ်နည်း၌
ေပါင်းထည့်ထားသည် (အခနး်ငယ် ၉–၂၀)။
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